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NAVODILA ZA UPORABO SI

Splosni opis

R S

Upravljalna plos¢a
Podstavek
Spodniji del
Nastavljivi pladniji
Pokrov

Zapiralo

PRIKLJUCITEV

Preverite zahtevano napetost omrezja, navedeno
na aparatu.

Pred uporabo odvijte in izravnajte prikljuéno vrvico
(kabel).

VARNOSTNA NAVODILA

Ko uporabljate elektricne aparate, vedno
upostevajte naslednja opozorila.
Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberite ta navodila in da jih shranite za
uporabo v prihodnje.

1.

Otroci stari osem let in vec ter osebe
z zman;jSanimi fizi€nimi, senzoriCnimi
inumskimi  zmoznostmi ali s
pomanjkljivim znanjem ter izkuSnjami
lahko uporabljajo ta aparat pod
ustreznim nadzorom ali ¢e so prejeli
ustrezna navodila glede varne
uporabe aparata in Ce razumejo
nevarnosti, ki so povezane z uporabo
aparata. Otroci naj se ne igrajo z
aparatom. Otroci naj ne Cistijo aparat
ali opravljajo vzdrzevalna opravila na
njem, ¢e niso starejSi od 8 let in Ce
tega ne pocno pod ustreznim
nadzorom. Aparat in prikljuéna vrvica
naj ne bosta dosegljiva otrokom,
mlajSim od 8 let.

Ta suSilnik hrane je namenjen
izkljuéno domadci uporabi in ni

primeren za komercialno uporabo.
Ne uporabljajte ga na prostem.

Ko uporabljate suSilnik hrane,
poskrbite, da to ta stal na ravni in trdni
podlagi. PrepriCajte se, da aparat ne
more pasti ter da lahko podlaga
prenese teZko aparata med uporabo.
Neupostevanje teh navodil lahko
privede do elektricnega udara,
pozara ali resnih fiziCnih poskodb.
NemogocCe je, da bi z opozorili in
navodili, podanimi v tem priro¢niku z
navodili, opisali 0z. zajeli vse mozne
pogoje in situacije, do katerih lahko
pride med uporabo proizvoda.

Med delovanjem ne pu$cajte
susSilnika hrane brez nadzora.
Susilnik hrane naj ne bo dosegljiv
otrokom, saj ti ne prepoznajo
nevarnosti, ki so povezane z
neustreznim ravnanjem z elektriénimi
aparati.

Naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi fiziCnimi, gibalnimi ali
mentalnimi zmogljivostmi ali oseb s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja,
razen Ce napravo uporabljajo pod
ustreznim nadzorom ali po navodilih
oseb, ki so zadolZzene za njihovo
varnost.

Preden prikljuite suSilnik hrane na
elektricno omreZje, preverite, Ce
napetost in vir napajanja ustrezata
specifikacijam na napisni tablici
aparata.

9. Kadar aparata ne uporabljate, ga



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

izklopite in izvlecite vtikac iz vtinice.
Enako storite pred CiSCenjem in med
popravili.

Susilnik hrane in prikljuéna vrvica naj
ne bosta naslonjena na ostre robove.
Prav tako pazite, da ne bosta v stiku
z vroCimi predmeti in odprtim
plamenom. V nasprotnem primeru se
lahko plastika stali, to pa lahko
povzroCi pozar.

Nikoli ne potopite susilnika hrane ali
vtikaca v vodo ali katero koli drugo
tekoCino. Ne uporabljajte aparata z
mokrimi rokami.

Redno preverite, Ce sta susilnik hrane
in prikljuéna vrvica poSkodovana.

Ne uporabljajte susilnika hrane, Ce
sta vtkaC ali prikljuéna vrvica
poSkodovana. Prav tako aparata ne
uporabljajte,Ce je prislo do napake pri
delovanju, ¢e je padel na tla ali e je
drugace poskodovan.

Poskodovano prikljuéno vrvico sme
zamenjati  le  proizvajalec  ali
poobladCeni serviser o0z. druga
strokovno usposobljena oseba, saj je
sicer takSno opravilo lahko nevarno.
SuSilnik hrane sme popravijati le
ustrezno usposobljen strokovnjak za
elektricne  aparate.  Neustrezna
popravila lahko ogrozijo varnost
uporabnika.

Ce ni izrecno navedeno drugace,
noben del susilnika hrane ni primeren
za pomivanje v pomivalnem stroju.
Preden vstavljate ali odstranjujete
vtika€, vedno izklopite napajanje na
vtiCnici. Ko izklapljate aparat iz
elektriénega omrezja, drzite za vtikac;

18.

19.

20.

21.

22.

23.

ne vlecite za prikljuéno vrvico (kabel).
Ne  uporabljajte  aparata s
podaljSkom, razen Ce je le-tega
pregledal in preskusil ustrezno
usposobljen strokovnjak za elektricne
napeljave.

Nikoli ne uporabljajte neodobrenih
pripomockov ali nastavkov.

Ne dotikajte se premicnih delov. Med
delovanjem pazite, da roke, obleka,
lasje, kuhalnice in drugi pripomocki
ne pridejo v stik z aparatom. Tako
boste zmanjSali nevarnost poSkodb
oseb in/ali poSkodbe aparata.
Prosimo, ne usmerjajte izpuha iz
motorja proti osebam ali proti
vnetljivim snovem.

Aparata ne postavljajte v blizino virov
toplote. Poskrbite, da vtika¢ ne bo
stisnjen, saj lahko sicer pride do
pozara ali elektricnega udara.

Ce ta aparat predate tretji osebi,
predajte tudi ta priroCnik z navodili.

POZOR

Da bi zmanjSali nevarnost elektricnega
udara, ne potapljajte aparata, prikljucne
vrvice ali vtikaca v kakrsno koli teko€ino in jih
ne izpostavljajte deZju, vlagi ali tekoCinam.
Ne uporabljajte proizvoda v blizini kopalnih
kadi, umivalnikov ali drugih posod z vodo ali
drugimi tekoCinami. Prav tako ga ne
uporabljajte, ko stojite na vlaznih ali mokrih
podlagah. Aparat naj ne bo v vlaznem okolju.
Aparata ne izpostavljajte visokim
temperaturam, neposrednim sonénim
Zarkom ter vlagi.

Ne uporabljajte aparata z mokrimi rokami.
Ce se okolica aparata zmo¢i, ga izklopite iz
elektricnega omrezja.

Ce aparat pade v vodo, izklopite dovod
elektri¢ne energije pri vtiénici in nemudoma
izvlecite vtikat. NE SEGAJTE V VODO ZA
APARATOM.

Pred naslednjo uporabo aparata ga mora
pregledati strokovnjak za elektri¢ne aparate.




POZOR! Aparat naj ne deluje ve¢ kot 20 ur

naenkrat. Po 20 urah dvakrat pritisnite tipko

"Start/Reset". Izklopite aparat in pocakajte vsaj

dve uri, da se ohladi, preden ga ponovno uporabite.

® Ne uporabljajte aparata v blizini razprsilnih
plocevink s plini.

[ Nepravilna uporaba ter neustrezno ravnanje
z aparatom lahko povzro¢i napako pri
delovanju aparata ali poSkodbe uporabnika.

[} Pazite, da priklju€ne vrvice ne stisne tezak ali
oster predmet, saj lahko sicer pride do pozara
ali elektricnega udara.

[ Temperatura dostopnih povrsin se lahko med
delovanjem aparata mo¢no povisa.

DELOVANJE SUSILNIKA HRANE

Aparat je opremljen s samodejnim ventilatorjem, ki
skrbi za kroZenje zraka in zagotavlja enakomerno
suSenje. PosuSena hrana je odli¢na za prigrizke,
saj ohrani skoraj vso hranilno vrednost in okus.

- Odli¢en nacin za ohranjanje sadja, prigrizkov,
zelenjave, kruha, cvetja itd.

- Nastavljivi pladnji: pet pladnjev, ki jih preprosto
Zlozite enega na drugega

- Cis&enje pladnjev je preprosto.

- Prefinjena zaobljena oblika.

- Prozorni pladnji omogoc¢ajo, da nadzirate potek
suSenja.

PRED PRVO UPORABO:

Ciséenje:

Pred prvo uporabo aparata pobriSite vse njegove
sestavne dele. Pet pladnjev odistite z rahlo
navlazeno krpo. Po potrebi uporabite detergent.
Nikoli ne pomivajte podstavka v pomivalnem
stroju. Prav tako ga nikoli ne potopite v vodo
ali drugo tekoéino.

Po ¢is€enju naj aparat uvajalno deluje trideset
minut. V tem €asu naj v suSilniku ne bo hrane.
Dim ali vonjave, ki nastanejo v tem ¢asu, so
obicajen pojav. Prosimo, zagotovite zadostno
prezracevanje. Po uvajalnem delovanju sperite
pladnje v vodi in posusite vse dele. Ta postopek je
potreben le pred prvo uporabo novega aparata.
NE POMIVAJTE PODSTAVKA APARATA!
Pred €iS€enjem izklopite susilnik hrane iz vti¢nice
in poCakajte, da se ohladi. Z mehko krtaco
odstranite morebitne ostanke hrane, ki bi se
oprijeli povrsine. Preden susilnik shranite, posusite
vse dele.

Ne Cistite aparata z agresivnimi kemikalijami ali
grobimi oz. brusilnimi snovmi, saj lahko tako
poskodujete povrsino.

SESTAVLJANJE APARATA:

Poskrbite, da je suSilnik hrane stabilno postavljen
na trdno in ravno podlago. Zlozite pladnje za
suSenje hrane ter prikljucite aparat na elektricno
omrezje. Visino susilnika lahko povecate iz 306
mm na 395 mm, in sicer tako da zgornje pladnje
uporabite kot nastavke za spodnje. Tako lahko
susite tudi vec€je kose hrane. Aparat je tako
pripravljen za uporabo.

UPORABA APARATA

1. Na pladnje zZlozite Eisto hrano. Pazite, da ne
preobremenite pladnjev ter da se posamezni kosi
hrane ne prekrivajo. Zaprite pokrov.

Opomba: vedno najprej nalozite hrano v spodniji
pladen;j in nato po vrsti polnite pladnje proti vrhu.

2. Prikljucite aparat na elektricno omrezje. Ob vklopu
aparat zapiska. Na ekranu bo prikazana privzeta
nastavitev za ¢as ("10:00") in temperaturo
("75 °C"). Ob preklopu v stanje pripravljenosti znak
":" na prikazu ure (med Stevilom ur in minut)
preneha utripati.

3. Ko je susilnik hrane v stanju pripravijenosti,
pritisnite tipko "TIMER". Na ekranu bo prikazan
€as. S tipkama "+" in "-" nastavite €as suSenja, in
sicer med 0:30 in 19:30. Ob enkratnem pritisku na
tipko "+" ali "-" se ¢as spremeni za pol ure (0:30).
Ce pritisnite tipko "+" ali "-" in jo drZite, se bo
nastavljen €as spreminjal neprekinjeno. Tri
sekunde po tem, ko zakljuCite z nastavitvami asa,
se bo sistem samodejno preklopil v stanje
pripravljenosti, nastavitve Casa pa bodo shranjene.

4. Ko je aparat v stanju pripravijenosti, pritisnite tipko
"TEMP". Na ekranu bo prikazana temperatura. S
tipkama "+" in "-" spremenite temperaturo susenja
v intervalu med "35 °C" in "70 °C ". Ob vsakem
pritisku na tipko "+" ali "-" se temperatura
spremeni za 5 °C. Ce pritisnete in drZite tipko "+"
ali "-", se bo temperatura spreminjala
neprekinjeno. Tri sekunde po tem, ko nastavite
temperaturo, sistem samodejno potrdi delovanje
trenutno nastavljeno temperaturo. Na ekranu bo v
stanju pripravijenosti prikazan ¢as.

Opomba: Za tanke ali manj$e kose hrane ali za
manj3o koli¢ino le-te nastavite niZjo temperaturo.
Ce susite debele ali velike kose hrane ali vegje
koli¢ine le-te, izberite viSjo temperaturo. S
termostatom lahko tudi zniZate temperaturo, ko je
hrana blizu konca susenja. Tako boste laze
nadzorovali raven preostale vlage v hrani.

5. Ko nastavite ¢as in temperaturo, pritisnite tipko
"Start/Reset". Najprej bosta zacela delovati motor
in ventilator, pet sekund kasneje pa Se grelnik.
ZacCne se odstevanje nastavljenega Casa. Znak ":"
na ekranu LED utripa.

6. Med procesom susenja lahko spremenite ali
preverite Cas suSenja. Najprej pritisnite tipko
"TIMER", nato pa pritisnite tipko "+" ali "—". Ce



dvakrat pritisnete na tipko TIMER, lahko preverite
nastavljen ¢as.

7. Med procesom susenja lahko spremenite ali
preverite temperaturo. Najprej pritisnite tipko
"TEMP", nato pa pritisnite tipko "+" ali "—". Po 5
sekundah se ekran vre na prikaz ¢asa.

8. Med procesom susenja dvakrat pritisnite tipko
"Start/Reset". Delovanje in izvajanje vseh funkcij
bo za€asno prekinjeno. Ob ponovnem pritisku na
tipko "Start/Reset" se delovanje nadaljuje v nacinu,
ki je bil izbran pred prekinitvijo.

9. Ce v katerem koli naginu delovanja pritisnete tipko
"Start/Reset" in jo drzite ve¢ kot 3 sekunde, se
delovanje zaustavi in vse nastavitve so izbrisane.
Susilnik hrane se vme v stanje pripravijenosti.

10. V stanju pripravijenosti lahko s pritiskom na tipko
"Start/Reset" neposredno zazenete privzeti cikel
susenja (Cas: 10 ur, temperatura: 70 °C). Po
potrebi lahko spremenite tudi ¢as suSenja in
temperaturo.

11. Funkcijske tipke: glej Sliko 3

12. Ko nastavijeni ¢as pote€e, najprej preneha delovati
grelec. Ventilator bo deloval $e 10 sekund, nato pa
bo aparat 20-krat zapiskal (enkrat na sekundo).
Ekran se vme v stanje pripravljenosti; prikazani
bosta privzeti nastavitvi za €as in temperaturo.
Opomba: Poskrbite, da bo podstavek ventilatorja
med delovanjem vedno na svojem mestu Ce ni
€asa, da bi vso hrano posusili v enem dnevu,
nadaljujte nasledniji dan. V tem primeru shranite
hrano v ustrezno embalaZo oz. polietilensko
vre€ko in jo postavite v zamrzovalnik.

13. Izklopite aparat iz elekiricnega omrezja.

Opomba: Priporo¢amo, da uporabite vsak 3
pladnje, ne glede na to, ali je na vseh hrana ali ne.

NASVETI:

- Susilnik hrane ima pet zlozljivih pladnjev.
Opremljen je tudi z za$¢ito pred pregrevanjem. V
podstavku aparata se nahajajo grelniki, motor,
ventilator ter termostat.

- ReZe na pladnju omogoc€ajo krozenje zraka.

- Zrak, segret z nadzorom temperature, krozi iz
podstavka susilnika hrane skozi vsakega od petih
pladnjev ter pokrov ter odvaja vlago iz hrane.

- Cas susenja se lahko spreminja glede na
vlaznost hrane in zraka. Susilnik hrane
uporabljajte v prostoru, kjer ni veliko prahu in ki je
dobro zracen, topel in suh. Pomembno je tudi
dobro prezragevanje.

- Sadje in zelenjava, posusena v vasem
suSilniku hrane, bosta videti drugace od
suhega sadja in zelenjave iz trgovin z zdravo
prehrano in supermarketov. Razlog za to je, da
v vasem susilniku hrane niso uporabljeni
konzervansi in umetna barvila ter da ostanejo
le naravne sestavine.

Belezenje vlaznosti iz teze hrane pred in po
dolocgenih ciklih suSenja vam je lahko v pomo¢ pri
izboljSevanju vaSe tehnike suSenja v prihodnje.

NASVETI ZA SUSENJE:

Cas susenja predhodno obdelanega sadja se

spreminja glede na naslednje dejavnike:

1) debelina kosov ali rezin,

2) Stevilo pladnjev, uporabljenih v procesu
suSenja,

3) koli¢ina hrane, ki jo susite,

4) vlaga ali vlaznost v vasem okolju,

5) vaSe Zelje glede suSenja posameznih vrst
hrane.

Priporo€amo naslednje:

° Vsako uro preverite, kako napreduje susenje.

L] Ce opazite neenakomerno susenje, obrnite
in/ali zamenjajte vrstni red pladnjev.

o Na zavoju s hrano oznacite vsebino, datum
ter tezo pred suSenjem. Za informacijo v
prihodnje je lahko koristno, ¢e navedete tudi
Cas susenja.

o NajboljSe rezultate pri suSenju hrane boste
dosegli s predhodno obdelano hrano.

° Pravilno shranjevanje po suSenju bo
pripomoglo k temu, da hrana ostane v
dobrem stanju in da ohrani hranilne snovi.

SHRANJEVANJE

) Hrano shranite po tem, ko se ohladi.

L] Hrana bo ostala uzZitna dlje, ¢e jo hranite v
hladnem, suhem in temnem prostoru.

([ |1z posode oz. embalaze za posuSeno hrano
iztisnite ves zrak, ki ga lahko ter tesno zaprite.

° Optimalna temperatura za shranjevanje suhe
hrane je 15 °C ali man;.

° Nikoli ne shranite hrane neposredno v
kovinsko posodo.

° Ne uporabljajte embalaze, ki je "zracna" ali ki
slabo tesni.

o V tednih po suSenju obCasno preverite
vlaznost suhe hrane. Ce je v hrani preostala
vlaga, jo naslednji¢ suSite dalj Casa, da
preprecite, da bi se pokvarila.

° Da bi bila suha hrana ¢&im bolj kakovostna,
suSeno sadje, zelenjavo, zeliS¢a, oresScke ter
kruh hranite v hladilniku ali zamrzovalniku
najve¢ eno leto.

° Suseno meso, perutnino in ribe hranite
najve¢ tri mesece v hladilniku oz. 1 leto v
zamrzovalniku.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Po uporabi izklopite susilnik hrane iz vti¢nice in
pocakajte, da se ohladi. Z mehko krtao odstranite
morebitne ostanke hrane, ki bi se oprijeli pladnjev.



Preden susilnik shranite, posusite vse dele s suho
krpo. Ocistite povrsino ohisja z mokro krpo.

S papirnatimi brisaami odstranite morebitno
odvecéno marinado.

Ne Cistite aparata z agresivnimi kemikalijami ali
grobimi oz. brusilnimi snovmi, saj lahko tako
poskodujete povrsino.

ODLAGANJE ODPADKOV

Simbol g na proizvodu ali embalaZzi oznacuje, da
tega proizvoda ni dovoljeno obravnavati kot
gospodinjski odpadek. Odpeljite ga na ustrezno zbirno
mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme.
S skrbjo za pravilno odstranitev tega proizvoda boste
prispevali k preprecevanju skodljivih posledic za
okolje ter zdravje ljudi, ki bi jih sicer lahko
povzrocilo neustrezno ravnanje s tem proizvodom
po koncu njegove Zivljenjske dobe. Za nadaljnje in
podrobnej$e informacije o recikliranju tega
proizvoda se, prosimo, obrnite na pristojne lokalne
oblasti, svojo sluzbo za odvoz odpadkov ali
trgovino, v kateri ste kupili aparat.

UPUTE ZA UPORABU

. Upravljacka konzola
. Postolje

. Donji dio

. Podesivi pladnjevi

. Pokrov

. Zatvara€

PRIKLJUCENJE

Provjerite napon elektricne energije naveden na
uredaju.

Prije pocCetke koriStenja uredaja odvijte i izravnajte
prikljuni kabel.

U WN=

PRIJE UPORABE

Odstranite svu ambalazu sa uredaja.
Skinutu ambalazu slozite u kutiju, te odlozite na
prikladno mjesto ili zbrinite sukladno propisima.

SIGURNOSNE PREDOSTROZNOSTI

Prilikom koristenja elektroni¢kog uredaja
potrebno je pridrzavati se temeljnih
predostroznosti, navedenih u nastavku.

MOLIMO VAS DA  DETALJNO
PROUCITE OVE UPUTE PRIJE
POCETKA KORISTENJA UREDAJA, |

Garancija in servis

Ce potrebujete informacije ali imate teZzave pri
uporabi aparata, pokli¢ite Gorenjev Center za
pomo¢ kupcem v svoji drzavi (telefonska Stevilka
je navedena na mednarodnem garancijskem listu).
Ce v vasi drzavi ni Centra za pomo¢& kupcem,
pokli¢ite Gorenjev servisni oddelek za aparate za
dom.

Samo za osebno uporabo!

5 GORENJE
VAM ZELI OBJLO UZITKA PRI UPORABI
VASEGA APARATA.
Pridrzujemo si pravico do kakrsnih koli
sprememb.

HR

DA IH SACUVATE ZA MOZEBITNO

KASNIJE KORISTENJE.

1. Djeca starja od osam godina, te
osobe smanjenih fizickih, motorickih ili
umnih sposobnosti, odnosno osobe
bez potrebnih iskustava ili znanja,
smiju  koristiti uredaj samo pod
odgovarajuim  nadzorom  osoba
zaduzenih za njihovu sigurnost, koje
¢e im pruziti potrebnu pomo¢ i upute
za rad uredaja, te ih poduciti glede
opasnosti povezanih s uporabom
uredaja. Takoder, nemojte dozvoliti
dieci da koriste uredaj kao
igracku. Isto tako, djeca ne smiju bez
odgovaraju¢eg nadzora ucestvovati u
radovima na odrzavanju i ¢iSéenju
uredaja, ukoliko nisu starja od 8
godinaili pod nadzorom starijih osoba.

2. Ova dehidrator hrane namijenjen je
iskljucivo ZA KUCNU UPORABU, i



nije podesan za koriStenje u
komercijalne svrhe. Uredaj ne smijete
koristiti vani na otvorenom.

. Tiiegkom  uporabe  uredaj za
dehidriranje mora stajati na plosnatoj
vodoravnoj te Cvrstoj povrsini, i mora
biti osiguran od mogucnosti pada.
Uvjerite se da nosiva povrSina moze
izdrzati tezinu uredaja i njegova
sadrzaja tijekom uporabe.

. Ukoliko se ne pridrzavate navedenih
uputa za rukovanje, moze doCi do
opasnosti elektriénog udara, pozara ili
tielesne ozljede. Upozorenja,
predostroznosti, te upute iz ovog
priruénika ne mogu obuhvatiti sve
moguce uvjete ili situacije, do kojih bi
moglo doci tijekom rada ovog uredaja.
. Dehidrator hrane nikad nemojte
ostavljati bez nadzora tijekom rada.

. Dehidrator odnosno susilicu za hranu
drZite izvan domasaja djece, jer ona
nisu u stanju prepoznati opasnosti,
povezane s nepravilnim rukovanjem
elektriCnim uredajima.

. Uredaj nije namijenjen osobama
(ukljucivsi i djecu) smanjenih fizickih,
pokretnih ili mentalnih sposobnosti,
odnosno osobama bez potrebnog
znanja ili iskustava, osim ako su pod
nadzorom osoba zaduzenih za njihovu
sigurnost, koje su im dale potrebne
upute za koristenje uredaja.

. Prije no Sto ukopcate susilicu za hranu
u elektriCnu instalaciju, provjerite dali
napon elektricne energije vase kucne
instalacije odgovara specifikacijama
navedenim na naljepnici s podacima
na susilici hrane.

9. Kad susilica za hranu nije u uporabi, ili
prije  poCetka CiS¢enja, odnosno
zahvata na popravljanju, provjerite dali
je uredaj iskljuCen i dali je prikljucni
kabel iskop€an iz zidne uti¢nice.

10.Susilicu za hranu nemojte postavljati u
blizinu vrucih predmeta, izvora toplote
ili otvorenog plamena, jer plastika
moze rastopiti ili zagorjeti; prikljucni
kabel ne smije visjeti preko oStrih
rubova ili predmeta.

11.Susilicu hrane ili njen prikljucni kabel
niposto nemojte uranjati u vodu ili bilo
koju drugu tekucinu. Uredaj nemojte
dodirivati niti njime rukovati mokrim
rukama.

12.U pravilnim vremenskim razmacima
pregledajte suSilicu za hranu i
pripadajuci  prikljucni  kabel zbog
mogucih ostecenja.

13. Susilicu za hranu ne smijete Kkoristiti
ukoliko ste otkrili oStecenja na
uredaju, prikljuénom kabelu, utikaCu,
ili u slucaju kvara na uredaju nakon
njegova pada ili oStecenja koje se je
dogodilo na bilo koji drugi nacin.

14. Da bi izbjegli opasnosti od ozljeda,
ostecen ili neispravan prikljucni kabel
smije zamijeniti samo proizvodac,
njegov ovlasteni serviser, ili neka
druga odgovarajue osposobliena
osoba.

15. MoZebitne popravke susilice za
hranu smije obavljati isklju¢ivo
struéno  osposoblien  elektriCar.
Nepravilni popravci mogu uzrokovati
opasnost za korisnika.

16. Nikakvi dijelovi uredaja ne smiju se
prati u perilicu posuda, osim ako je to



izri¢ito navedeno kao dozvoljeno.

17. Uredaj  uviek iskljucite  prije
ukopCavanja ili iskop€avanja utikaca
u elektricnu energiju.  Prilikom
vadenja iz utiCnice uvijek uhvatite
rukom za utikac i nikad nemojte vuci
prikljucni kabel.

18. Uredaj nemojte koristiti  pomocu
produznog kabela, osim ako je takav
produzni kabel pregledao i provjerio
osposoblieni  elektriCar, odnosno
serviser.

19. Nikad nemojte koristiti neodobrene
prikljucke ili nastavke.

20. Izbjegavajte dodirivanje  pomicnih
dijelova. Da bi izbjegli opasnost
ozljeda ili osteCenja uredaja, tijekom
njegova rada oprezno drZite ruke,
odjecu, lopatice i druga pomagala
podalje od uredaja.

21. Strujanje zraka iz motora uredaja
nemojte usmjeravati prema drugima
ili prema mogucem izvoru plamena.

22. Uredaj nemojte drZati u blizini izvora
toplote. Pazite da ne spljostite utikaC
prikljuénog  kabela, jer postoji
opasnost pozara ili elektricnog udara.

23. Ukoliko uredaj mijenja vlasnika,
obvezno priloZiti i ovaj korisnicki
prirucnik s uputama za uporabu.

OPREZ!

Nemojte rukovati uredajem mokrim rukama.

U vlaznom okruzenju iskopéajte uredaj iz
elektricne energije.

Ukoliko vam usprkos pazljivom rukovanju uredaj
ipak padne u vodu, smjesta iskopcajte dovod
napona u elektricnoj instalaciji i izvucite utikac
prikljuénog kabela iz utiCnice. NI U KOM
SLUCAJU NEMOJTE RUKAMA POSEGNUTI U
VODU DA BI IZVADILI UREDAJ!

U gornjem slucaju je vazno da uredaj pregleda
ovlasteni elektricar ili serviser prije no $to ga
pocnete ponovno Koristiti.

o Da biizbjegli opasnost elektricnog udara, uredaj,
njegov priklju¢ni kabel i utika¢ ne smijete uranjati
u vodu, niti ih izlagati oborinama, vlazi ili bilo
kakvoj tekugini.

e Uredaj ne smijete Koristiti u blizini kada za
kupanje, umivaonika, sudopera ili nekih drugih
posuda s teku¢inom. Uredajem nemojte
upravljati stoje¢i na mokroj ili vlaznoj podlozi i
nemojte drzati uredaj u vlaznom okruzenju.

e Uredaj drzite podalie od mjesta s visokom
temperaturom, te suncevih zraka.
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PAZNJA! Uredaj ne smije raditi neprekidno vise od
20 sati odjednom. Nakon isteka tog vremena
dvaput pritisnite gumb “Start/Reset”
(Upucivanje/Ponistenje). Iskopcajte utikac
prikljuénog kabela i ostavite uredaj da se ohladi
barem 2 sata, prije ponovnog koristenja.

Uredaj ne upuCujte u blizini limenki s
rasprsivacima.

Nepravilna uporaba ili rukovanje moze
uzrokovati nepravilnosti u radu uredaja, te
prouzrociti ozljede korisnika.

Pazite da priklju¢ni kabel ne priklijestite kakvim
tezim ili oStrim predmetom jer moze doc¢i do
pozara ili elektricnog udara.

Tijekom rada uredaja na njegovim dostupnim
povrS§inama moze se razviti vrlo VISOKA
temperatura.

OPIS SUSILICE ZA HRANU

Ovaj uredaj opremljen je automatskim ventilatorom,
kojim vruéi zrak cirkulira u unutrasnjosti i pomaze k
ravnomjernom su$enju! Osu$ena (dehidrirana)
hrana predstavlja idealnu uZinu jer su se oCuvali
skoro svi vazni hranjivi sastojci i okusi.

SavrSen nac¢in za ocuvanje voéa, zalogaja,
povrca, kruha, cvije¢a, i drugih stvari;

Podesivi pladnjevi: pet jednostavno slozivih
pladnjeva;

Jednostavno €idCenje pladnjeva;

Izuzetan okrugao oblik;

Prozirni pladnjevi koji omogucuju pogled u
unutradnjost i nadzor nad su$enjem hrane.

PRIJE PRVE UPORABE

Ciséenje:

Prije prve uporabe obriSite sve dijelove uredaja.
Svih pet pladnjeva za slaganje hrane prebrisite
vlaznom krpom. Deterdzent koristite ako je
potrebno. POSTOLJE uredaja ne smijete prati u
perilici posuda, niti ga uranjati u vodu ili bilo
koju drugu tekucinu!!!




Nakon ¢iS¢enja uputite uredaj i ostavite ga da radi
najmanje 30 minuta bez ikakve hrane za suSenje.
Pojava dima ili mirisa tijekom ovog postupka
smatra se normalnom, pobrinite se samo za
prikladno provjetravanje. Nakon zavrSetka ovog
postupka, sve pladnjeve isperite vodom i obriSite da
budu suhi. Taj postupak potrebno je napraviti samo
priikom prve uporabe (PAZNJA: NEMOJTE
PRATI POSTOLJE!)

Prije cCiS¢éenja iskopCajte uredaj iz elektricne
energije i ostavite ga da se potpuno ohladi. Mekom
Cetkom odstranite sasuSene ili zalijepljene ostatke
hrane. Prije odlaganja uredaja obriSite sve njegove
dijelove suhom krpom.

Uredaj ne smijete Cistiti agresivnim sredstvima za
¢iSéenje, kemikalijama, ili grubim pomagalima, jer
mozete ostetiti povrSine uredaja.

SASTAVLJANJE UREDAJA:

Dehidrator hrane postavite na Cvrstu i izravnanu
povrsinu. Slozite hranu na pladnjeve i ukopcajte
utika¢ prikljuénog kabela u zidnu uti¢nicu. Visinu
susilice za hranu mozete povecati sa 306mm na
395mm okrenuvSi gornje pladnjeve na nosale
donjih pladnjeva, $to omogucuje slaganje debljih ili
vecéih komada hrane. Susilica je sada spremna za
uporabu.

NACIN UPORABE

1. Opranu hranu sloZite na pladnjeve. Nemojte
prenatrpati pladnjeve i nikad nemojte stavljati
hranu jednu preko druge. Zatvorite poklopac.
Napomena: slaganje uvijek zapocnite stavijajuéi
najprije hranu na donje pladnjeve, napredujuéi
prema vrhu.

2. Ukopcaijte utika€ priklju€nog kabela uredaja u
zidnu utinicu. Na pocetku se zacuje zvucni signal.
LED pokaziva¢ uredaja prikazuje dodijelienu
vrijednost viremena “10:00” i temperature “70°C".
Kad je uredaj u stanju pripremljenosti (stand-by)
signal dvotocke u prikazu vremena “” ne bljeska.

3. U stanju pripremljenosti pritisnite gumb “TIMER”

(sat za odbrojavanje), i LED pokaziva¢ prikazuje

vriieme. Sukladno vasim potrebama, pritiskom na

gumbe “+"ili "-" mijenjate vrijeme suSenja u

rasponu izmedu "0:30” i “19:30". Jednim pritiskom

gumba "+"ili "-" povecate ili smanjite vrijeme za 30

minuta. Ukoliko gumbe "+" ili "-" drZite pritisnute,

vrijeme se kontinuirano povec¢ava ili smanjuje. Kad
zavrSite podeSavanje, 3 sekunde nakon pritiska

zadnjeg gumba, sustav se automatski prebaci u

rezim pripremljenosti za rad s najnovijom

izabranom vremenskom postavkom.

U stanju pripremljenosti pritisnite gumb “TEMP”

(temperatura) i LED pokazivac prikazuje

temperaturu su$enja. Sukladno vasim potrebama,

pritiskom na gumbe “+" ili "-" mijenjate temperaturu
susenja u rasponu izmedu "35°C” i “70°C ". Jednim
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pritiskom gumba "+" ili "-" povecate ili smanjite
temperaturu za 5°C. Ukoliko gumbe "+" ili "-" drzite
pritisnute, temperatura se kontinuirano pove¢ava
ili smanjuje. Kad zavrSite podeSavanje, 3 sekunde
nakon pritiska zadnjeg gumba, sustav se
automatski prebaci u rezim pripremljenosti zarad s
najnovijom izabranom postavkom temperature.
LED pokaziva¢ prikazuje stanje pripremljenosti u
rezimu rada s odbrojavanjem vremena.
Napomena: za manje ili tanje komade hrane, te
za manju koli¢inu izaberite nizu vrijednost
temperature. Isto tako, za vece ili deblje komade,
te za vecu koli€inu hrane izaberite viSu vrijednost
temperature. Termostat za podeSavanje
temperature mozete takoder koristiti za snizenje
temperature kad je suSenje hrane pri kraju. Time
cGete olaksati regulaciju konacne razine vlaznosti u
osusenoj hrani na kraju postupka.

Nakon podeSavanja, odnosno izbora vremena i
temperature, pritisnite gumb “Start/Reset”
(Upucivanje/Ponistenje); najprije se upucéuju motor
i ventilator, a zatim se nakon 5 sekundi upucuje u
rad i grijac. Uredaj zapocne s odbrojavanjem
podeSenog vremena, a simbol dvotocke “” na
LED pokazivau vremena bljeska.

Tijekom postupka susenja mozete provjeravati ili
mijenjati vrijeme suSenja. Za promjenu
podeSenosti vremena najprije pritisnite gumb
“TIMER” (sat za odbrojavanje), a zatim pritisnite
gumb "+"ili "-". Ako Zelite samo provjeriti
prethodno podeSeno vrijeme, pritisnite gumb
“TIMER” dva puta.

Tijekom postupka susenja mozete provjeravati ili
mijenjati vrijeme suSenja. Za promjenu odnosno
provjeru podeSene temperature najprije pritisnite
gumb “TEMP”, a nakon toga pritisnite gumbe "+" i
"-". LED pokaziva¢ vra¢a se u rezim rada s
postavkom vremena 5 sekundi nakon zavrSetka
provjere ili promjene temperature.

Ukoliko tijekom postupka suSenja dva puta
pritisnete gumb “Start/Reset”
(Upucivanje/Ponistenje) sve funkcije uredaja se
zaustavljaju. Ponovnim pritiskom gumba
“Start/Reset” (Upucivanje/Ponistenje) djelovanje
uredaja nastavlja se na istim postavkama koje su
vrijedile prije zaustavijanja.

Ako u bilo kojem rezimu rada uredaja pritisnete i
drzite pritisnut gumb “Start/Reset”
(Upucivanje/Ponistenje) duze od tri sekunde,
trenutno djelovanje uredaja se zaustavija i sve
postavke se ponistavaju, a susilica za hranu
postavlja se u pocetni rezim pripremljenosti za rad
(stand-by).

U stanju pripremljenosti moZzete pritiskom gumba
“Start/Reset” (Upucivanje/Ponistenje) neposredno
prijeci u rezim rada s dodijeljenim vrijednostima
(TIME (VRIJEME) : 10 sati, i TEMP
(TEMPERATURA): 70°C). Vrijednosti dodijelienog
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vremena i temperature mozete takoder mijenjati
ako Zelite.

Gumbi za izbor pojedinih funkcija prikazani su
dolje, na slici 3.

Kad je odbrojavanje vremena zavrSeno, odnosno
kad sat dode do vrijednosti "0:00”, najprije prestaje
raditi grija¢. Ventilator ostaje raditi jos otprilike 10
sekundi, a zvucni signal zacuje se 20 puta (1 pisak
za svaku sekundu). LED pokaziva¢ prebacuje se u
stanje pripremljenosti s prikazom dodijeljenih
vrijednosti vremena i temperature.

Napomena: postolje ventilatora neka bude uvijek
montirano na svoje mjesto tijekom djelovanja
susilice za hranu. Ukoliko nemate vremena,
odnosno niste uspjeli osusiti svu namjeravanu
hranu istog dana, susenje mozete nastaviti
sljedeci dan, no u tom slucaju ¢ete morati sloZiti
hranu u prikladnu kutiju ili u najlonsku vrecicu i
zamrznuti je do slijede¢eg dana.

Na zavrSetku uporabe uredaj iskopCajte iz
elektricne energije.

Napomena: preporucljivo je sloziti najmanje tri
radna pladnja za upucivanje uredaja, bez obzira
imate li dovoljno hrane na njima ili ne.

OPIS RADA:

Va$a susilica za hranu sastoji se od 5 sloZivih
prozirnih pladnjeva i zastithog poklopca.
Postolje (baza) sadrzi elemente za grijanje,
motor, ventilator i termostat.

Otvori za zrak na pladnjevima omogucuju
ucinkovito strujanje zraka.

KoristeCi podeSavanje stupnja toplote, zrak
cirkulira u smjeru od osnove (postolja) uredaja
nagore, prema svakom od pet pladnjeva te
prema poklopcu, oduzimajuci time vlaznost iz
hrane.

U ovisnosti od stupnja vlaznosti u hrani te
vlage u zraku, vrijeme postupka suSenja moze
se mijenjati. Susilicu za hranu koristite u dobro
prozracenoj, toploj i suhoj prostoriji, bez
prasine. Od narocite vaznosti je obilno
provjetravanje prostorije.

Voce i povrée osuseno u vasoj susilici
hrane po izgledu ¢e se razlikovati od onog
kojeg prodaju trgovine sa zdravom hranom
i samoposluge. To je zbog toga Sto vi u
vasoj susilici hrane ne koristite
konzervanse i umjetna sredstva za bojanje
nego samo prirodne dodatke.

Zapisujte podatke o vlaznosti i tezini (masi)
proizvoda prije i nakon odredenih razdoblja
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susenja. To ¢e vam mnogo pomoc¢i za
poboljSanje tehnike susSenje u buduénosti.

KORISNI SAVJETI:

Vrijeme suSenja prethodno obradene hrane
razlikuje se i ovisi o brojnim ¢imbenicima, kao Sto

su:

1)debljina komada ili $nita;

3
4
5

2)broju pladnjeva na kojima se hrana susi;

veliina (zapremina) hrane koju susite;

vlazi u okruzenju u kojem se uredaj nalazi;

vaSe osobne Zelje i ukusi glede pojedinih vrsta

susene hrane.

Preporucljivo je:

svakog sata provjeriti stanje susenja;
preokrenuti ili presloziti hranu, odnosno
raspored pladnjeva u sluc¢aju neravnomjernog
susenja;

oznaCiti hranu za suSenje podesnim
oznakama, datumom i tezinom prije suSenja.
Od velike pomoéi za kasnije postupke bit ¢e i
biljieska o vremenu susenja.

najbolje rezultate sudenja postici
prethodno obradenom hranom;
pravilnim ¢uvanjem hrane nakon suSenja
takoder cete pridonijeti oCuvanju kakvoce
hrane i njenih hranjivih sastojaka.

Cete s

CUVANJE OSUSENE HRANE

Osusenu hranu odlozite na ¢uvanje tek nakon
$to se je u potpunosti ohladila.

Hranu éete modéi saCuvati duze ako je Cuvate
na hladnom, suhom i zatamnjenom mjestu.

1z posude u kojoj ¢ete Cuvati hranu istisnite Sto
je moguce vise zraka, te posudu nepropusno
zatvorite.

Optimalna temperatura ¢uvanja hrane je 15°C
ili niza.

Hranu nikad nemojte drZati neposredno u
metalnoj posudi.

Izbjegavajte posude koje “diSu” ili koje imaju
loSe, propusne brtve.

U tjednima nakon su8enja, redovito
provjeravajte sadrzaj i vlaznost osuSene
hrane. Ukoliko utvrdite preveliki stupanj
vlaznosti u unutrasnjosti posude, hranu ¢e biti
potrebno ponovno dehidrirati, jer ¢e se inace
pokvariti.

Voce, povrce, bilja, oras€ici, kruh i sl. moci ¢e
se odrzati maksimalno godinu dana, ukoliko
se ¢uvaju u hladnjaku ili zamrzivacu, inace je
njihova kakvoca upitna.

Osuseno meso, perad, i ribu ne smijete Cuvati
duze od tri mjeseca ukoliko ih drzite u
hladnjaku, odnosno do godine dana ukoliko ih
drzite zamrznute u ledenici.



ODRZAVANJE/CISCENJE

Nakon uporabe iskop€ajte suSilicu za hranu iz
utiCnice elektriénog napona i ostavite je da se u
potpunosti ohladi, prije no Sto po¢nete s CiSéenjem.
Mekom cetkom uklonite zalijeplienu hranu sa
pladnjeva. Prije odlaganja uredaja obriSite sve
njegove dijelove suhom krpom. Vanjske povrsine
kucista obriSite vlaznom krpom. Papirnatim
ubrusima obriSite viSak vlage.
Uredaj ne smijete Cistiti agresivnim sredstvima za
CiS¢enje, kemikalijama, ili grubim pomagalima, jer
mozete oStetiti povrSine uredaja.

ZBRINJAVANJE ODSLUZENOG
UREDAJA

Simbol === na proizvodu ili na ambalazi, odnosno
prate¢oj dokumentaciji, oznaCuje da s tim
proizvodom ne smijete postupati kao s ostalim
kucanskim otpadom. Umjesto toga, uredaj je
potrebno urugiti prikladnim zbirnim mjestima za
recikliranje elektricne i elektroniCke opreme.

Pravilnim naginom zbrinjavanja proizvoda pomoci
Cete u sprijeCavanju negativnih posljedica i utjecaja

na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koje bi se mogle
pojaviti u slu€aju nepravilnog zbrinjavanja uredaja.
Za detaljnije informacije o preradi, recikliranju i
daljnjoj uporabi ovog proizvoda, molimo vas
kontaktirajte lokalne vlasti, centar za odlaganje
ku¢anskog otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.

Garancija i servisiranje

Imate li ikakvih potesko¢a s radom i rukovanjem
uredaja ili vam treba bilo kakva informacija, stupite
u vezu s Centrom za brigu o potro§a¢ima Gorenje
u vasoj drzavi (kontaktne podatke mozete naci u
spisku takvih centara, prilozenom k garanciji).
Ukoliko takvog Centra za pomoc¢ potroSacima
nema u vasoj drzavi, obratite se lokalnom trgovcu
Gorenja, ili Servisnom odjelu Gorenja — kucanski
aparati .

Iskljucivo za osobnu uporabu!

GORENJE
VAM ZELI MNOGO USPJEHA | UZITAKA PRI
UPORABI OVOG UREDAJA
Pridrzavamo pravo na izmjene!

UPUTSTVA ZA UPOTREBU SRB-MNE

1. Kontrolna tabla
2. Podnozje

3. Donji deo

4. Prenosive police
5. Poklopac

6. Zatvara€

PRIKLJUCENJE

Proverite napon elektricne energije naveden na
aparatu.

Pre pocCetke koriSéenja aparata odmotajte i
izravnajte prikljucni kabl.

PRE UPOTREBE

Skinite svu ambalazu sa aparata.
Skinutu ambalazu slozite u kutiju, te odlozite na
prikladno mesto ili bacite u skladu s propisima.

BEZBEDNOSNE PREDOSTROZNOSTI

Prilikom koriS¢enja elektronickog aparata
treba  se  pridrzavati  osnovnih
predostroznosti, navedenih u nastavku.
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MOLIMO VAS DA  DETALJNO

PROUCITE OVA UPUTSTVA PRE

POCETKA KORISCENJA APARATA, |

DA IH SACUVATE ZA EVENTUALNU

KASNIJU UPOTREBU.

1. Deca starija od osam godina, te lica
ograni¢enih fizi€kih, motorickih ili
mentalnih sposobnosti, kao i lica bez
potrebnih iskustava ili znanja, smeju
da koriste aparat samo pod
odgovaraju¢om  kontrolom lica
zaduZenih za njihovu bezbednost,
koja ¢e im pruziti potrebnu pomo€ i
uputstva za rad aparata, te ih poduditi
u vezi opasnosti povezanih s
upotrebom aparata. Takode, nemojte
dozvoliti deci da koriste aparat kao
igracku. Isto tako, deca ne smeju bez
odgovarajuceg nadzora ucestvovati u



. Dehidrator

radovima na odrZavanju i ¢iSéenju
aparata, ukoliko nisu starija od 8
godina ili pod nadzorom starijih osoba.
. Ova dehidrator hrane namenjen je
iskljucivo ZA KUCNU UPOTREBU, i
nije primeren za koris¢enje U
komercijalne svrhe. Aparat ne smete
koristiti spolja na otvorenom.

. Tokom upotrebe aparat za suSenje
treba da bude postavljen na plosnatoj
horizontalnoj i Cvrstoj nosivoj povrsini,
i mora da bude zaSticen od
mogucénosti pada. Uverite se da
nosiva povrSina moze izdrzati tezinu
aparata i njegovog sadrzaja tokom
upotrebe.

. Ukoliko se ne pridrzavate navedenih
uputstava za rukovanje, moze doci do
opasnosti elektricnog udara, pozara ili
telesne povrede. Upozorenja,
predostroznosti, te uputstva iz ovog
prirucnika ne mogu obuhvatiti sve
moguce uslove ili situacije, do kojih bi
moglo do¢i tokom rada ovog aparata.
hrane nikad nemojte
ostavljati bez nadzora tokom rada.

. Dehidrator odnosno suSa¢ za hranu

drZite izvan domasSaja dece, jer ona
nisu u stanju da prepoznaju opasnosti
povezane s nepravilnim rukovanjem
elektriénim aparatima.

. Aparat nije namenjen licima (ukljucivsi
i decu) smanjenih fizickih, pokretnih ili
mentalnih  sposobnosti,  odnosno
licima bez potrebnog znanja i
iskustava, osim ako su pod kontrolom
lica zaduZenih za njihovu bezbednost,
koja su im dala potrebne uputstva za
kori§¢enje aparata.
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Pre no $to ukopcate su$ac za hranu u
elektricni napon, proverite dali napon
elektriéne energije  vaSe kucne
instalacije odgovara specifikacijama
navedenim na nalepnici s podacima
na susacu hrane.

Kad susac za hranu nije u upotrebi, ili
pre poCetka CiS¢enja, odnosno
zahvata na popravljanju, proverite dali
je aparat iskljuen i dali je prikljuéni
kabl iskopCan iz zidne utiCnice.

. Su$ac za hranu nemojte postavljati u

blizinu vru¢ih predmeta, izvora toplote

ili otvorenog plamena, jer plastika

moZze da se rastopi ili zagore; prikljuéni

kabl ne sme da visi preko ostrih ivica

ili predmeta.

Susac hrane ili njegov prikljucni kabl

nikad nemojte uranjati u vodu ili bilo

koju drugu teCnost. Aparat nemojte
dirati niti njime rukovati mokrim
rukama.

.U pravilnim vremenskim razmacima
pregledajte suSa¢ za hranu i
pripadaju¢i  prikljuéni  kabl zbog
mogucih oStecenja.

. SuSa za hranu ne smete Koristiti
ukoliko ste otkrili oStecenja na
aparatu, prikljuénom kablu, utikacu, ili
u slu¢aju kvara na aparatu nakon
njegovog pada ili oStecenja koje se je
desilo na bilo koji drugi nacin.

. Da bi izbegli opasnosti od povreda,
oStecen ili neispravan prikljuéni kabl
sme da zameni samo proizvodac,
njegov ovlasceni serviser, ili neko
drugo odgovarajuée osposoblieno
lice.

. Eventualne popravke suSaca za hranu
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sme obavljati iskljuCivo struéno
osposobljen elektriCar.  Nepravilni
popravci mogu uzrokovati opasnost za
korisnika.

Nikakvi delovi aparata ne smeju da se
peru u masini za pranje sudova,
izuzev ako je to izriCito navedeno kao
dozvoljeno.

Aparat uvek iskljucite pre ukopcavanja
ili iskopCavanja utikaCa u elektricnu
energiju. Prilikom vadenja utikaCa iz
uticnice uvek uhvatite rukom utikac i
nikad nemojte vuci prikljucni kabl.
Aparat nemojte  koristiti  pomocu
produznog kabela, osim ako je takav
produzni kabl pregledao i proverio
osposoblieni  elektricar, odnosno
serviser.

Nikad nemojte Koristiti neodobrene
prikljucke ili nastavke.

Izbegavajte  dodirivanje  pomicnih
delova. Da bi izbegli opasnost
povreda ili oSteCenja aparata, tokom
njegova rada oprezno drzite ruke,
odecu, lopatice i druga pomagala na
primerenoj udaljenosti od aparata.
Smer strujanja vazduha nemojte
okretati prema drugima ili prema
tinjajucem plamenu.

Aparat nemojte drzati u blizini izvora
toplote. Pazite da ne stisnete utika¢
prikljuénog kabla, jer postoji opasnost
pozara ili elektricnog udara.

Ukoliko aparat menja vlasnika,
obavezno prilozZiti i ovaj korisnicki
prirucnik s uputstvima za upotrebu.

OPREZ!

vodu, niti ih izlagati oborinama, vlazi ili bilo kakvoj
te¢nosti.

Aparat ne smete Koristiti u blizini kade za
kupanje, umivaonika, sudopera ili nekih drugih
posuda s te€noScu. Aparatom nemojte rukovati
stoje¢i na mokroj ili vlaznoj podlozi i nemojte
drzati aparat u vlaznom ambijentu.

Aparat drzite na primerenoj udaljenosti od mesta
s visokom temperaturom, te zraka sunca.
Nemojte rukovati aparatom mokrim rukama.

U vlaznoj okolini iskopCajte aparat iz elektrine
energije.

Ukoliko vam usprkos pazljivom rukovanju aparat
ipak padne u vodu, smesta iskopcCajte dovod
napona u elektri¢noj instalaciji i izvucite utika¢
priklju€nog kabela iz utiénice. NIKAD NEMOJTE
RUKAMA UCI U VODU DA BI IZVADILI
APARAT!

U gornjem sluéaju je vazno da aparat pregleda
ovladéeni elektriCar ili serviser pre no Sto ga
pocnete ponovno koristiti.

o Da bi izbegli opasnost elektri¢nog udara, aparat,

njegov prikljuéni kabl i utika¢ ne smete uranjati u

PAZNJA! Aparat ne sme neprekidno da radi
duze od 20 sati odjednom. Nakon isteka tog
vremena dvaput pritisnite dugme “Start/Reset”

(Upucivanje/Ponistenje).

Iskop€ajte utikac

priklju¢nog kabela i ostavite aparat da se ohladi
barem 2 sata pre ponovnog koriS¢enja.

Aparat ne upuCujte u blizini limenki sa
sprejovima.
Nepravilna upotreba ili rukovanje moze

uzrokovati nepravilnosti u radu aparata, te
uzrokovati povrede Kkorisnika.

Pazite da priklju¢ni kabl ne prignjecite kakvim
tezim ili oStrim predmetom jer moze doc¢i do
pozara ili elektricnog udara.

Tokom rada aparata na njegovim dostupnim
povr§inama moze se razviti veoma VISOKA
temperatura.

OPIS SUSACA HRANE

Ovaj
ventilatorom,

aparat opremlien je  automatskim

kojim vru¢i vazduh cirkuliSe u

unutradnjosti i pridonosi ka ravhomernom susenju!
Osusena (dehidrirana) hrana predstavlja idealnu
uzinu jer su se ocuvali skoro svi vazni hranijivi
sastojci i okusi.

- Savr$en nacdin za o¢uvanje voéa, raznih zakuski,

povréa, hleba, cveca, i drugih stvari;

- Prenosive police: pet jednostavno prenosivih

polica;

- Jednostavno &iS¢enje polica;
- lzuzetan okrugao oblik;
- Prozirne police koje omogucuju pogled u

unutrasnjost i nadzor nad suSenjem hrane.




PRE PRVE UPOTREBE

Ciséenje:

Pre prve upotrebe obriSite sve delove aparata. Svih
pet polica za slaganje hrane prebriSite vlaznom
krpom. Deterdzent koristite ako je potrebno.
PODNOZJE aparata ne smete prati u masini za
pranje sudova, niti ga uranjati u vodu ili bilo
koju drugu tecnost!!!

Nakon &iS¢enja uputite aparat i ostavite ga da radi
najmanje 30 minuta bez ikakve hrane za suSenje.
Pojava dima ili mirisa tokom ovog postupka
smatra se normalnom, pobrinite se samo za
primereno provetravanje. Nakon zavrSetka ovog
postupka, sve police isperite vodom i obriSite da
budu suve. Taj postupak potrebno je uraditi samo
prilikom prve upotrebe (PAZNJA: NEMOJTE
PRATI PODNOZJE!!)

Pre CiSCenja iskopCajte aparat iz elektricne energije
i ostavite ga da se potpuno ohladi. Mekanom
Cetkom odstranite sasuSene ili zalepljene ostatke
hrane. Pre odlaganja aparata obriSite sve njegove
delove suvom krpom.

Aparat ne smete Cistiti agresivnim sredstvima za
¢iSéenje, hemikalijama, ili grubim pomagalima, jer
mozete oStetiti povrSine aparata.

SASTAVLIJANJE APARATA:

Dehidrator hrane postavite na ¢Evrstu, stabilnu i
izravnanu povrSinu. Slozite hranu na police i
ukopcaijte utika¢ prikljuénog kabla u zidnu uti¢nicu.
Visinu suSaca za hranu mozete povecati sa 306mm
na 395mm okrenuvsi gornje police na nosace
donjih polica, 8to omogucuje slaganje debljih ili
veéih komada hrane. SuSac je sada spreman za
upotrebu.

NACIN UPOTREBE

1. Opranu hranu sloZite na police. Nemojte previse
natrpati police i nikad nemaojte stavijati hranu jednu
preko druge. Zatvorite poklopac.

Napomena: slaganje uvek zapocnite stavljajuci
najpre hranu na donje police, napredujuci prema
vrhu.

2. Ukopcaijte utika€ priklju€nog kabla aparata u zidnu
uti¢nicu. Na pocetku se zaCuje zvuéni signal. LED
indikator aparata prikazuje dodeljenu vrednost
vremena “10:00” i temperature “70°C”. Kad je
aparat u stanju pripremljenosti (stand-by) signal
dvotacke u prikazu vremena “” ne trepce.

3. U stanju pripremljenosti pritisnite dugme “TIMER”
(sat za odbrojavanje), i LED indikator prikazuje
vreme. U skladu s vasim potrebama, pritiskom na
dugmad “+" il "-" menjate vreme suSenja u
rasponu izmedu "0:30” i “19:30". Jednim pritiskom
dugmeta "+"ili "-" povecate ili smanijite vreme za
30 minuta. Ukoliko dugmad "+" ili "-" drzite
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pritisnute, vreme se kontinuirano povecava ili
smanjuje. Kad zavrsite podeSavanje, 3 sekunde
nakon pritiska zadnjeg dugmeta, sistem se
automatski prebaci u rezim pripremljenosti zarad s
najnovijom zadatom vremenskom regulacijom.

U stanju pripremljenosti pritisnite dugme “TEMP”
(temperatura) i LED indikator prikazuje
temperaturu suSenja. U skladu s vasim
potrebama, pritiskom na dugmad “+" il "-" menjate
temperaturu sudenja u rasponu izmedu "35°C” i
“70°C . Jednim pritiskom dugmeta "+" ili "-"
povecate ili smanjite temperaturu za 5°C. Ukoliko
dugmad "+" ili "-" drzite pritisnute, temperatura se
kontinuirano povec¢ava ili smanjuje. Kad zavrsite
podeSavanje, 3 sekunde nakon pritiska zadnjeg
dugmeta, sistem se automatski prebaci u rezim
pripremljenosti za rad s najnovijom zadatom
regulacijom temperature. LED indikator prikazuje
stanje pripremljenosti u rezimu rada s
odbrojavanjem vremena.

Napomena: za manije il tanje komade hrane, te
za manju koli€inu izaberite nizu vrednost
temperature. Isto tako, za vece ili deblje komade,
te za vecu koli€inu hrane izaberite viSu vrednost
temperature. Termostat za podeSavanje
temperature mozete takode koristiti za snizenje
temperature kad je suSenje hrane pri kraju. Time
cGete olak$ati regulaciju kona¢nog nivoa vliaznosti u
osusenoj hrani na kraju postupka.

Nakon regulisanja, odnosno izbora vremena i
temperature, pritisnite dugme “Start/Reset”
(Upucivanje/Ponistenje); najpre se upucéuju motor i
ventilator, a zatim se nakon 5 sekundi upuc¢uje u
rad i grejaC. Aparat zapocne s odbrojavanjem
podeSenog vremena, a simbol dvotacke “” na
LED indikatoru vremena trepce.

Tokom postupka suSenja moZete proveravati ili
menjati vreme suSenja. Za promenu regulacije
vremena najpre pritisnite dugme “TIMER” (sat za
odbrojavanje), a zatim pritisnite dugme "+" ili "-".
Ako Zelite samo proveriti prethodno podeSeno
vreme, pritisnite dugme “TIMER” dva puta.
Tokom postupka suSenja moZete proveravati ili
menjati vreme suSenja. Za promenu odnosno
proveru podeSene temperature najpre pritisnite
dugme “TEMP”, a nakon toga pritisnite dugmad
"+"ili "-". LED indikator vraca se u rezim rada s
postavkom vremena 5 sekundi nakon zavrSetka
provere ili promene temperature.

Ukoliko tokom postupka susenja dva puta
pritisnete dugme “Start/Reset”
(Upucivanje/Ponistenje) sve funkcije aparata se
zaustavljaju. Ponovnim pritiskom dugmeta
“Start/Reset” (Upucivanje/Ponistenje) delovanje
aparata nastavija se s istim regulacijama koje su
vredele pre zaustavijanja.

Ako u bilo kojem rezimu rada aparata pritisnete i
drzite pritisnuto dugme “Start/Reset”
(Upucivanje/Ponistenje) duze od tri sekunde,
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momentalno delovanje aparata se zaustavija i sve
regulacije se briSu, a susac za hranu postavija se u
pocetni rezim pripremljenosti za rad (stand-by).

U stanju pripremljenosti mozete pritiskom dugmeta
“Start/Reset” (Upucivanje/Ponistenje) neposredno
preci u rezim rada s dodeljenim vrednostima
(TIME (VREME): 10 sati, i TEMP
(TEMPERATURA): 70°C). Vrednosti dodelienog
vremena i temperature mozete takode menjati ako
Zelite.

Dugmad za izbor pojedinih funkcija prikazana je
nize, na slici 3.

Kad je odbrojavanje vremena zavrSeno, odnosno
kad sat dode do vrednosti "0:00”, najpre prestaje
raditi grejac. Ventilator ostaje da radi jos otprilike
10 sekundi, a zvucni signal za€uje se 20 puta (1
pisak za svaki sekund). LED indikator prebacuje
se u stanje pripremljenosti s prikazom dodeljenih
vrednosti viemena i temperature.

Napomena: podnoZje ventilatora neka uvek bude
montirano na svoje mesto tokom delovanja suSaca
za hranu. Ukoliko nemate vremena, odnosno niste
uspeli osusiti svu nameravanu hranu istog dana,
susSenje mozete nastaviti naredni dan, no u tom
slu€aju ¢ete morati sloZiti hranu u prikladnu kutiju ili
u najlonsku kesicu i zamrznuti je do narednog
dana.

Kad zavrSite s koriS¢enjem, aparat iskopCajte iz
elektricne energije.

Napomena: preporuCuje se da za upuéivanje

aparata sloZite najmanje tri radne police, bez
obzira imate li dovoljno hrane na njima ili ne.

OPIS RADA:

Vas$ susac za hranu sastoji se od 5 prenosivih
prozirnih polica i zastitnog poklopca. PodnoZje
(baza) sadrzi grejne elemente motor,
ventilator i termostat.

Otvori za vazduh na policama omogucuju
efikasno strujanje vazduha.

Koriste¢i podeSavanje stepena toplote,
vazduh cirkuliSe u smeru od osnove
(podnozja) aparata prema gore, prema svakoj
od pet polica te prema poklopcu, oduzimajuci
time vlaznost iz hrane.

U ovisnosti o stepenu vlaznosti u hrani te viazi
u vazduhu, vreme postupka suSenja moze se
menjati. Su$a¢ za hranu koristite u dobro
provetrenoj, toploj i suvoj prostoriji, bez
praSine. Od naroCite vaznosti je obilno
provetravanje prostorije.

Voce i povrée osuseno u vasem susacu
hrane po izgledu ¢e se razlikovati od onog
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koje se prodaje u radnjama sa zdravom
hranom i samouslugama. To je zbog toga
Sto vi u vaSsem susacu hrane ne koristite
konzervanse i vestacka sredstva za
bojadisanje nego samo prirodne dodatke.

Zapisujte podatke o vlaznosti i tezini (masi)
proizvoda pre i nakon odredenih perioda
susenja. To ¢e vam mnogo pomocéi za
poboljSanje tehnike suSenje u narednim
periodima.

KORISNI SAVETI.

Vreme su$enja prethodno obradene hrane razlikuje
se i ovisi 0 brojnim elementima, kao $to su:

debljina parcadi ili kriSki;

broju polica na kojima se hrana susi;

veli¢ina (zapremina) hrane koju susite;

vlazi u okolini u kojoj se aparat nalazi;

vade licne Zelje i ukusi Sto se tiCe pojedinih
vrsta suSene hrane.

Preporugljivo je:

svakog sata proveriti stanje susenja;
preokrenuti ili presloziti hranu, odnosno
raspored polica u sluaju neravnomernog
susenja;

oznatiti hranu za suSenje primerenim
oznakama, datumom i tezinom pre suSenja.
Od velike pomo¢i za kasnije postupke bice i
beleSke o vremenu susenja.
najbolje rezultate suSenja postici
prethodno obradenom hranom;
pravilnim ¢uvanjem hrane nakon suSenja
takode cete pridoneti o€uvanju kvaliteta hrane
i njenih hranjivih sastojaka.

Cete s

CUVANJE OSUSENE HRANE

Osusenu hranu spremite na duze ¢uvanje tek
nakon $to se je u potpunosti ohladila.

Hranu éete moéi sacuvati duze ako je Cuvate
na hladnom, suvom i zatamnjenom mestu.

1z posude u kojoj ¢ete Cuvati hranu istisnite $to
je mogucée viSe vazduha, te posudu
nepropusno zatvorite.

Optimalna temperatura ¢uvanja hrane je 15°C
ili niza.

Hranu nikad nemojte drzati
metalnoj posudi.

Izbegavajte posude koje “diSu” ili koje imaju
loSe, propusne zaptivace.

U narednim nedeljama nakon suSenja,
redovito proveravajte sadrzaj i vlaznost
osuSene hrane. Ukoliko utvrdite prevelik
stepen vlaznosti u unutrasnjosti posude,
hranu ¢e biti potrebno ponovno susiti, jer ¢e
inaCe da se pokvari.

direktno u



. Voce, povrce, bilja, orascici, hleb i sl. moéi ¢e
da se saCuva maksimalno godinu dana,
ukoliko se Cuvaju u frizideru ili zamrzivacu,
inaCe je njihov kvalitet upitan.

. Osus$eno meso, perad, i ribu ne smete Cuvati
duze od tri meseca ukoliko ih drzite u frizideru,
odnosno do godinu dana ukoliko ih drzite
zamrznute u zamrzivacu.

ODRZAVANJE/CISCENJE

Nakon upotrebe iskopcajte su$a¢ za hranu iz
utiCnice elektricnog napona i ostavite ga da se u
potpunosti ohladi, pre no $to pocnete s ¢iSéenjem.
Mekom Eetkom uklonite zalepljenu hranu sa polica.
Pre odlaganja aparata obriSite sve njegove delove
suvom krpom. Spoljne povrSine kuciSta obriSite
vlaznom krpom. Papirnatim salvetama obriSite
viSak vlage.

Aparat ne smete Cistiti agresivnim sredstvima za
Cisc¢enje, hemikalijama, ili grubim pomagalima, jer
mozete oStetiti povrSine aparata.

ODLAGANJE ODSLUZENOG
APARATA

Simbol g na proizvodu ili na ambalazi, odnosno
prate¢oj dokumentaciji, oznaCuje da s tim
proizvodom ne smete postupati kao s ostalim
kuc¢anskim otpadom. Umesto toga, aparat treba da
odvezete na primerena sabirna mesta za reciklazu
elektriCne i elektroniCke opreme.

Pravilnim nacinom uklanjanja proizvoda pomodi
¢ete u spre€avanju negativnih posledica i uticaja na
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koje bi se mogle
pojaviti u slu€aju nepravilnog odlaganja aparata.
Za detaljnije informacije o preradi, reciklovanju i
daljnjoj upotrebi ovog proizvoda, molimo vas
kontaktirajte lokalne vlasti, centar za odlaganje
ku¢anskog otpada ili radnju u kojoj ste kupili
proizvod.

Garancija i servisiranje

Imate li bilo kakvih problema s radom i rukovanjem
aparatom ili vam treba bilo kakva informacija,
stupite u vezu s Centrom za brigu o potro§acima
Gorenja u va$oj drzavi (kontaktne podatke mozete
na¢i u spisku takvih centara, prilozenom k
garanciji). Ukoliko takvog Centra za pomo¢
potroSa¢ima nema u vaSoj drzavi, obratite se
lokalnom prodavcu Gorenja, ili Servisnom odeljenju
Gorenja — kuéanski aparati.

Iskljuéivo za liénu upotrebu!

GORENJE
VAM ZELI OBILJE USPEHA | UZITAKA PRI
UPOTREBI OVOG APARATA
Pridrzavamo pravo na izmene!

YMNATCTBA 3A YINOTPEBA MK

OnuwT onuc

BE3BEQHOCHU YNATCTBA
1. Tnoya 3a ynpaByBahe
2. MopHoxje Kora ynotpebysarte enektpuiHu
3. flonex pen anaparu, cexoratl 3emeTe v Bo 00sup
4. [oTepnveu NOCNy>XaBHULU
5 Kanak cnegHviBe npesynpeayBarsa.
6. 3arBopay Be monume, npeg ynotpeba

BHUMATEIHO Aa M NpoumMTaTe oBu1e
NMPUKNYYYBAHE

MpoBepuTe ro 6apaHXOT HaMNOH Ha MpexaTa,
HaBeJeH Ha anapaTor.

Mpeg ynotpe6a oamoTajTe ro U u3pamHuTe
NPUKIYYHUOT kabern..

MPEL NPBATA YINOTPEBA

OTtcTpanuTe ja ceTa ambanaxa og NponsBoOAoT.
Ambanaxara cTaBuTe ja BO KyTujata u unm
CTaBuTe ja Ha YyBatse UMK OTCTPaHWTE Ha
O[rOBOPEH Ha4vH.
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ynaTcTBa ¥ a v YyBaTe 3a ynotpeba Bo

WOHWHA..

1. [eua Ha BO3pacT 0fj OCyM FOAWHU 1
MoBeKe M Nnnua co cMarneHm
(OU3MYKIN, CEH30PUYKMN 11 MEHTATTHM
CNOCOBHOCTY UMK CO HEAOCTATOYHO
3Haete 1 UCKYCTBA MOXaT Aa ro
ynotpebyBaat 0BOj anapart nog
COOBETEH HAZ30p WUNK ako aobune



COOABETHY YNaTCTBa CO Ornes Ha
6esbegHa ynotpeba Ha anapaTtoT 1
ako ru cchakaaT onacHOCTUTE, Kou ce
noBp3aHu co ynotpeba Ha anapartor.
[leua aa He ce urpaart co anapaTor.
[leua aa He ro yucTaT anapaToT unu
[a BpLUAT oapxyBayku paboTu Ha
Hero, ako He ce NocTapu 04 0CyM
FOVHYM 1 aKo TOa He ro NpasaT nog
COOABETEH Haf30p. AnapaTtoT 1
NPUKNYYHUOT Kaben aa He Buaar Ha
pocart Ha feua, nomnagum og 8
rOLUHM.

OBoj anapar 3a Ccylletbe XpaHa e
HaMEHET UCKNy4MBO 3a AOMALLHA
ynoTpeba 1 He e NpUMepeH 3a
komepuujanHa ynotpeba. He
ynotpebyBajTe ro Ha OTBOPEH
npocTop.

Kora ro ynotpebysate anapatoT 3a
CylLere XpaHa, norpuxeTe ce aa
CTOM Ha paMHa ¥ 1 UBpCTa Nnoasora.
YBepuTe ce eka anapaTtoT He MOXe
[a NagHe v feka nognorata Moxe
[a ja U3OPXV TEXMHATA Ha anapatoT
3a Bpeme ynotpeba.

Hesematbe Bo 06svp Ha oBue
ynaTcTBa MoXe [a Aosefe Ao
eneKTpUYEH yaap, noxap unm
030UNHK hr3nyKK NoBpeau.
HeBo3MOXHO € co NpeaynpeayBama
W ynaTtcTBa, JadeHu BO 0BOj
NPUpaYHKK CO ynaTcTea, Aa bu rn
onuwiane, OAHOCHO ondarune cute
MOXHM YCIOBM W CUTYaLK, 40 KO
MOXe [a Aojae 3a BpeMe ynotpeba
Ha NpOM3BOOT.

3a Bpeme paboTere He 0CTaBajTe
ro anapatoT 3a CyLuete xpaHa 6e3

Haa3o0p.
AnapatoT 3a CyLUeHe XpaHa fa He
Buae Ha godart Ha aeua, buaejku
TE He v npeno3Hasaar
OMacHOCTUTE KOU Ce NMOBp3aHu Co
HecooBeTHO nocTanyBare Co
eNeKTPUYHL anapart.

Hanpasata He e HameHeTa 3a
ynotpeba og cTpaHa Ha nuua
(BKNy4MTENHO M feLa) co cmareHu
(OU3NYKM, NOABVXHM UMW MEHTANTHN
CNOCcOBHOCTW UMK NLA Ha KOW UM
HegocTacyBaaT UCKYCTBA MK
3Haee, 0CBEH aKo HanpaBgara ja
ynoTpebysaat nog coofBeTeH
HaA30p UM No YNaTCTCTBa Ha nNuua
KOW Ce 3a[0MKeHM 3a H1BHA
6e3benHocT.

Mpen Aa ro NpuKy4nUTe anapatoT 3a
CyLLere XpaHa Ha eflekTpuyHa
Mpexa, NPOBEPUTE Aarnu HaNoHOT U1
13BOPOT Ha HanojyBare UM
OfroBapaart Ha cneuudmkalumTe og
HaTnucHaTa Tabnuyka Ha anapartor.
Kora anapator He ro ynotpebysare,
WUCKIy4uTE TO W M3BAZNTE 10
BTaKHYBA4OT 0f NPUKIyYHMLaTa.
cTo HanpasuTe U Npes YnCTerE 1
3a Bpeme nonpaBky.

. AnapaToT 3a CyLlere XpaHa u

NPUKNyYHUOT Kaben da He Buaar
HacMoHeTM Ha ocTpu pabosu. UcTo
Taka BHMMaBajTe Aa He buaat Bo
KOHTaKT CO XKELUKM NPeaMeTt n
OTBOPEH NnrnameH. Bo cnpoTuseH
Cnyyaj nnacTukaTa Moxe fa ce
CTOMNK, a Toa MOXe Ja Npeanssuka
noxap.

11. Hukoralw fga He ro notonute



12.

13.

14.

15.

16.

17.

anapaTtoT 3a Cyllewe XpaHa unm
BTaKHyBa4oT BO BOAA MK Koja 6uno
gpyra  TeyHoct. [la  He o
ynotpebysaTe anapatoT CO BOLEHM
paue.

PenjoBHO NpoBepyBajTe da He ce
OLUTETEHW anapartoT 3a CylueHe
XpaHa W NpuKNyYHUOT Kabern.

He ynotpebysajTe ro anapator 3a
CylLere XpaHa, ako Ce OLUTETEHM
BTaKHYBAYOT UMW NPUKITYYHUOT
kaben. McTo Taka anapatoT He
ynoTpebyBajTe ro, ako AOLLMO 40
rpeLka npu paboTereTo, ako
NagHan Ha nogoT Unu e Ha apyr
HaYMH OLUTETEH.

OwTeTeH NpuknyyeH kaben cmee ga
3aMeHN caMo NPOM3BOANTENOT MK
OBIacTeH CepBucep, OLHOCHO ApYro
CTPY4HO ocnocobeHo nuue, buaejiu
BO CNPOTWBHO TakBa paboTa Moxe
na buge onacHa.

AnapartoT 3a CyLueHe XpaHa cmee
[ia ro nonpaByBa CaMo COOABETEH
0cnocobeH CTpyYHbak 3a enekTpUiHU
anapatu. HecoogseTHu nonpasku
MOXaT Aa ja 3arposat 6e3begHocTa
Ha KOPUCHMKOT.

AkO He e CTPUKTHO HaBegeHo
NOMHaKy, HUKOj Aen of anapaTtoT 3a
Cyllete XpaHa He e MpuMepeH 3a
MAeHe BO MalWHa 33 MUEHE
CafoBM.

Mpen Aa ro BMETHETE U
OTCTpaHWUTE BTaKHYBa4oT, CeKoraLl
[ia r0 UCKNYYMTE HarojyBareTO Ha
npuknyyHuua. Kora ro ncknyyyeare
anapatoT 0f enekTpuyHaTa Mpexa,
OPXATE 3a BTaKHYBaYoT, HE BeveTe
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23.

3a NPUKNY4HKUOT Kaben.

He ynotpebysajTe ro anapatoT co
npoJoMKeH kaben, OCBEH ako
WCTIOT ro npernegan u ucnutan
COOABETHO 0CNOCOOEH CTPYYHbaK 3a
eNeKTPUYHN MHCTanauum.

Hukoraw He ynotpebyBajte
HeoZoOpeHu nomarana unm
NPUKIyYoLM.

He ponupajte rv nogsuxHUTE
nenosu. 3a Bpeme pabotere
BHWMaBajTe fa pauete, obnekara,
KocaTa, ApBEH NaXMLM W apyru
nomarana He J0jaaT BO KOHTaKT CO
anapartor. Taka ke cmanute
OMacHOCT oA NoBpeaM Ha nnua
n/vnu owwTeTyBake Ha anapator.

Be wmonume, He HacouyBajTe ro
W3LyBOT Of MOTOPOT KOH Nuua unu
KOH ropsiMBu matepujanu.

AnapaToT He HamecTyBajTe ro BO
Brm3nHa Ha U3BOPM Ha TOMMKHA.
MorpumxeTe ce BTakHyBa4oT 4a He
buge ctucHat, buaejkn Haky Moxe
[a fojae [0 NoXap Unu enekTpuyeH
yAap.

AKo 0BOj anapar ro npegageTe Ha
TPETO nuLe, NpeaageTe My ro 1 OBO;j
NpMpaYHKK CO ynaTcTeara.

BHUMAHUE

[Ja 6y cManune onacHOCT of eneKTpUYeH
yAap, He NoToryBajTe ro anaparor,
NPUKNYYHWUOT kKaben unu BTakHyBayoT BO
Koja 1o TEYHOCT U He MM M3NOXYBajTe Ha
[0XA, Bnara unm Te4HOCTM.

He ynotpebyBajTe ro npov3soaoT BO
61M3nHa Ha Kaau 3a Kaneke, MujanHuum
WV apyry cagoBu CO BOAA UNW APYTu
Te4yHoCTW. MIcTo Taka He ynoTpebyBajTe ro
KOora CTOMTe Ha BRaXHW Unu BOAEHN
nognorn. AnapatoT aa He 6uae Bo BnaxHa
cpeauHa.
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He nsnoxyBajTe ro anapatoT Ha BUCOKU
TemnepaTtypu, AUPEKTHWU COHYEBU 3paLu 1
Bnara.

He ynotpebyBajTe ro anapatoT co BOAEHU
paue. .

AKO OKOMnMHaTa Ha anapaToT ce HaBOAEHW,
MCKITy4MTE rO Of eneKkTpuyHaTa mpexa.
Ako anapaToT nagHe BO BOoAa, UCKITy4uTeE ro
[0BOJOT Ha eNeKTpuYHa eHepruja Kaj
NpuKNyYyHuLaTa 1 BegHall n3sagure ro
BTakHysayoT. HE MOCEITHYBAJTE BO
BOOA MO AMNAPATOT.

Mpen HapegHaTta ynotpeba Ha anapaToT
Mopa Aa ro npernefa CTpyyrak 3a
enekTpuYHN anapaTu.

BHUMAHUE! AnapaTtoT Heka He paboTu noseke
oA 20 yaca HaepgHalw. Mo 20 yaca agsanatu
nputucHuTE ro TactepoT "Start/Reset". Ncknyuute
ro anapartoT W novekajTe Hajmanky Asa 4yaca, Aa
ce onagw, nped NOBTOPHO Aa ro ynotpebure.

° He ynoTtpebyBajTe ro anapartot Bo 6nu3nHa
Ha pacnpcKyBayku TIMMEHKN CO racoBw.
Henpasunxa ynotpe6a n HecooaBeTHO
nocTanysare CO anapaToT MOXe Aa
npeausBuka rpeLuka npy paboTexweTo Ha
anaparoT unu noBpeaa Ha KOPUCHMKOT.
BHumagajTe npukny4HnoT kaben aa He ro
CTUCHE TEXOK UNu ocTap npeameT, buaejkm
BO CNPOTUBEH Crnyyaj MOXe Aa fojae Ao
noXxap Unu enekTpuyeH yaap.
TemnepaTypaTa Ha f4ocTanHuTe NoBPLUNHU
3a BpeMe paboTere Ha anapaToT Moxe
MHOTY i3 Ce NOBULLMN.

PABOTEHE HA ANNAPATOT 3A
CYLWEHE XPAHA

AnapaTtoT e onpemMeH CoO CaMOAEEH BEHTMNATOP,
KOj Ce rpvbku 3a LMpKynauumja Ha Bo3gyxoT U
06e30enyBa pamHOMEPHO cylueke. cyleHarta
XpaHa e oanuyHa 3a 3akycku, buaejkm ke ja
3a4yBa CKOpO ceTa XpaHnvBa BPEAHOCT U BKYCOT.

- OanuyeH HavuH 3a fja ce 3avyBa OBoOLLje,
3aKyCKW, 3eNneHYyK, ned, uBeke UTH.

- [oTepnueu Nocny>aBHULM: NET NOCIy>XaBHULM,
KON €QHOCTaBHO Ke ' CIIOXUTE efeH Hag Apyr.

- YucTerbe Ha nocnyxaBHULMTE € eqHOCTaBHO.

- MNpeduH 3a06neH obnuk.

- Mpo3opHKTE NocnyaBHULM OBO3MOXYBaaT Aa
ro Hag3vpaTe OABUBaETO Ha CYLLUEHETO

MPEAO NMPBATA YNOTPEBA:

Yucremwe:

Mpep npBaTa ynotpeba Ha anapatoT usdpuwnte
M CUTe HEeroBM cocTaBHU Aenosu. MNeTTe
MOCNy>XaBHULM K€ I UCHUCTUTE CO MarlKy
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HaBnaxeHa kpna. Cnpema notpeba ynotpebure
fAetepreHT. Hukoraw aa He ro mueTe
NOAHOXjeTo BO MallMHa 3a MUek€e CafoBM.
UcTo Taka HuKoraw ga He ro noTonuTte BO
BoAa WNu Apyra Te4YHOCT.

Mo uncTene 3a BoBeAyBaHe anapaToT Heka
paboTu TpreceT MUHYTU. Bo oBa Bpeme BO
anapaToT 3a Cyllete Aa Hema xpaHa. [ium unu
MUpU3GK LWITO Ce co3haBaaT Bo OBa Bpeme, ce
BooGuyaeHa nojaBa. Be monume, o6e36eaute
OOBOJHO NpoBeTpyBakse. [10 BoBEAYBaYKOTO
paboTerse UcnnakHUTe M NocnyXaBHUUMTE BO
BOAa W ucywwnTe rv cute genosu. OBaa nocranka
e notpebHa camo npej npeata ynotpeba Ha HoB
anapat. HE MMETE O MNOAHOXJETO HA
AMAPATOT!

Mpen yncTewe Nckny4uTe ro anapartoT 3a
CylLeHe XpaHa oA NPUKIyYHULaTa 1 noyekajte aa
ce onagn. Co Meka 4yeTka OTCTpaHUTe
eBEeHTyarHu ocTaToum of XpaHa, ko 6u ce
3anenune Ha noepluvHaTa. [Mpea aa ro crasute
Ha YyBa-€e anapaToT 3a Cylletse, UCYLUNUTE U
cuTe AenoBw.

He uncTute ro anapaToT co arpecuBHM
XemuvKanum unm rpyou, ogHOCHO MaTtepujanu 3a
Opycetbe, Buaejkn co Toa MoOXeTe Aa ja owTeTute
noBpLuMHaTa.

COCTABYBAHKE HA AMNAPATOT:

MorpuxeTe ce anapaToT 3a CyLuewe XpaHa aa e
CcTabunHo HaMecTeHHa UBpCTa U pamHa noariora.
Cnoxute m nocnyxasHuuUnTe 3a Cyllewe XpaHa n
NPUKIy4nTe ro anapaToT Ha enekTpuyHa mpexa.
BucrHaTa Ha anapToT 3a cyllele MoXeTe Aa ja
3ronemute og 306 mm Ha 395 mm, 1 Toa Taka aa
FOpPHUTE NOCNY>XaBHULM M ynoTpebuTe kako
npogormkeTouu 3a gonHute. Taka moxeTte Aa
cyLlumTe 1 noronemu napynka xpaHa. Anaparor e
Taka NoAroTBeH 3a ynoTtpeba.

YNOTPEBA HA AMNMAPATOT

1. Ha nocnyxaBHULUMTE CTaBUTE YnCTa XpaHa.
BHumaBajTe oa He rv npeonToBapuTe
nocnyxaBHULMTE U Aa NOEANHEYHN Napyntba
XpaHa He ce nokpueaat. 3aTBOPUTE ro KanakoT.
3abeneluka: cekorall HajnpBYH CTaBUTE XpaHa BO
[AOMHNOT MOCAYXKaBHK U MOTOa Mo pef NosHUTe M
nocnyxaBHULMTE KOH BPBOT.

2. MNpukry4nTe ro anapartoT Ha enekTpuyHa
mpexa. Mpwv BknyyyBaHe anapaToT ke 3anucka.
Ha ekpaHoT ke 6uae npukaxkaHo Npe3emMeHoTo
poTtepyBatbe 3a Bpeme ("10:00") u TemnepaTypa
("75 °C"). MNpu npecdpryBatse Bo cocTojboa Ha
NoAroTBEHOCT, 3HaKOT ":" Ha NPUKa3oT Ha
4YacoBHWK (Mery B6pojoT YacoBM U MUHYTK) Ke
npectaHe Aa Tperka.

3. Kora e anapaToT 3a cyLiete xpaHa Bo cocTojba
Ha NoaroTBEHOCT, MPUTUCHUTE Fo TacTepoT



"TIMER". Ha ekpaHoT ke 6uge npukaxxaHo
Bpemeto. Co Tactepute "+" n "-" gotepajte
Bpeme 3a cyleke, 1 Toa mery 0:30 n 19:30. MNpwn
e[HO NPUTUCHYBake Ha TacTepoT "+" unn "-"
BpemeTo ce MeHyBa 3a nonosuHa 4yac (0:30). Ako
ro npuUTecHWTe TactepoT "+" unu "-" 1 ro gpxure,
[0TepaHoTO BPMeE ke Ce MeHyBa HenpeknHaTo.
Tpw cekyHAu no 3aBpLuyBake CO AoTepyBaka Ha
BpPEMe, CUCTEMOT CaMOAEjHO ke ce npedpnu BO
coctojba Ha NoAroTBEHOCT, a AoTepyBaraTa Ha
BpeEMETO ke buaaT 3anamTeHu.

4. Kora e anapatoT Bo cocToj6a Ha NoaroTBEHOCT,
npuTucHuTE ro TactepoT "TEMP". Ha ekpaHoT ke
6uae npukaxaHa Temnepatypa. Co Tactepute "+"
n "-" ke ja npomeHunTe TemMnepaTtypaTa Ha CylleHe
BO uHTepBan mery "35 °C" un "70 °C ". MMpwn cekoe
npuTUCHyBawe Ha TactepoT "+" unm "-"
Temnepartypara ke ce npomenu 3a 5 °C. Ako ro
NPUTUCHUTE N OpXuUTe TacTepoT "+" unun "-",
TemnepaTtypaTa ke ce MeHyBa HenpekuHato. Tpu
CeKyHau no JoTepyBake Temneparypa, CUCTEMOT
camofejHo ke noTBpau paboTtere co
MOMeHTarnHo foTepaHaTta TemnepaTypa. Ha
eKpaHoT BO cocTojba Ha NOAroTBEHOCT Ke buae
npviKkaxxaHo Bpeme.

3abernewka: 3a TEHKV/ Uy NOManu nap4nka
XpaHa unu 3a nomana KonuyvHa xpaHa gotepajte
noHucka TemnepaTypa. Ako cylumute gedenu unm
roreMuv napyvka xpaHa U norosieMun KommynHu
XpaHa, n3bepute nosmcoka Temnepatypa. Co
TEpMOCTaToOT MOXeTe U Aa ja CHUKUTe
TemnepartyparTa, Kora e xpaHaTa 6rm3y kpajoT Ha
cylwere. Ha T0j Ha4MH nonecHo Ke ro Hagavpare
HWBOTO Ha NpeocTaHaTaTa Brara BO xpaHara.

5. Kora ke gotepare Bpeme 1 Temnepartypa,
npuTUCHUTE ro TacTepoT "Start/Reset". HajnpBuH
ke noyHaT fa paboTaaT MOTOPOT U BEHTUNATOPOT,
a neT ceKyHam nogouHa u rpejayot. Ke noure na
ce oabpojyBa foTepaHOTO BpeMe. 3HakoT ":" Ha
ekpaHoT LED Tpenka.

6. 3a BpeMe npoLecoT Ha Cyluere MOXeTe Aa ro
NPOMEHWTE U NPOBEPUTE BPEMETO Ha CyLLEHE.
HajnpsuH nputucHute ro Tactepot "TIMER", a
noToa NpUTUCHUTE ro TacTepoT "+" nunmn "—". Ako
[BanaTtu nputucHuTe Ha Tactepot TIMER,
MoXeTe [a ro NpoBepuTe JOTEPAHOTO BPeEMeE.

7. 3a BpeMe npoLecoT Ha Cyllerwe MoXeTe Aa ja
NpOMeHWTe unu NpoBepuTe TemneparypaTa.
HajnpBuH nputucHute ro Tactepot "TIMP", a
noToa NpuUTUCHUTE ro Tactepot "+" unm "—". Mo 5
CeKyHOM eKpaHoT ke ce BpaTu Ha MprKas Ha
BpPEMETO.

8. 3a BpeMe npoLecoT Ha Cyllewe ABanaTtu
NpUTUCHUTE ro TacTepoT "Start/Reset".
PaboTereTo 1 U3BpLLYBaHETO Ha CUTE OYHKLMK
ke 6bune npuBpemeHo npekvuHaTto. Mpn NOBTOPHO
NpUTUCHYBake Ha TacTepoT "Start/Reset"
paboTereTo ke NPOAOMKN BO HAYMH, KOj 6rn
nsbpaH npes nNpekMHyBaHeTO.

22

9. Ako BO KOj 610 HaumH Ha paboTerse ro
npuTUCHWUTE TacTepoT "Start/Reset" n ro gpxute
noseke of 3 cekyHau, paboTereTo ke 3anpe u
cuTe foTepyBata ce n3bpuanu. AnapaToT 3a
cyllere XpaHa Ke ce BpaTu BO cocToj6a Ha
NOArOTBEHOCT.

10. Bo cocTojba Ha noaroTBEHOCT MOXETe CO
npuUTUCHYBaKe Ha TacTepoT "Start/Reset"
HenocpeaHo Aa ro 3afABuknTe NPe3eMeHnoT
uMknyc 3a cywetre (Bpeme 10 yaca,
Temnepatypa: 70 °C). Cnpema notpeba moxete
Aa ro NpoOMeHnTE 1 BPEMETO 3a CyLLEHE U
TemnepaTtypaTa.

11. dyHkumcku Tactepu: Bugn Cnvka 3

12. Kora gotepaHoTO BpeMe ncteye, HajnpeuH ke
npecTtaHe ga paboTu rpejavoT. BeHTunatopot ke
paboTu ywte 10 cekyHau, a notoa anapatot 20
naTu ke 3anucka (egHaw Ha cekyHga). EkpaHot ke
ce BpaTtu BO COCTojb6a Ha NOAroTBEHOCT,
npukaxaHu ke buaaT npesemeHnTe JoTepyBaka
3a Bpeme u Temneparypa.

3abenetuka: MorpuxeTte ce NOJHOX|ETO Ha
BEHTUNATOPOT 3a Bpeme paboTere Aa buae
cekorall Ha cBoe MecTo. AKO Hema Bpeme ceTa
XpaHa Aa bu ce ncywvna Bo efeH AeH,
npogormKeTe HapeaHWoT AeH. Bo oBoj cnyyaj
4yBajTe ja XxpaHaTa BO cooaBeTHa ambanaxa,
O[HOCHO MOonMeTUIEeHcKa Keca 1 cTaBuTe ja BO
3aMp3HyBau.

13. UcknyunTe ro anapaTtoT of enekrpuyHarta
mpexa..

3abenewka: MNMpenopayyBame ga ynotpebute
B6apem Tpu nocnyxaesHuum, 6e3 ornea Ha Toa
Aanv ma Ha cuTe XpaHa unu He.

COBETM:

- AnaparoT 3a Cyllete XpaHa umMa neT CNoXnuBm
nocnyxaeHuuy. OnpeMeH e UCTo Taka U co
3alTnTa NPOTMB Nperpesame. Bo noaHoxjeTo Ha
anapaToT ce HaoraaT rpejayu, MoTop, BEHTUNaTop
1 TepmocTar. .

- MpouennTe Ha NOCNY)XaBHUKOT OBO3MOXYBaaT
LMpKynaumja Ha BO3ayxoT.

- Bo3gyx, 3arpeaH co Haf30op Ha TemnepartyparTa,
LMpKynMpa of NoHOX|eTo Ha anapaToT 3a
CyLLEH€e XpaHa HU3 Cekoj oA NeTTe NOCNYXaBHULM
1 KanakoT 1 OABOAYBa Brara of XxpaHara.

- BpemeTo 3a cyluere Moxe Aa ce MeHyBa co
orneq Ha BraXHocTa Ha XpaHaTta U BO3[yXOT.
AnapatoT 3a cywere xpaHa ynoTpebysajTe ro Bo
npocTopuja kage Hema MHory npas 1 BO koja uma
ZJocTa Bo3zy, Tonna v cyea. BaxHo e n gobpo
NpoBeTpyBak-e.

- OBollje 1 3efeHYyK, UCYLLIEeHN BO BalUMOT
anapar 3a cylueHe XpaHa, ke 6uaart Ha usrnen
NOWHaKBM Of CYBO OBOLUje U 3efeHYyK o4
npoaaBHULIM CO 34paBa NpexpaHa u
cynepmapkeTu. MpuynHa 3a Toa e Aeka BO



BalUMOT anapar 3a CylueHe XpaHa He ce
ynoTpebeHn KOH3epBaHCU U BeLUTaKu
cpeAacTBa 3a boere M fileka ocTaHyBaaT camo
NPUPOAHU COCTOjKM.

Benexetbe Ha BNaxHoOCTa 1 TeXMHATa Ha xpaHaTa
npea 1 no oapeAeHn LMKIYyCH Ha CylleHe MOXe
Aa By 6uae Bo nomoLu Npu nogobpysake Ha
BalLaTa TEXHUKA Ha CylueHe BO UOHWUHA.

COBETU 3A CYLUEKE:

BpemeTo 3a cyliewe npeTxoaHo o6paboTeHo

OBOLLje Ce MeHyBa CO Orfef Ha crefHuBe

hakTopwm:

1) pebenuHa Ha napynkaTa Unu pesaHkuTe,

2) ©pojoT Ha nocnyxaBHULM, ynoTpebeHn Bo
NpOLEeCOT Ha CyLleHe,

3) KonMYMHaTa XpaHa LUTO ja cywuTe,

4) Bnarata unv BNaxHocTa BO BallaTa CpeauHa,

5) BawwuTe xenbu co ornep Ha cyllere
noeavHeYHN BULOBY XpaHa.

"o npenopavyBame crnegHoOBO:

° Cekoj 4ac npoBepuTe Kako Hanpeaysa
CylleHeTo.

[ Ako 3abenexvTe HepaMHOMEPHO CyLlIeHe,
3aBpTUTE WKW 3aMeHNTE ro pefocneaoT
Ha nocnyxaBHuUMTE.

L] Ha nakeToT co xpaHa 03HaunTe coapXuHa,
AaTym 1 TexviHa npep cylwere. 3a
MHOopMaLmja BO MaHMHa Moxe Aa buae
KOPWCHO, aKko HaBedeTe 1 BpeMe Ha
cylere.

[ ] Hajoobpu pesyntatu npu cyliere xpaHa ke
NOCTUrHETE CO NPETX0AHO obpaboTeHa
XpaHa.

[ MpaBunHO YyBake Mo cyllewe ke
NpuNoMorHe KoH Toa Aa XxpaHaTa ocTaHe BO
nobpa cocTojba n Aa rv 3avyBa xpaHnMBuUTe

maTtepuu.

YYBAHKE

®  XpaHaTa CTaBUTE ja Ha YyBake OTKaKo ce
onagu.

[ XpaHaTa ke ocTaHe jagnuea nogonro, ako ja
yyBaTe BO fajeH, CyB U TEMEH NpocTop.

L] Op capot, ogHOCHO ambanaxaTa 3a
1CyLLIeHa XpaHa UCTUCHUTE ro CUOT BO3AYyX
LUTO MOXEeTe N HENPONYCTNNBO 3aTBOpUTE.

(] OnTtumanHa TemnepaTtypa 3a YyBare CyBa
xpaHa e 15 °C vnu nomarnky.

° Hukoraw He cTaBajTe Ha YyBajTe XpaHa
HenocpeaHo BO MeTarneH caj.

° He ynotpebyBajTe ambanaxa Bo koja uma
"MHOry Bo3ayx" unu koja crnabo 3atuHa.

° Bo HegenuTe no cyluerwe NoBpemMeHo
npoBepuTe ja BNaXHOCTa Ha CyBaTa xpaHa.
Ako BO XpaHaTa npeocTaHana snara,
HapeaHWOT naT CyLuuUTe ja NoAoNro BpeMe,

Aa cnpeveTe Aa 6u ce pacunana.

® 3a pa buae cyBata xpaHa LWTo
NoKBanuTeTHa, CyLIEHO OBOLLje, 3eMIeHYYK,
6unkn, opeBYnHsa 1 neb yyBajTe BO
NaguIHUK Uy 3amMmp3HyBay HajMHory egHa
roavHa.

o CyLueHo mMeco, X1BUHa 1 pyubn YyBajTe
HajMHOry TPy MeceLy BO NaaunIHuK,
OAHOCHO 1 roanHa BO 3aMp3HyBay.

YNCTEHE N OOPXXYBAHE

Mo ynoTpe6a nckny4ute ro anapatoT 3a CyLueHe
XpaHa oA NpuKIyYHMLUaTa 1 noyekajte ga ce
onaaun. Co meka YeTka OCTpaHUTE EBEHTYarHu
ocTaToum oA xpaHa LTo 6u ce 3anenvne Ha
nocnyxasHuumuTe. Npea aa ro ctaBute Ha YyBame
anapaToT 3a CylleHe, UCYLUUTE T CUTe OEenOoBK
co cyBa kpna. [oBpLuMHaTa Ha KykULITeTo
ncuncTUTE ja co BoAeHa kpna.

Co xapTveHm Kpnn OTCTPaHUTE eBeHTyarnHa
U3nNULIHa MapuHaga.

He unctute ro anapatoT co arpecmBHM
Xemukanuu unm rpybu, ogHOCHO maTepum 3a
Opycere, buaejkvn Taka MoxeTe Aa ja oTeTuTe
noBspLUMHaTa.

OTCTPAHYBAHKE HA OTMNAAOLIN

CvmboroT & Ha npon3BoAo0T UMK
ambanaxaTa 03HaJvyBa Jeka 0BOj MPOun3Bosg
He e [J03BOMEeHO Aa ce TpeTupa Kako
OTNaAoK o AOMaKMHCTBO. OaHeceTe ro Ha
COOABETHO COBVPHO MECTO 3a PeLMKIpar-e
eneKkTpyYHa 1 enekTpoHcka onpema, Co rpvpka 3a
NpaBUIHO OTCTPaHyBaH-€ Ha OBOj NPOM3BOA ke
npuaoHeceTe KoH npenpedyBare Ha LUTETHN
MoCcreayLy 3a XXUBOTHaTa CPeaVHa 1 34paBjeTo Ha
nyreTo, KOe BO CNPOTUBEH Cyyaj b1 Moxeno aa rm
npenussrka HeCoodBETHO NocTanyBaHe CO OBOJ
NpoV3BOZ, MO KPajoT Ha HEroBUOT BEK Ha Tpaetbe. 3a
NOoOHaTaMoLIHW U noaeTanHun IAHCbOpMaLWIIA 3a
peuvKnMpare Ha OBOj NMPOU3Bod, BE€ MONUME,
06paTv|Te Ce 0 HaaneXeH nokaneH opraH, HUBHa
cny>K6a 3a OTCTpaHyBawe Ha oTnagoun vnu oo
npogaBHULaTa BO Koja CTe ro Kynune anapartorT.

MapaHuuja u cepBuc

Ako BY ce noTpebHu nHdopmauum unu nvate
TeWwkKoTnM Npu ynotpedba Ha anapaToT, BUKHUTE
LleHTap 3a nomow Ha KynyBayu Ha Gorenje BO
BalLaTa Apxasa (TenedoHckn 6poj e HaBedeH BO
MefyHapOAHWOT rapaHTeH nucT). AKo Bo BaluaTa
Apxasa Hema LleHTap 3a nomoLu Ha kynyBauu,
BUKHWUTE CepBUCHO oafeneHune Ha Gorenje 3a
anapaTv 3a JOMaK1HCTBO.

Camo 3a nn4yHa ynoTtpeba!
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GORENJE
BU NMOCAKYBA 'OJIEMO 3A1OBOJICTBO
NPU YNOTPEBA HA BALWWNOT AIMNAPAT.

INSTRUCTION MANUAL

Control panel
Base

Underpart
Adjustable trays
Cover

Clip

CONNECTION

Check the mains voltage stated on the appliance.
Unwind and straighten the power cord before use.

GETTING STARTED

Remove any packing from the product.
Place the packing inside the box and either store
or dispose of responsibly.

SAFETY INSTRUCTIONS

The following basic precautions should
always be observed when using the
electrical appliance.

PLEASE READ THESE
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE
USE AND RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE

1.

This appliance can be used by
children aged 8 years and above and
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge under
supervision or if they have been given
instruction concerning safe use of the
appliance and if they understand the
hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made
by children unless they are older than
8 and supervised. Keep the appliance
and its cord out of reach of children
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younger than 8 years.

. This food dehydrator is designed for

DOMESTIC USE ONLY and it is not
suitable for commercial use. Do not
use it outdoors.

When using the food dehydrator make
sure that it is placed on a flat, level and
sturdy surface; ensure there is no risk
of it falling and that the surface can
support the weight of the unit during
use.

Failure to follow all instructions herein
may result in electric shock, fire or
serious personal injury .The warnings,
cautions and instructions discussed in
this instruction manual cannot cover
all possible conditions and situations
that may occur while the product is in
use

Do not leave the food dehydrator
unattended during use.

Always keep the food dehydrator out
of children's reach as they are unable
to recognize the hazards associated
with incorrect handling of electrical
appliances.

This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge unless they have been
given instructions concerning use of
the appliance or they are supervised



by a person responsible for their
safety.
. Before plugging the food dehydrator
into the power mains, check if the
voltage and power supply comply with
the specifications on the food
dehydrator’s rating label.
Make sure that the food dehydrator is
switched off and remove the plug from
the wall power outlet when it is not in
use; before cleaning and during
repairs.
10.Ensure that the food dehydrator and
power cord are not placed over sharp
edges and keep them away from hot
objects and open flames; otherwise
the plastic will melt, which can resultin
a fire.
11.Under no circumstances should the
food dehydrator or the plug be
immersed in water or any other liquid.
Do not use the appliance with wet
hands.
12.Check the food dehydrator and power
cord regularly for damage.
13.Do not use the food dehydrator if there
is any damage to the plug or cord,
following a malfunction, or after it has
been dropped or damaged in any way.
14.1f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or a similarly qualified
person in order to avoid hazard.
15.Repairs to the food dehydrator should
only be performed by a qualified
electrician. Improper repairs may put
the user at risk.
16.None of the product parts are
dishwasher safe unless explicitly

specified otherwise.

17.Always turn off the power at the power
outlet before inserting or removing the
plug. Remove by holding the plug; do
not pull on the cord.

18.Do not use your appliance with an
extension cord unless this cord has
been checked and tested by a
qualified technician.

19.Never use an
attachment.

20.Avoid contact with moving parts. Keep
hands, hair, clothing, spatulas and
other utensils away during operation
to reduce the risk of injury to persons
and/or damage to the machine.

21.Please do not turn the draught of
engine towards others or tinder.

22.Please do not keep the appliance next
to a source of heat. Make sure the plug
is not squeezed or pressed; otherwise
it will cause a fire or electric shock.

23. If you pass this appliance on to a third
party, these operating instructions
must also be handed over.

unauthorized

CAUTION

([ To reduce the risk of electric shock, do not
immerse or expose the product, flexible cord
or plug to rain, moisture or any liquid.

Do not use the product near baths, basins or
other vessels containing water or other
liquids, or when standing in or on damp or wet
surfaces. Don’t keep the device in the watery
environment;

° Keep the device away the place of high
temperature, ray and wetly.

o Don'’t operate the device with wet hands.

° Please turn off the power supply in the watery

environment.

In the event where the appliance is dropped
into the water, turn off the power at the power
outlet and remove the plug immediately. DO
NOT REACH INTO THE WATER TO
RETRIEVE IT.
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[ It is important to note that the appliance will
have to be inspected by a qualified technician

before using it again.

ATTENTION! Do not run the appliance for more
than 20 hours in one single use. After 20 hours,
press the “Start/Reset” button twice. Unplug and let
it cool down for at least 2 hours before operating
again.
°

°

Do not operate near gas spray cans.
Incorrect operation and improper handling
can lead to malfunction of the appliance and
injuries to the user.

The power cord can not be squeezed by
something heavy or sharp, otherwise it will
cause a fire or electric shock.

The temperature of accessible surface may
be HIGH when the appliance is operating.

FEATURE OF DEHYDRATOR

This unit features an automatic fan which
circulates warm air to ensure even drying! Dried
foods make a great snack because they retain
nearly all of their nutritional value and flavour.

-Perfect way to preserve fruit, snacks, vegetables,
bread, flowers and more.

- Adjustable trays: five easily stackable trays.

- Trays are easy to clean.

- Sophisticated rounded design.

- Transparent trays allow you to check the food
status.

BEFORE USE:

Cleaning:

Before using the appliance for the first time, wipe
all parts of the appliance. Clean the 5 trays with a
lightly moistened cloth. Use detergent as needed.
Do not wash the BASE in a dishwasher or
immerse it in water or any other liquid!!!

After cleaning, the unit must be run in for 30
minutes. Do not place any food in the dehydrator
during this period. Any smoke or smells
produced during this procedure are normal.
Please ensure sufficient ventilation. After the
run in period, rinse the racks in water and dry all
parts. This procedure is only necessary before
using a new appliance for the first time. (DO NOT
WASH THE BASE!!!)

Unplug the dehydrator from the power supply and
let it cool down before cleaning. Use a soft brush
to remove any food stuck to the surface. Dry all
parts before storing the dehydrator.

Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives as this may damage the
surface.
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ASSEMBLING THE APPLIANCE:

Make sure that the dehydrator sits steadily on a
solid, level surface. Stack the drying trays and
connect the plug into a wall socket. The height of
dehydrator can be increased from 306 mm to 395
mm by turning the upper trays into the clips for
lower ones, which makes it possible to dry larger
chunks food. The dehydrator is now ready for use.

USING THE APPLIANCE

1. Put clean food onto the trays. Do not overload
the trays and make sure particular chinks of food
do not overlap. Close the cover.

Note: always start loading the food from the
bottom tray to the top tray.

2. Plug the dehydrator into a wall outlet. There is a
beep sound at the beginning when it starts up.
The LED screen will show default time setting
“10:00” and temp setting “70°C”. When it switches
to standby mode, the signal “:” between the time
figures (hours and minutes) does not flash.

3. When the dehydrator is in the standby mode,
press the “TIMER” button to display the time on
LED screen. Use “+" or "-" button to change the
drying time accordingly, setting it to a value
between "0:30” and “19:30". Press "+" or "-"
once; the time increment or decrement is 30
minute/press. If you press and hold the "+" or
button for a long time, the setting will increase or
decrease continuously. 3 seconds after finishing
with the drying time settings, the system will
automatically switch to standby mode in the
current time setup.

4. When the appliance is in the standby mode,
press the “TEMP” button and LED screen will
display the temperature. Use the "+" or "-" button
to change the drying temperature as needed
between "35°C” and “70°C ". Each time you press
"+" or "-", temperature will change by 5°C. If you
press and hold the "+" or "-" button, temperature
setting will be increased or decreased
continuously. 3 seconds after the drying
temperature is set, the system automatically
confirms operation with the current temperature
setup. LED screen will display the time in standby
mode.

Note: Set low temperature for thin/small pieces of
food or for a small load of food. Set high
temperature for drying thick/big pieces of food and
large loads. The thermostat can also be used to
decrease the temperature as the food is near the
end of its drying cycle, which makes it easier to
control the final moisture level in the food.

5. After setting time and temperature, press the
“Start/Reset” button, Motor and fan will start first;
the heating element will start to operate 5 seconds
later. Set time begins to count down; the signal “:”
on the LED screen flashes.

button



6. During the drying process, you can change or
check the drying time. Press the “TIMER” button
first, then press the "+" or "-" button. If you press
the “TIMER” button twice, you can check the set
time.

7. During the drying process, you can change or
check the drying temperature. Press the “TEMP”
button first, then press the "+" or "-" button. After 5
seconds, LED screen will switch back to time
display mode.

8. During drying process, press the “Start/Reset”
button twice; all functions will be paused. Press
“Start/Reset” button one more time to resume
operation in the mode that was active before the
pause.

9. In any function mode, press the “Start/Reset”
button for more than 3 seconds. Current work
status stops and all setups are cleared. The
dehydrator will go back to standby mode.

10. In standby mode, you can press the
“Start/Reset” button directly to start the default
drying cycle (TIME: 10 hours, TEMPERATURE:
70°C). You also can change the drying time and
temperature if needed.

11. Function buttons as below: see Picture 3

12. When the set time counts down to "0:00”, the
heating element stops working first. The fan will
continue running for 10 seconds and the buzzer
will beep 20 times (once per second). The LED
screen switches to standby mode at default time
and temperature settings.

Note: Make sure that the fan base is always in
place when operating the dryer. If you do not have
time to dry all the food in one day, you can dry it
the next day. In this case, you should store the
food in a container/polyethylene bag and put it in
the freezer.

13. Unplug the unit from the power mains.

Note: It is recommended to stack at least 3 trays,
whether there is food on them or not.

HINTS:

-This dehydrator includes 5 stackable transparent
trays and it features overheat protection. The base
contains th heating elements, motor, fan and
thermostat.

-The air vents on the tray allow air to circulate.
-Using temperature-controlled heating, air is
circulated from the base of the dehydrator to each
of the five trays and the cover to eliminate
moisture from food.

-Depending on the moisture in the food and the
humidity in the air, drying time can change. Use
the dryer in a dust free, well ventilated, warm and
dry room. Good ventilation is also important.

- Fruit and vegetables dried in your food
dehydrator will be different in appearance from
those sold in health food stores and

supermarkets. This is because your food
dehydrator uses no preservatives, no artificial
colouring and only natural additives.
Recording humidity and weight of the food before
and after particular drying times will be helpful for
improving your drying techniques in the future.

DRYING TIPS:

Drying time for pre-treated fruit will vary according

to the following factors:

1) thickness of pieces or slices

2) number of trays used in the drying process

3) volume of food being dried

4)  moisture or humidity in your environment

5) your preferences of drying for each type of
dried food

It is recommended to:

° Check your food every hour.

° Rotate and/or re-stack your trays if you notice
uneven drying.

o Label food with contents, date and weight
before drying. It will also be helpful to note the
drying time for future reference.

° Pre-treated food will give the best effect in
drying.

° Correct food storage after drying also will
help to keep food in good condition and
preserve the nutrients.

STORAGE

° Store food only after it has cooled down.

° Food can be kept longer if stored in a cool,
dry and dark place.

° Remove all the air you possibly can from the
storage container and close tightly.

° Optimal storage temperature is 15°C or
lower.

° Never store food directly in a metal container.

° Avoid containers that “breathe” or have a

weak seal.
° Check the contents of your dried food for
moisture  during the weeks following

dehydration. If there is moisture inside, you
should dehydrate the contents for a longer
time to avoid spoilage.

° For best quality, dried fruit, vegetables,
herbs, nuts, and bread should not be kept for
more than 1 year if kept in the refrigerator or
freezer.

° Dried meats, poultry and fish should be
stored for no more than 3 months if kept in
the refrigerator, or 1 year if kept in the freezer.

CLEANING AND MAINTENANCE

After use, unplug the dehydrator from the power
supply and let it cool down before cleaning. Use a



soft brush to remove food stuck to the trays. Dry
all parts with a dry cloth before storing the
dehydrator. Clean the surface of the housing with
a wet cloth.

Use paper towels to remove any excess marinade.
Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives to avoid damaging the
surface.

WASTE DISPOSAL

The symbol E on the product or on its packaging
indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the
environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed
information about recycling of this product, please
contact your local city office, your household

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Panou de control
Baza

Parte inferioara
Tavi ajustabile
Capac

Clema

o UA N R

RACORDARE

Verificati voltajul prizelor indicat pe aparat.
Desfaceti si indreptati cablul de alimentare inainte
de utilizare.

ETAPE PREGATITOARE

indepartati ambalajul produsului.

Puneti ambalajul in cutie si depozitati-l sau
eliminati-l in mod responsabil.
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Masurile de precautie de mai jos trebuie
respectate de fiecare data cand utilizat]
aparatul electric.

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE
ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE
UTILIZARE $I SA LE PASTRATI
PENTRU CONSULTAREA
ULTERIOARA
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waste disposal service or the shop where you
purchased the product.
Guarantee & service

If you need information or if you have a problem,
please contact the Gorenje Customer Care Centre
in your country (you can find the phone number in
the worldwide guarantee leaflet). If there is no
Customer Care Centre in your country, please
contact your local Gorenje dealer or contact the
Service department of Gorenje domestic
appliances.

For personal use only!

GORENJE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE
WHEN USING YOUR APPLIANCE

NO

1. Acest aparat poate fi folosit sub
supraveghere de catre copii cu varsta
de 8 ani si mai mare si de catre
persoane cu capacitati  fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta si fara cunostintele
necesare, sau daca acestea au primit
instructiuni cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului si daca inteleg
riscurile implicate. Copiii nu se vor juca
cu aparatul. Curatarea si intretinerea
nu vor fi efectuate de copii decat daca
au peste 8 ani si sub supraveghere.
Nu lasati aparatul si cablul sau de
alimentare la indemana copiilor cu
varsta sub 8 ani.

Acest deshidrator de alimente este
creat DOAR PENTRU UZ CASNIC si
nu este destinat uzului comercial. Nu
il folositi in spatji deschise.

Atunci cand folositi deshidratorul de
alimente asigurati-va ca acesta este



asezat pe o suprafatd plana, dreapta
si rezistentd; asigurati-va ca nu exista
riscul ca acesta sa cada si ca
suprafata poate susiine greutatea
aparatului in timpul utilizarii.

. Nerespectarea acestor instructjuni
poate crea risc de soc electric,
incendiu sau vatamare corporala
grava. Avertismentele, masurile de
precautie si instructiunile indicate in
acest manual de instructiuni nu pot
acoperi toate conditile si situatiile
posibile care pot interveni in timpul
functionarii aparatului.

. Nu lasati deshidratorul de alimente
nesupravegheat in timpul utilizarii.

. Nu lasati deshidratorul de alimente la
indemana copiilor, pentru ca acestia
nu pot identifica riscurile asociate
utilizarii gresite a aparatelor electrice.
. Acest aparat nu poate fi folosit de
catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati  fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau fara experienta si
cunostintele necesare decat daca au
primit instructiuni cu privire la
utilizarea aparatului sau daca sunt
supravegheate de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

. Tnainte de a conecta deshidratorul de
alimente la prizd, asigurati-va ca
tensiunea si sursa se alimentare
corespund  specificatilor de pe
eticheta cu caracteristici tehnice a
deshidratorului de alimente.

. Asigurati-va ca deshidratorul de
alimente este oprit si scoateti stecarul
din priza de perete atunci cand nu este
in functionare, inainte de curatare siin
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timpul lucrarilor de reparatie.
10.Asigurati-va ca deshidratorul de
alimente si cablul de alimentare nu
sunt asezate pe margini ascutite si
fineti-le la distanta de obiecte incinse
si flacara deschisa; in caz contrar,
plasticul se va topi, ceea ce poate
genera un incendiu.
11.Deshidratorul de alimente sau cablul
de alimentare nu pot fi scufundate in
apa sau in alte lichide. Nu folositi
aparatul daca aveti mainile ude.
12.Verificati in mod regulat deshidratorul
de alimente si cablul de alimentare
pentru a depista eventualele avarii.
13.Nu folositi deshidratorul de alimente
daca exista avarii ale stecarului sau
ale cablului de alimentare, ca urmare
a unei defectiuni, sau daca acesta a
fost scapat sau avariat in orice fel.
141n  cazul defectari cablului de
alimentare acesta trebuie inlocuit de
catre producator, agentul de service al
acestuia sau o persoana cu calificare
similara, pentru a evita orice pericole.
15.Lucrarile  de reparatie  asupra
deshidratorului de alimente trebuie
efectuate doar de catre un electrician

calificat. ~ Lucrarile de reparatie
necorespunzatoare pot pune
utilizatorul in pericol.

16.Niciuna dintre componentele

produsului nu pot fi spalate in masina
de spalat vase, decat daca acest lucru
este specificat in mod clar.

17.0priti intotdeauna alimentarea prizei
inainte de a introduce sau scoate
stecherul. Scoateti din priza {inand
stecarul; nu trageti de cablul de



alimentare.

18.Nu folositi aparatul cu un cablu de
alimentare decat daca respectivul
cablu a fost verificat si testat de catre
un tehnician calificat.

19.Nu folositi niciodata
neautorizate.

20.Evitati contactul cu componentele
aflate in miscare. Tineti mainile, parul,
hainele, spatulele si alte ustensile la
distanta in timpul functionarii pentru a
reduce riscul de vatamare corporala
si/sau de avariere a aparatului.

21.Va rugam sa nu intoarceti tirajul
motorului spre alte persoane sau
materiale.

22.Va rugam sa nu tineti aparatul in
apropierea unei surse de caldura.
Asigurati-va ca stecarul nu este stréns
sau presat; in caz contrar, acesta
poate genera incendiu sau Soc
electric.

23. Daca transferati acest aparat cétre o
alta persoana, trebuie predate si
aceste instructiuni de utilizare.

dispozitive

ATENTIE

° Trebuie retinut faptul ca aparatul va trebui
verificat de catre un tehnician calificat Thainte
de a fi utilizat din nou.

° Pentru a reduce riscul de soc electric nu
scufundati sau expuneti produsul, cablul de
alimentare sau stecarul la ploaie, umezeala
sau alte lichide.

° Nu folositi produsul in apropierea cazilor,
chiuvetelor sau a altor vase care contin apa
sau alte lichide, sau atunci cand stafi pe
suprafete umede sau ude. Nu {ineti aparatul
intr-un mediu umed.

[ Nu lasati aparatul in spatii cu temperaturi
ridicate, radiatji si umezeala.

° Nu operati aparatul cu mainile ude.

° Va rugam sa opriti alimentarea cu energie
electrica in mediile umede.

° in cazul in care aparatul este scépat in apa,
opriti alimentarea cu energie de la priza si
scoateti stecarul imediat. NU INCERCATI SA
L SCOATETI DIN APA.

ATENTIE! Nu folositi aparatul mai mult de 20 de
ore la o singura utilizare. Dupa 20 de ore, apasati
de doua ori butonul ,Start/Reset”. Scoateti-l din
priza si lasati-l sa se raceasca timp de cel putin 2
ore fnainte de a il folosi din nou.

] Nu folositi aparatul in apropierea recipientelor
Ccu spray.

® Folosirea incorecta Si manipularea
necorespunzatoare pot determina avarierea
aparatului si  vatamarea corporala a
utilizatorului.

° Cablul de alimentare nu poate fi strivit de
obiecte grele sau ascutite, in acest caz
putdnd genera un incendiu sau un soc
electric.

° Temperatura suprafetei exterioare poate fi
RIDICATA atunci cand aparatul este in
functiune.

CARACTERISTICILE
DESHIDRATORULUI

Acest aparat dispune de un ventilator automat
care circula aerul cald pentru a asigura o
deshidratare uniforma! Alimentele deshidratate pot
fi o foarte buna gustare pentru ca isi pastreaza
aproape intreaga valoare nutritionala si aroma.

- Modul perfect de a conserva fructe, gustari,
legume, péine, flori si multe altele.

- Tavi ajustabile: cinci tavi ugsor de depozitat.

- Tavile sunt usor de curatat.

- Design rotund sofisticat.

- Tavile transparente va permit sa verificati starea
alimentelor.

INAINTE DE UTILIZARE:

Curatare:

Tnainte de a folosi aparatul pentru prima dat3,
stergeti toate componentele acestuia. Curatati
cele 5 tavi cu o carpa umeda. Folositi detergent
daca este necesar. Nu spalati BAZA in masina
de spalat vase si nu o scufundati in apa sau in
alte lichide!!!

Dupa curatare, aparatul trebuie sa functioneze gol
timp de 30 de minute. Nu puneti alimente in el in
acest interval. Fumul sau mirosurile emanate in
timpul acestei proceduri sunt normale. Va
rugam sa asigurati o ventilatie
corespunzatoare. Dupa aceasta perioada de
functionare, clatiti tavile in apa si stergeti toate
componentele. Aceasta procedura este necesara
doar Tnaintea primei utilizari a unui aparat nou.
(NU SPALATI BAZA!!!)




Scoateti deshidratorul din priza si lasati-l sa se
raceasca inainte de a-l curata. Folositi o perie
moale pentru a indeparta resturile de alimente de
pe suprafata. Stergeti toate componentele inainte
de a strange deshidratorul.

Nu curatati aparatul cu produse chimice agresive
sau abrazive, pentru ca acestea pot avaria
suprafata.

ASAMBLAREA APARATULUI:

Asigurati-va ca deshidratorul este agsezat pe o
suprafata sigura, dreapta. Asezati tavile uscate si
introduceti stecarul in priza. Inaltimea
deshidratorului poate fi crescuta de la 306 mm la
395 mm daca tavile de sus sunt folosite pe post de
cleme pentru cele de jos, facand astfel posibila
deshidratarea alimentelor de dimensiuni mai mari.
Acum deshidratorul este pregatit pentru a fi folosit.

FOLOSIREA APARATULUI

1. Puneti alimentele spalate in tavi. Nu
supraincarcati tavile si asigurati-va ca nu exista
bucati de mancare ce depasesc marginile. Puneti
capacul.

Nota: incepeti sa incarcati alimentele de la tava de
jos inspre tava de sus.

2. Conectati deshidratorul la priza de perete. Cand
acesta porneste se aude un sunet ,beep”.

Ecranul LED va indica durata standard ,10:00” si
temperatura setata ,,70°C”. Atunci cand trece in
modul de asteptare (standby), indicatorul ,;:” aflat
intre cifrele care indica timpul (ore si minute) nu
palpaie.

3. Cand deshidratorul este in modul de asteptare
(standby), apasati butonul ,TIMER” (temporizator)
pentru a afisa durata pe ecranul LED. Folositi
butonul ,,+" sau ,-" pentru a modifica durata de
deshidratare in mod corespunzator, setand la o
valoare cuprinsa intre ,0:30” si ,19:30". Apasand o
data butonul ,+" sau ,-"; durata creste sau scade
cu 30 de minute/apasare. Daca tineti apasat mai
mult timp butonul ,+" sau ,-", durata setata va
creste sau va scadea in mod continuu. La 3
secunde dupa finalizarea setarilor pentru durata
de deshidratare, sistemul va trece automat la
modul de asteptare (standby) din setarea curenta
a duratei.

4. Atunci cand aparatul este in modul de asteptare
(standby), apasati butonul ,TEMP”, iar ecranul
LED va afiga temperatura. Folositi butonul ,+" sau
»~ pentru a modifica temperatura de deshidratare,
dupa cum este necesar, intre ,35°C” si ,70°C ". La
fiecare apasare a butonului ,+" sau "-",
temperatura se va schimba cu 5°C. Daca tineti
apasat mai mult timp butonul ,+" sau ,-",
temperatura setata va creste sau va scadea in
mod continuu. La 3 secunde dupa finalizarea
setarilor pentru temperatura de deshidratare

sistemul va trece automat la modul de asteptare
(standby) din setarea curenta a temperaturii.
Ecranul LED va afisa durata in modul de asteptare
(standby).

Nota: Setati o temperatura scazuta pentru bucatile
mici/subtiri de alimente sau pentru cantitatile mici
de alimente. Setati o temperatura ridicata pentru a
deshidrata bucatile groase/mari de alimente sau
pentru cantitatile mari. Termostatul poate fi folosit
si pentru a reduce temperatura pe masura ce
alimentele se apropie de finalul ciclului de
deshidratare, facilitdnd controlul asupra nivelului
final de umiditate din alimente.

5. Dupa setarea duratei si a temperaturii, apasati
butonul ,Start/Reset”. Mai intai vor porni motorul si
ventilatorul; elementul de incalzire va incepe sa
functioneze 5 secunde mai tarziu. Durata setata
incepe sa se scurga; semnalul ,:” de pe ecranul
LED palpaie.

6. In timpul procesului de deshidratare puteti
modifica sau verifica durata de deshidratare. Mai
ntéi, apasati butonul ,TIMER” (temporizator), iar
apoi apasati butonul ,+" sau ,-". Daca apasati de
doua ori butonul , TIMER” (temporizator), puteti sa
verificati durata setata.

7. Tn timpul procesului de deshidratare puteti
modifica sau verifica temperatura de deshidratare.
Mai intai apasati butonul ,TEMP”, iar apoi apasati
butonul ,,+" sau ,-". Dupa 5 secunde ecranul LED
va reveni la modul de afisare a duratei.

8. Tn timpul procesului de deshidratare ap&sati de
doua ori butonul ,Start/Reset”; toate funciiile vor fi
oprite temporar. Apasati din nou butonul
LStart/Reset” o singura data pentru a relua
functionarea in modul care era activ inainte de
pauza.

9. Tn orice mod de functionare, apasati butonul
LStart/Reset” timp de peste 3 secunde. Modul
curent de lucru se opreste si toate setarile sunt
sterse. Deshidratorul va intra din nou in modul de
asteptare (standby)

10. In modul de asteptare (standby) puteti apasa
direct butonul ,Start/Reset” pentru a incepe ciclul
de deshidratare prestabilit (DURATA: 10 ore,
TEMPERATURA: 70°C). De asemenea, puteti
modifica durata si temperatura de deshidratare
dupa cum este necesar.

11. Butoanele asociate functiilor sunt cele de mai
jos: a se consulta Figura 3

12. Atunci cand durata setata ajunge la ,0:00”,
primul element care se opreste este cel de
incalzire. Ventilatorul va continua sa functioneze
timp de 10 secunde, iar semnalul sonor se va auzi
de 20 de ori (o data pe secunda). Ecranul LED
trece la modul de asteptare (standby) din durata si
temperatura prestabilite.

Nota: Asigurati-va ca baza ventilatorului este in
locul potrivit atunci cand deshidratorul este in
functiune. Daca nu aveti timp sa deshidratati toate



alimentele intr-o singura zi, puteti definitiva
procesul in ziua urmatoare. n acest caz, ar trebui
sa puneti alimentele intr-un recipient/punga de
polietilena si sa le pastrati in frigider.

13. Scoateti aparatul din priza.

Nota: Se recomanda sa asezati cel putin 3 tavi,
indiferent daca ele contin sau nu alimente.

SFATURI:

-Acest deshidrator are 5 tavi transparente care pot
fi suprapuse si dispune de un sistem de protectie
impotriva supraincalzirii. Baza contine elementele
de incalzire, motorul, ventilatorul si termostatul.
-Aerisirile tavilor permit circulatia aerului.

-Prin folosirea incalzirii la temperatura controlata
aerul este directionat de la baza deshidratorului
catre fiecare dintre cele cinci tavi si catre capac
pentru a elimina umezeala din alimente.

-In functie de nivelul de umezeala din alimente si
din aer, durata de deshidratare se poate modifica.
Folositi deshidratorul intr-o incapere curata, bine
ventilata, calda si uscata. O buna aerisire este de
asemenea, importanta.

- Fructele si legumele uscate in deshidratorul
de alimente vor arata altfel decat cele vandute
in magazinele cu alimente sanatoase si in
supermarket-uri. Motivul este faptul ca
deshidratorul de alimente nu foloseste
conservanti, coloranti artificiali si doar aditivi
naturali.

Notarea umiditatii si a greutatji alimentelor inainte
si dupa anumite durate de uscare va vor ajuta sa
va imbunatatiti pe viitor tehnicile de deshidratare.

SFATURI PENTRU DESHIDRATARE:

Durata de deshidratare pentru fructele tratate in
prealabil variaza in functie de urmatorii factori:

1) Grosimea bucétilor sau a feliilor

2) Numarul de tavi folosite in procesul de
deshidratare

3) Volumul de alimente deshidratate

4) Umezeala sau umiditatea mediului

5) Preferintele dumneavoastra in ceea ce

priveste deshidratarea fiecarui tip de aliment

Se recomanda:

L] Verificarea alimentelor la fiecare ora.

[ Rotirea si/sau reasezarea tavilor daca
observati ca alimentele se deshidrateaza in
mod neuniform.

° Etichetarea alimentelor cu continutul, data si
greutatea Tnaintea deshidratarii. Acest lucru
va va fi de ajutor si pe viitor pentru a cunoaste
durata de deshidratare.

° Alimentele tratate in prealabil vor da cele mai
bune rezultate in urma deshidratarii.

° Depozitarea corecta a alimentelor dupa

deshidratare va ajuta la pastrarea lor in buna
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stare si la mentinerea valorii nutrifionale.

DEPOZITARE

° Depozitati alimentele doar dupa ce acestea
s-au racit.

Alimentele pot fi pastrate mai mult timp daca
sunt tinute intr-un loc racoros, uscat si
intunecat.

Pe cat posibil scoateti aerul din recipientul in
care depozitati alimentele si sigilati-I bine.
Temperatura optima pentru depozitare este
de 15°C sau mai scazuta.

Nu depozitati alimentele direct
recipient din metal.

Evitati recipientele care ,respira” sau nu se
inchid bine.

Verificati nivelul de umiditate al alimentelor
uscate 1n saptdmanile care urmeaza
procesului de deshidratare. Daca exista
umezeala in interior, confinutul ar trebui
deshidratat pentru o durata mai mare pentru
a evita deteriorarea.

Pentru cea mai buna calitate, fructele,
legumele, plantele aromatizate, nucile si
painea deshidratate nu trebuie tinute mai
mult de 1 an daca sunt pastrate in frigider sau
in congelator.

Preparatele din carne, carnea de pui si peste
in forma deshidratata nu ar trebui pastrate
mai mult de 3 Iluni, daca acestea sunt
pastrate la frigider sau 1 an daca sunt
pastrate la congelator.

CURATARE SI INTRETINERE

Dupa utilizare, scoateti deshidratorul din priza si
|asati-l sa se raceasca inainte de a-l curata.
Folositi o perie moale pentru a indeparta
alimentele ramase in tavi. Stergeti toate
componentele cu o carpa uscata inainte de a
strange deshidratorul. Curatati suprafata interioara
Cu o carpa umeda.

Folositi prosoape de hartie pentru a sterge orice
lichid in exces.

Nu curatati aparatul cu produse chimice agresive
sau abrazive, pentru a evita deteriorarea
suprafetei.

ELIMINAREA DESEURILOR

Simbolul g de pe produs sau de pe ambalajul
acestuia indica faptul ca produsul nu poate fi tratat
ca deseu menajer. In schimb, acesta va fi predat
centrului de colectare destinat pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca eliminati in mod corect acest
produs, veti preveni eventualele consecinte
negative asupra mediului inconjurator si a
sanatatii oamenilor, care pot fi generate de

intr-un



eliminarea necorespunzatoare a acestui produs.
Pentru informatii suplimentare referitoare la
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
biroul local, centrul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.

Garantie & service

Daca aveti nevoie de informatii sau daca
intdmpinati probleme, va rugam sa contactati
Centrul de Asistenta Clienti Gorenje din tara
dumneavoastra (puteti gasi numarul de telefon in
brosura referitoare la garantie). Daca in tara
dumneavoastra nu existd un Centru de Asistenta
Clienti, va rugam sa contactati distribuitorul local

Gorenje sau departamentul Service pentru
aparate electrocasnice Gorenje.
Doar pentru uz personal!

) GORENJE )
VA DORESTE SA FOLOSITI CU PLACERE
APARATUL DUMNEAVOASTRA

Ne rezervam dreptul de a aduce orice
modificari!

INSTRUKCJA OBSLUGI PL

Panel sterowania
Podstawa

Dolne sito
Regulowane sita
Pokrywa
Zamkniecie

ok wNE

PODLACZENIE

Sprawdzi¢ nalezy zadane napiecie sieciowe,
podane na urzadzeniu.

Przed uzytkowaniem nalezy odwing¢ i
wyprostowac¢ przewdd przytgczeniowy (kabel).

PRZED PIERWSZYM
UZYTKOWANIEM

Z urzadzenia nalezy usung¢ cate opakowanie.
Opakowanie mozna zachowac badz usuna¢ je w
odpowiedzialny sposéb.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Uzytkujac urzadzenia elektryczne,
nalezy zawsze stosowac sie do
ponizszych zalecen.

Prosimy, aby przed uzytkowaniem
urzadzenia uwaznie zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukcji obstugi, ktorg
nalezy zachowa¢ do ewentualnego
pozniejszego uzytku.

1. Dzieci w wieku o$miu lat oraz starsze

dzieci, a takze osoby o obnizonych
mozliwo$ciach fizycznych,
ruchowych lub psychicznych czy tez
osoby, ktorym brakuje do$wiadczenia

lub  wiedzy, mogq uzytkowac
niniejsze urzadzenie pod
odpowiednig opiekg lub tez jezeli
wczesniej  zostaly  odpowiednio
pouczone 0 bezpiecznym
uzytkowaniu  urzadzenia  oraz

rozumiejq zagrozenia, ktore mogq
wynikng¢ na skutek nieprawidtowego
uzytkowania tego urzadzenia. Nie
nalezy pozwoli¢, aby dzieci bawity si¢
urzadzeniem. Dzieci powyzej 8 lat
mogq czysci¢ urzadzenie lub
wykonywac¢ prace zwigzane z jego
konserwacjg jedynie pozostajac pod
odpowiednim  nadzorem.  Samo
urzadzenie oraz kabel
przytaczeniowy nie powinny by¢
dostepne dzieciom ponizej 8 roku
zycia.

2. Niniejsza  suszarka  spozywcza
przeznaczona jest wylgcznie do



uzytku w gospodarstwie domowym i
nie jest odpowiednia do uzytkowania
w celach komercyjnych. Nie nalezy
jej uzywac na wlonym powietrzu.
Uzywajac  suszarki  spozywczej
nalezy zadba¢, aby stata ona na
rownym i twardym podtozu. Nalezy
sprawdzi¢, czy urzadzenie nie moze
spas¢ oraz czy powierzchnia, na
ktorej  stoi, wytrzyma  ciezar
urzadzenia podczas uzytkowania.
Niezastosowanie sie do tych
wskazdwek moze grozi¢ porazeniem
pradem, pozarem lub ciezkimi
obrazeniami ciata. Niemozliwym jest,
aby za pomocg ostrzezen i
wskazowek, podanych w niniejszej
instrukcji obstugi, mozna byto opisac
lub  wymieni¢ wszystkie mozliwe
uwarunkowania czy tez sytuacje, do
ktorych  moze dojs¢ podczas
uzytkowania urzgdzenia.

Podczas dziatania suszarka
spozywcza nie powinna  by¢
pozostawiona bez nadzoru.
Suszarka spozywcza nie powinna
by¢ dostepna dzieciom, poniewaz nie
potrafig one przewidzie¢, jakie
niebezpieczenistwva mogg wynikngé
na skutek  nieodpowiedniego
uzytkowania urzadzen elektrycznych.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (wigcznie z
dzieémi) 0 ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
ruchowych lub psychicznych czy tez
osoby, ktorym brakuje do$wiadczenia
lub wiedzy, chyba ze uzytkujg
urzadzenie pod odpowiednig opiekq
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10.

1.

12.

13.

lub tez jezeli stosujg sie do zalecen
0s6b, odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo.

Zanim suszarka spozywcza zostanie
podigczona do sieci elekirycznej,
nalezy sprawdzi¢, czy napiecie i
zrodto  zasilania  odpowiadajg
parametrom, podanym na tabliczce
Znamionowej urzadzenia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane,
nalezy je wylaczy¢ i wyciggnaé
wtyczke z gniazda sieciowego.
Podobnie nalezy postapi¢ przed
czyszczeniem czy tez naprawg
urzadzenia.

Zardwno suszarka spozywcza jak i
przewod przytaczeniowy nie powinny
dotyka¢ ostrych krawedzi. Nalezy
rowniez uwaza¢, aby nie dotykaty
goracych powierzchni czy otwartego
ptomienia. W przeciwnym razie
plastyk moze zacza¢ sie pali¢, co
moze spowodowac pozar.

Suszarki spozywczej lub wtyczki nie
nalezy zanurzat w wodzie lub
jakiejkolwiek innej cieczy. Urzadzenia
nie nalezy dotyka¢ mokrymi rekami.
Nalezy regulamie sprawdza¢, czy
suszarka spozywcza i przewdd
przytaczeniowy nie zostaty
uszkodzone.

Suszarki spozywczej nie nalezy
uzytkowac, jezeli uszkodzona zostata
wtyczka lub przewdd przytaczeniowy.
Urzadzenia nie nalezy rowniez
uzytkowac, jesli doszto do bfedu
podczas dziatania, jezeli upadto na
podtoge lub jest uszkodzone w
jakikolwiek inny sposob.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Uszkodzony przewdd przytaczeniowy
moze wymieni¢ jedynie producent lub
upowazniony serwis naprawczy czy
tez inna fachowo wyszkolona osoba,
poniewaz tego rodzaju zabiegi mogq
grozi¢ niebezpieczenstwem.
Suszarke Spozywcza moze
naprawia¢  jedynie  odpowiednio
wyszkolony fachowiec, specjalizujacy
sie  w naprawach  urzadzen
elektrycznych. Niefachowe naprawy
mogq zagraza¢ bezpieczenstwu
uzytkownika.

Jezeli nie zostato to podane inaczej,
zadna czeS$¢ suszarki spozywczej nie
nadaje sie do mycia w zmywarce.
Zanim wsunie si¢ lub wyjmie wtyczke
z gniazdka, nalezy zawsze wytgczy¢
zasilanie w gniazdku sieciowym.

Odtaczajac  urzadzenie z  sieci
elektrycznej, nalezy ciggna¢ za
wtyczke, a nie za przewdd
przytaczeniowy (kabel).

Urzadzenia nie nalezy uzytkowac,
stosujac do tego przedtuzacz, chyba
Zze zostat on sprawdzony przez
wyszkolonego fachowca,
specjalizujgcego sie w naprawach
urzadzen elektrycznych.

Nie nalezy stosowac niezalecanych
akcesoriow lub nastawek.

Nie dotyka¢ cze$ci bedacych w
ruchu. Podczas dziatania nalezy
uwaza¢, aby rece, ubranie, wiosy,
tyzki kuchenne i inne akcesoria
kuchenne nie dotykaty urzadzenia. W
ten  sposdb  zmnigjsza  sie
niebezpieczenstwo  obrazen w
przypadku os6b i/lub uszkodzenia

21.

22.

23.

urzadzenia.

Prosimy, aby wydmuchiwanego z
silnika gorgcego powietrza nie
kierowac w strone ludzi lub substancji
zapalnych.

Urzadzenia nie nalezy stawia¢ w
poblizu zrodet ciepta. Zadbac nalezy,
aby wtyczka nie zostata zgnieciona,
gdyz moze to spowodowac pozar lub
porazenie pradem.

Przekazujac niniejsze urzadzenie
osobie trzeciej, nalezy zatgczy¢
rowniez instrukcje obstugi
urzadzenia.

UWAGA

Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
porazenia pradem, zaréwno urzadzenia,
przewodu przytgczeniowego jak i wtyczki nie
nalezy zanurza¢ w jakiejkolwiek cieczy, nie
nalezy ich wystawia¢ na dziatanie deszczu,
wilgoci lub substancji ciektych.

Urzadzenia nie nalezy uzytkowa¢ w poblizu
wanien, umywalek czy innych pojemnikéw z
wodg lub innymi ptynami. Nie nalezy go
réwniez uzytkowaé, stojgc na wilgotnej lub
mokrej podtodze. Urzgdzenie nie powinno sie
znajdowac w wilgotnym pomieszczeniu.
Urzadzenia nie nalezy wystawiaé na
dziatanie wysokich temperatur,
bezposrednich promieni stonecznych oraz
wilgoci.

Urzadzenia nie nalezy uzytkowa¢ mokrymi
rekami.

Jezeli w otoczenie urzadzenia przedostanie
sie¢ woda, nalezy je wylgczy¢ z sieci
elektrycznej.

Jezeli urzgdzenie wpadnie do wody, nalezy
odigczy¢ doptyw energii elektrycznej do
gniazdka i natychmiast wyciggna¢ gniazdko.
NIE PROBOWAC WYCIAGNAC
URZADZENIA Z WODY.

Przed kolejnym uzytkowaniem powinien je
przejrze¢ fachowiec, specjalizujgcy sie w
naprawach urzgdzen elektrycznych.
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UWAGA!

Urzadzenie nie powinno dziata¢

nieprzerwanie dtuzej niz przez 20 godzin. Po 20
godzinach nalezy dwukrotnie przycisng¢ przycisk

"Start/Reset".

Wytgczy¢ nalezy urzadzenie i




odczekaé przynajmniej dwie godziny, zanim sie je
ponownie wigczy.

[ Urzadzenia nie nalezy stosowac¢ w poblizu
rozpylaczy w metalowych opakowaniach pod
cisnieniem.

° Nieprawidtowe uzytkowanie oraz
nieodpowiednie postugiwanie sie
urzadzeniem moze spowodowac¢ bigd w
dziataniu urzadzenia lub obrazenia ciata
uzytkownika.

° Uwazac nalezy, aby przewodu
przylaczeniowego nie przygniatat Zzaden
ciezki lub ostry przedmiot, poniewaz mogtoby
to spowodowac pozar lub porazenie pradem.

® Temperatura dostgpnych powierzchni moze
w trakcie dziatania urzgdzenia mocno
wzrosngg.

ZASTOSOWANIE SUSZARKI

SPOZYWCZEJ

Urzadzenie wyposazone jest w samoczynny
wentylator, ktéry dba o krgzenie powietrza i
zapewnia rownomierne suszenie. Wysuszona
zywnosc¢ jest doskonatg przekgska, zachowuje
bowiem prawie w catos$ci warto$¢ odzywczg i
smak.

- Wspaniaty sposéb na konserwowanie owocow,
przekgsek, warzyw, chleba, kwiatow itd.

- Regulowane sita: pie¢ sit, ktére sie po prostu
ustawia jedno na drugim.

- Czyszczenie sit nie jest skomplikowane.

- Majg tadny, zaokraglony ksztatt.

- Przezroczystos$c¢ sit daje mozliwos¢
kontrolowania przebiegu procesu suszenia.

PRZED PIERWSZYM
UZYTKOWANIEM:

Czyszczenie:

Przed pierwszym uzytkowaniem urzgdzenia,
nalezy przetrze¢ wszystkie jego czesci sktadowe.
Piec sit nalezy wyczyscic¢ lekka wilgotng
Sciereczka. W razie potrzeby zastosowaé srodek
myjacy. Nigdy nie my¢ podstawy w zmywarce.
Nigdy nie nalezy jej tez zanurza¢ w wodzie lub
innym ptynie.

Po wyczyszczeniu urzgdzenie nalezy uruchomic
wstepnie na trzydziesci minut. W tym czasie w
suszarce nie powinno by¢ zywnosci. Dym lub
zapachy, wydostajgce sie z urzadzenia, sg
zjawiskiem normalnym. Pomieszczenie nalezy
odpowiednio wywietrzyé. Po wstepnym
dziataniu sita nalezy sptuka¢ wodg i wysuszy¢
wszystkie elementy. Procedure te nalezy wykonacé
jedynie przed pierwszym uzytkowaniem nowego
urzadzenia. NIE NALEZY MYC PODSTAWY
URZADZENIA!
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Przed czyszczeniem suszarke spozywcza nalezy
wylgczy¢ z gniazdka i poczekac, az sie ochtodzi.
Miekka szczotkg nalezy usungé ewentualne
pozostatosci jedzenia, ktére przywarto do
powierzchni. Zanim suszarka spozywcza zostanie
schowana, nalezy osuszy¢ wszyskie jej czesSci.
Urzadzenia nie nalezy czysci¢ za pomoca zrgcych
Srodkéw chemicznych badz innych agresywnych
substancji polerujgcych, poniewaz mozna nimi
uszkodzi¢ powierzchnie.

SKLADANIE URZADZENIA:

Zadbac nalezy, aby suszarka spozywcza byta
ustawiona stabilnie na twardym i rownym podtozu.
Sita do suszenia zywnosci nalezy potozy¢ jedno
na drugim i urzadzenie podtgczy¢ do sieci
elektrycznej. Wysokos¢ suszarki mozna
powiekszy¢ z 306 mm na 395 mm, a mianowicie w
taki sposob, ze gornych sit uzyje sie jako naktadek
dla dolnych. W taki spos6b mozna suszy¢ réwniez
wieksze kawatki jedzenia. Urzgdzenie jest gotowe
do uzytku.

OBSLUGA URZADZENIA

1. Na sitach nalezy roztozy¢ oczyszczong
zywnos¢. Nalezy uwazac, aby sit zbytnio nie
obcigzy¢ oraz aby poszczegdlne kawatki jedzenia
nie pokrywaty jeden drugiego. Zamkngac¢ nalezy
pokrywe.

Uwaga: Zawsze nalezy najpierw natozy¢ jedzenie
na dolnym sicie, a nastepnie po kolei, kierujac sie
do gory, napetni¢ pozostate sita.

2. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ do sieci
elektrycznej. Urzadzenie zasygnalizuje wigczenie
krétkim sygnatem dzwiekowym.

Na wyswietlaczu ukazane zostang nastawione
wstepnie wartosci czasu ("10:00") i temperatury
("75 °C"). Po przefgczeniu w stan gotowosci
przestanie pulsowa¢ symbol ":", znajdujgcy sie na
wyswietlaczu godziny (pomiedzy liczbg godzin i
minut).

3. Gdy suszarka spozywcza znajdzie sie w stanie
gotowosci, nalezy przycisna¢ przycisk "TIMER".
Na wyswietlaczu ukaze sie czas. Za pomocg
przyciskow "+" in "-" nalezy nastawic¢ czas
suszenia, a mianowicie w przedziale od 0:30 do
19:30. Po kazdorazowym przycis$nieciu przycisku
"+" lub "-" czas zmieni sie o kolejne pot godziny
(0:30). Przyciskajac przycisk "+" lub "-" i go
przytrzymujgc, warto$¢ nastawionego czasu
bedzie sie nieprzerwanie zmieniata. Trzy sekundy
po zakonczeniu ustawien czasowych, system
automatycznie przetgczy sie w stan gotowosci, a
ustawienia czasowe bedg zapisane.

4. Gdy urzadzenie jest w stanie gotowosci, nalezy
przycisnag¢ przycisk "TEMP". Na wyswietlaczu
ukaze sie wartos¢ temperatury. Za pomocg
przyciskow "+" i "-" nalezy nastawi¢ temperature



suszenia w interwale pomigdzy wartoscig "35 °C" i
"70 °C ". Po kazdorazowym przycisnieciu
przycisku "+" lub "-" temperatura zmieni si¢ o

5 °C. Przyciskajac przycisk "+" lub "-" i go
przytrzymujgc, warto$¢ nastawionej temperatury
bedzie sie nieprzerwanie zmieniata. Trzy sekundy
po zakonczeniu ustawien temperatury, system
automatycznie potwierdzi obecnie nastawiong
warto$¢ temperatury. Na wyswietlaczu, w stanie
gotowosci, wyswietlony bedzie czas.

Uwaga: W przypadku cienszych lub mniejszych
kawatkdw zywnosci lub w przypadku mniejszej
ilosci zywnosci, nalezy nastawi¢ nizsza
temperature. Suszgc grubsze lub duze kawatki
zywnosci lub jej wieksze ilosci, nalezy wybrac
wyzszg temperature. Za pomoca termostatu
mozna réwniez obnizy¢ temperature, gdy proces
suszenia zywnosci zbliza sie do konca. W ten
sposéb mozna tatwiej nadzorowaé¢ poziom
wilgoci, pozostatej w zywnosci.

5. Po nastawieniu wartosci czasu i temperatury,
nalezy przycisng¢ przycisk "Start/Reset". Najpierw
zacznie dziata¢ silnik i wentylator, po uptywie
pieciu sekund wigczy sig réwniez grzatka.
Rozpocznie sig odliczanie nastawionego czasu.
Na wyswietlaczu LED pulsuje symbol ":".

6. Podczas procesu suszenia mozna zmienic¢ lub
sprawdzi¢ czas suszenia. Najpierw nalezy
przycisng¢ przycisk "TIMER", a nastgpnie nalezy
przycisng¢ przycisk "+" lub "-". Po dwukrotnym
przycisnieciu przycisku TIMER, mozna sprawdzi¢
nastawiony czas.

7. Podczas procesu suszenia mozna zmienic lub
sprawdzi¢ temperature. Najprej nalezy przycisngé
przycisk "TEMP", a nastepnie nalezy przycisna¢
przycisk "+" lub "-". Po 5 sekundach wyswietlacz
powrdci do wyswietlania czasu.

8. Jezeli podczas procesu suszenia dwukrotnie
przycisnie sie przycisk "Start/Reset", wowczas
samo dziatanie jak i wykonywanie wszystkich
funkcji zostanie chwilowo przerwane. Po
ponownym przycisnieciu przycisku "Start/Reset"
dziatanie bedzie kontynuowane w sposab,
wybrany przed zatrzymaniem dziatania.

9. Jezeli w jakimkolwiek trybie dziatania przycisnie
sie przycisk "Start/Reset" i go przytrzyma na
ponad 3 sekundy, dziatanie zatrzyma sie i
wszystkie ustawienia zostang anulowane.
Suszarka spozywcza powrdci do stanu gotowosci.
10. W stanie gotowosci mozna po przycisnigciu
przycisku "Start/Reset" bezposrednio uruchomic
zaprogramowany fabrycznie cykl suszenia (czas:
10 godzin, temperatura: 70 °C). W zaleznosci od
potrzeby mozna zmieni¢ zarébwno czas suszenia
jak i temperature.

11. Przyciski funkcyjne: patrz Rysunek 3.

12. Gdy uptynie nastawiony czas, w pierwszej
kolejnosci przestanie dziata¢ grzatka. Wentylator
bedzie dziatat jeszcze przez 10 sekund, a
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nastepnie stychaé bedzie 20 sygnatéw
dzwiekowych (co sekunde jeden). Wyswietlacz
powrdci do stanu gotowosci; ukazane bedg
fabryczne ustawienia czasu i temperatury.
Uwaga: Zadba¢ nalezy, zeby podstawa z
wentylatorem podczas dziatania byta zawsze na
swoim miejscu. Jezeli nie ma czasu, aby catg
zywnos¢ wysuszy¢ w ciggu jednego dnia,
suszenie nalezy kontynuowa¢ nastepnego dnia. W
takim wypadku jedzenie nalezy wiozy¢ do
odpowiedniego opakowania lub foliowej torebki i
wstawi¢ do zamrazarki.

13. Urzadzenie nalezy odtgczy¢ z sieci
elektrycznej.

Uwaga: Zaleca sie uzy¢ przynajmniej 3 sit,
niezaleznie od tego, czy na wszystkich bedzie
Zywnos¢ czy tez nie.

WSKAZOWKI:

- Suszarka spozywcza wyposazona jest w pie¢
dopasowanych do siebie sit. Posiada réwniez
zabezpieczenie przed przegrzaniem. W podstawie
urzadzenia znajdujg si¢ grzatki, silnik, wentylator
oraz termostat.

- Sita posiadajg szczeliny, ktére umozliwiajg
cyrkulacje powietrza.

- Powietrze, ogrzane kontrolowang temperatura,
krazy od podstawy suszarki spozywczej poprzez
kazde sposréd pieciu sit, a nastepnie przez
pokrywe, przez ktérg odprowadza wilgo¢ z
Zywnosci.

- Czas suszenia moze sie zmienia¢ w zaleznosci
od wilgotnosci zywnosci oraz powietrza. Suszarki
spozywczej nalezy uzywac¢ w pomieszczeniu, w
ktérym nie ma kurzu, posiada dobrg wentylacje,
jest ciepte i suche. Wazne jest rowniez wietrzenie
pomieszczenia.

- Owoce i warzywa, wysuszone w hiniejszej
suszarce spozywczej, beda wygladaty inaczej
niz suche owoce i warzywa ze sklepéw ze
zdrowa zywnoscig czy supermarketow.
Spowodowane jest to tym, ze w posiadanej
suszarce spozywczej nie stosuje sie
konserwantoéw i sztucznych barwnikéw oraz ze
pozostaja jedynie naturalne sktadniki.
Notowanie stopnia wilgotnosci na podstawie
ciezaru zywnosci przed i po okreslonych cyklach
suszenia moze pomac przy ulepszaniu techniki
suszenia w przysztosci.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
SUSZENIA:
Czas suszenia wstepnie przygotowanej zywnosci

zmienia sie w zaleznosci od nastepujacych
czynnikow:

1) grubosci kawatkéw lub plastréw,

2) ilosci sit, uzywanych w procesie suszenia,
3) ilosci suszonej zywnosci,

4)  wilgoci lub wilgotnosci otoczenia,



5) indywidualnych  wymagan, dotyczacych
suszenia poszczegolnych rodzajéw zywnosci.

Zalecamy, co nastepuje:

° Co godzine nalezy sprawdzi¢, jak przebiega
proces suszenia.

[ ] Jezeli zauwazy sie, ze suszenie jest
nierbwnomierne nalezy obréci¢ i/lub zamieni¢
kolejnosc¢ sit.

L] Na paczce z zywnoscig nalezy zapisac

zawartos¢, date oraz ciezar przed
suszeniem. Aby doskonali¢ proces suszenia,
korzystng bedzie réwniez informacja,

dotyczgca czasu suszenia.

[ Najlepsze rezultaty w przypadku suszenia
zywnosci osigga sie, wstepnie przygotowujac
zywnosc¢.

° Prawidtowe przechowywanie zywnosci po
wysuszeniu pomoze zapewni¢, aby zywnos¢
pozostata w dobrym stanie i zachowata
substancje odzywcze.

PRZECHOWYWANIE

[ Zywno$¢ nalezy przechowywaé po  jej
ochtodzeniu.

®  Zywno$é pozostanie diuzej $wieza, jezeli
bedzie przechowywana w chtodnym, suchym
i ciemnym pomieszczeniu.

° Z naczynia badz opakowania z suszong
zywnoscig nalezy wycisng¢ cate powietrze,
na ile to jest mozliwe, oraz szczelnie je
zamknac.

L] Optymalna temperatura przechowywania
suszonej zywnosci to 15 °C lub mniej.

° Nigdy nie nalezy przechowywa¢ zywnosci
bezposrednio w metalowym pojemnku.

[ Nie nalezy stosowaC opakowan,
umozliwiajg przeptyw powietrza
nieszczelne.

[ W kolejnych tygodniach po suszeniu nalezy
od czasu do czasu sprawdzi¢ wilgotnosc
suchej zywnosci. Jezeli w zywnosci
pozostata wilgo¢, nastepnym razem bedzie
trzeba jg suszy¢ diuzej niz poprzednio, aby
zapobiec, by nie ulegta zepsuciu.

[ Aby sucha zywnos$¢ byta jak najlepszej
jakosci, suszone owoce, warzywa, ziota,
orzeszki oraz chleb, nalezy przechowywaé w
chtodziarce lub zamrazarce najwyzej przez
rok.

[ Suszone mieso, dréb i ryby mozna
przechowywac najwyzej przez trzy miesigce
w chtodziarce bgdz przez rok w zamrazarce.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Po zakonczeniu uzytkowania, suszarke
spozywczg nalezy odigczy¢ z sieci elektrycznej i
poczekaé, az sie ochtodzi. Miekka szczotkg nalezy

ktére
lub sg

usung¢ ewentualne pozostatosci jedzenia, ktére
mogtyby przywrzec¢ do sit. Zanim suszarka
zostanie schowana, wszytkie jej elementy nalezy
osuszy¢ suchg Sciereczkg. Powierzchnie obudowy
nalezy oczysci¢ wilgotng sciereczka.

Za pomoca recznikow papierowych nalezy usungé
ewentualnie pozostaty wyciekty sok.

Urzadzenia nie nalezy czysci¢, uzywajgc przy tym
agresywnych srodkéw chemicznych czy tez
drapigcych badz szorujgcych substancji
chemicznych, poniewaz mogtyby one uszkodzic¢
powierzchnie.

USUWANIE ODPADOW

Symbol E na produkcie lub jego opakowaniu
oznacza, ze produktu nie mozna traktowac jako
zwykiego odpadu komunalnego. Produkt nalezy
wywiez¢ na odpowiednie miejsce zbierania w celu
odzysku sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Usuwajgc produkt w prawidtowy sposdb, pomaga sie
zapobiega¢ ewentualnym negatywnym skutkom oraz
wplywom na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogltyby
sie pojawi¢ w przypadku nieprawidiowego usuwania
produktu po jego wyeksploatowaniu. W celu uzyskania
doktadniejszych informacji o usuwaniu i odzysku
produktu, nalezy zwrdci¢ sie do organu administracji
lokalnej, lokalnego przedsigbiorstwa komunalnego lub
sklepu, w ktérym produkt ten zostat zakupiony.

Gwarancja i serwis naprawczy

Chcac uzyskac¢ informacje lub w razie
jakichkolwiek problemoéw przy uzytkowaniu
urzadzenia, nalezy skontaktowac¢ sie z Centrum
Obstugi Klienta firmy Gorenje w kraju
zamieszkania (numer telefonu znajduje sie na
miedzynarodowej karcie gwarancyjnej). Jezeli w
Panstwa kraju nie ma Centrum Obstugi Klienta,
nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem serwisu
urzadzen AGD firmy Gorenje.

Do uzytku w gospodarstwie domowym!

GORENJE
ZYCZY PANSTWU WIELE SATYSFAKCJI
PODCZAS UZYTKOWANIA WYBRANEGO
URZADZENIA.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian.



NAVOD NA OBSLUHU

Ovladaci panel
Zakladna

Spodna ¢ast
Nastavitelné zasobniky
Kryt

Uchytenie

o Uk~ wWNE

Pripojenie

Skontrolujte napatie uvedené na spotrebici.
Pred pouzitim rozvifte a narovnajte napajaci
kabel.

PRED SPUSTENIM

Odstrarite vSetky obaly zo spotrebica.
Obal umiestnite do $katule a odlozte ju alebo
zodpovedne zlikvidujte.

BEZPECNOSTNE POKYNY
Nasledujuce pokyny by mali byt vzdy
dodrzané pri pouzivani elektrickych
spotrebiCov.

POZORNE S| PRECITAJTE TENTO
NAVOD A ODLOZTE SI HO PRE
PRIPAD BUDUCEHO POUZITIA.

1. Toto zariadenie m6zu pouzivat deti
starSie ako 8 rokov aosoby so
zmyslovymi

schopnostami

alebo s nedostatkom skusenosti pod
dozorom, alebo ak boli poucené

0 bezpe€nom pouzivani spotrebica

rizikam.

detom hrat sa so
zariadenim. Cistenie a tdrzba by
detmi
mladSimi ako 8 rokov a bez dozoru.
drzte

znizenymi  telesnymi,
alebo  mentalnymi

a porozumeli
Nedovolte

prislusnym

nemala byt vykonavana

Spotrebi¢ a napajaci  kabel
z dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

2. Tento spotrebic je navrhnuty LEN g,
PRE DOMACE POUZITIE a anie je
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. Pred

SK

vhodny pre komercné
NepouZivajte ho v exteriéri.

pouZzitie.

. Pri pouziti spotrebica skontrolujte, ze

je umiesteny na rovnom a pevnom
povrchu; zaistite, aby spotrebiC
nespadol aze povrch unesie
hmotnost spotrebica.

. Nedodrzanie nasledovnych pokynov

méze mat za nésledok Uraz
elektrickou energiou, vznik poziaru
alebo vazne zranenie. Vystrahy,
upozornenia  apokyny  uvedené
v tomto navode nemdzu pokryt vietky
mozné okolnosti a situacie, ktoré

mozu nastat poCas pouzivania
spotrebica.
. Nenechavajte  spotrebic  poCas

pouZivania bez dozoru.

. Spotrebi€ vzdy drZte z dosahu deti, ak

nepoznaju  mozné
S nespravnym
elektrickych zariadeni.

rizika spojené
pouzivanim

. Tento spotrebi¢ nie je ureny na

pouzivanie osobami (vratane deti) so

znizenymi  telesnymi,  zmyslovymi
alebo  mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatkom  skusenosti

pokial nedostali pokyny ohladom
pouZivania spotrebic¢a alebo ak nie s
pod dohladom osoby zodpovednej za
ich bezpecnost.

pripojenim spotrebica
k napajaniu skontrolujte, Ci je napatie
zhodné s napatim uvedenym na
Stitku.

Pred Cistenim a UdrZbou skontrolujte,



Ze spotrebi¢ je vypnuty a elektricka
zastrCka je odpojend od elekirickej
zasuvky.

10.Zabezpecte, aby spotrebi¢ a napajaci
kabel nie je umiestneny na ostrych
predmetoch a umiestnite ho mimo
horucich ploch a otvoreného ohna;

inak sa mobze izolacia roztavit
a spbsobit poZiar.

11.Spotrebi¢  aelektricki  z&strcku
neponarajte do vody alebo inej
tekutiny.  Spotrebi¢  neobsluhujte
vihkymi rukami.

12.Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je
spotrebi¢  alebo napdjaci  kabel
poskodeny.

13.Spotrebi€  nepouzivajte, ak je

poSkodena elektricka zastréka alebo
kabel, pri nespravnej funkcii, ak

spadol alebo pri  akomkolvek
poskodeni.

14.AK je napajaci kabel poskodeny, musi
byt vymeneny vyrobcom,

autorizovanym servisom alebo inou
kvalifikovanou osobou za Ucelom
zabranenia rizika.

15.0pravy spotrebi¢a mbdze vykonavat
len  autorizovany  servis.  Pri
neodbornej oprave hrozi uZivatelovi
riziko.

16.Ziadne &asti spotrebiéa nie je mozné
umyvat v umyvacke riadu, pokial nie
je uvedené inak.

17 .Pri pripojeni alebo odpojeni elektrickej
zastrcky vzdy vypnite spotrebiC. Pri
odpajani elektrickej zastrcky natahajte
za kabel.

18.Nepouzivajte  predlzovacie kable
pokial neboli skontrolované

a odskusané servisnym technikom.

19.Nikdy nepouzivajte neautorizované
prislusenstvo.

20.Vlyhnite sa kontaktu s pohyblivymi
Castami.  Ruky, vlasy, odevy
a kuchynsky riad drzte poCas Cinnosti
preC od spotrebiCa na zabranenie
poranenia os6b alalebo poskodenia

spotrebica.

21.Vzduch prudiaci z motora nesmerujte
na inych.

22.Spotrebi¢ neumiestiiujte v blizkosti
zdrojov  tepla.  Skontrolujte, Ze
zastrcka nie je stlacena; hrozi riziko
poZiaru alebo Urazu elektrickou
energiou.

23. Ak zariadenie predate inej osobe,
musite priloZit' aj tieto pokyny.

UPOZORNENIE

L] Na zabranenie rizika Urazu elektrickym
prudom neponarajte spotrebic alebo napajaci
kébel do vody a nevystavujte pdsobeniu
dazdu, vihku alebo inych tekutin.

Spotrebi€  nepouzivajte v kupelni, pri
bazénoch alebo na miestach, kde je mokry
povrch. Spotrebi€ nepouzivajte vo vlhkom
prostredi.

Spotrebi¢ neumiestiujte na miesta s vysokou
teplotou.

Spotrebi¢ neovladajte s mokrymi rukami.

Vo vlhkom prostredi vypnite napéjanie.

V pripade ponorenia spotrebi¢a do tekutiny,
ihned vypnite poistku a vytiahnite zastréku zo
zasuvky. NEPOKUSAJTE SA SPOTREBIC
VYTIAHNUT.

Pred dalSim pouzitim spotrebi€a je nutna
kontrola v autorizovanom servise.
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POZOR! Spotrebi¢ nepouzivajte nepretrzite viac

ako 20 hodin. Po 20 hodinach stlacte dvakrat

tla¢idlo “Start/Reset”. Spotrebi¢ vypnite a nechajte

minimalne 2 hodiny vychladnut.

o Nepouzivajte v blizkosti
zasobnikov.

plynovych

° Nespravna c¢innost a nespravne ovladanie
spotrebi¢a mézu viest k poruche spotrebica
alebo k zraneniu uzivatela.

o Napajaci kabel nesmie byt pritlateny tazkym




alebo ostrym predmetom, inak hrozi riziko
poziaru alebo Urazu elektrickou energiou.
Teplota povrchu méze byt po€as pouzivania
VYSOKA.

VLASTNOSTI SPOTREBICA

Spotrebi¢ obsahuje automaticky ventilator, ktory
rozmiestriuje teply vzduch na zabezpecenie
rovnomerného susenia! SuSené pokrmy tvoria
skvell desiatu, pretoze uchovavaju skoro vSetky
vyzivné hodnoty a chut.

-Skvela cesta na zachovanie ovocia, zeleniny,
chleba, kvetov.

- Nastavitelné zasobniky: pat lahko
nastavitelnych zasobnikov.

- Zasobniky sa jednoducho Cistia.

- Démyselny okruhly dizajn.

- Priehladné zasobniky umoznuju kontrolovat’ stav
pokrmu.

PRED POUZITIM:

Cistenie:

Pred prvym pouZitim spotrebi€a utrite vdetky jeho
Casti. Pat zasobnikov vycistite s vihkou tkaninou.
Ak je potrebné pouzite saponat. ZAKLADNU
neumyvajte v umyvacke riadu, neponarajte do
vody alebo inej tekutiny!!!

Po vyc€isteni musi spotrebi¢ pracovat 30 minut.
Pocas tejto doby neumiestriujte do spotrebica
Ziadny pokrm. Dym alebo zapach pocas tejto
doby je normalny jav. Zabezpecte dostatocné
vetranie. Potom oplachnite zasobniky vo vode

a vysuste vSetky Casti. Tento postup je nutny pri
prvom pouziti nového spotrebi¢a. NEUMYVAJTE
ZAKLADNU!!!)

Pred Cistenim odpojte spotrebi¢ od napajania

a nechajte vychladnut. Na odstranenie
prilepenych pokrmov pouzite jemnu kefku. Osuste
vSetky Casti pred ich umiestnenim na zakladriu.
Spotrebi¢ nedistite s agresivnymi alebo brisnymi
Cistiacimi prostriedkami, pretoZze mézu poskodit
povrch.

ZOSTAVENIE SPOTREBICA:

Skontrolujte, ze spotrebi¢ je umiestneny na
rovnom a pevnom povrchu. Umiestnite zasobniky
a pripojte elektricki zastréku k elektrickej zasuvke.
Vys$ka spotrebi¢a sa pohybuje od 306 mm do 395
mm v zavislosti na nastavenom zasobniku, ktory
umozriuje osusit aj vacsie kusy pokrmu. Spotrebi¢
je teraz pripraveny na pouzitie.

OBSLUHA SPOTREBICA

1. Do zasobnikov poukladajte Cisty pokrm. Do
zasobnikov nedavajte prili§ vela pokrmu
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a skontrolujte ¢i sa jednotlivé kusky neprekryvaju.
Zatvorte kryt.

Poznamka: pokrm vzdy ukladajte od spodného
zasobnika po najvyssi.

2. Pripojte zastrcku k elektrickej zasuvke. Po
spusteni zaznie zvukovy signal.

Na displeji sa zobrazi nastavenie ¢asu “10:00”

a nastavenie teploty “70°C”. Ked sa prepne
pohotovostny rezim, indikator “:” medzi Cislami
¢asu (hodinami a mindtami) neblika.

3. When the dehydrator is in the standby mode,
press the “TIMER” button to display the time on
LED screen. Use “+" or "-" button to change the
drying time accordingly, setting it to a value
between "0:30” and “19:30". Press "+" or "-" button
once; the time increment or decrement is 30
minute/press. If you press and hold the "+" or "-"
button for a long time, the setting will increase or
decrease continuously. 3 seconds after finishing
with the drying time settings, the system will
automatically switch to standby mode in the
current time setup.

4. Ked je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime, po
stlaceni tladidla “TEMP” sa na displeji zobrazi
teplota. Ak je potrebné, pomocou tlacidla "+" alebo
"-" zmente teplotu medzi "35°C” a “70°C ". Po
kazdom stlaceni tlacidla "+" alebo "-" sa zmeni
nastavenie teploty o 5°C. Ak podrzite stlacené
tlacidlo "+" alebo "-", nastavenie teploty sa bude
neustale menit. Tri sekundy po nastaveni teploty
systém automaticky potvrdi ¢innost s aktualnym
nastavenim teploty. Displej v pohotovostnom
rezime zobrazuje Cas.

Poznamka: Nizku teplotu nastavte pre tenké a
malé kusky pokrmov alebo pre malé nalozenie.
Vysoku teplotu nastavte pre hrubé, velké kusy
pokrmu a pre pIné naloZenie. Termostat méze byt
tiez pouzity na zniZenie teploty, ak je pokrm blizko
konca suSenia, pre lahSie ovladanie kone¢nej
urovne vihkosti v pokrme.

5. Po nastaveni ¢asu a teploty stlacte tlacidlo
“Start/Reset”. Najskor sa zapne motor a ventilator.
O 5 sekund neskér sa spusti vyhrevné teleso.
Nastaveny €as sa zaCne odpocitavat. Na displeji
blika indikator “:”.

6. PocCas procesu suSenia mozete skontrolovat’
alebo zmenit ¢as suSenia. Najskor stlacte tlacidlo
“TIMER”, potom stlacte tlacidlo "+" alebo "-". Ak
stlagite dvakrat tlacidlo “TIMER”, mdzZete
skontrolovat nastaveny ¢as.

7. Potas procesu susenia mdzete skontrolovat
alebo zmenit nastavenie teploty. Najskér stlacte
tlacidlo “TEMP”, potom stlacte tlacidlo "+" alebo "-
". Po 5 sekundach sa displej vrati spat do rezimu
zobrazenia.

8. Pocas procesu suSenia stlacte dvakrat tladidlo
“Start/Reset”; vSetky funkcie sa prerusia.
Opakovanym stlaéenim tlacidla “Start/Reset”
obnovite pokraovanie prerusenej funkcie.



9. V lubovolnom rezime stlacte na viac ako 3
sekundy tlacidlo “Start/Reset”. Aktualna Cinnost sa
zastavi a vSetky nastavenia sa zrusia. Spotrebi¢
sa nastavi do pohotovostného rezimu.

10. V pohotovostnom rezime mozete stlacenim
tlacidla “Start/Reset” priamo spustit’ zakladné
nastavenie susenia (CAS: 10 hodin, TEPLOTA:
70°C). Ak je to potrebné, mbzete zmenit ¢as

a teplotu.

11. Funkcie tlacidiel ako nizSie: vid Obrazok 3.
12. Ked nastaveny ¢as dosiahne "0:00”, najskor
sa vypne vykurovacie teleso. Po 10 sekundach sa
vypne ventilator a zaznie 20-krat zvukovy signal
(kazdu sekundu). Displej sa nastavi do
pohotovostného rezimu a zakladného nastavenia
¢asu a teploty.

Poznamka: Pocas €innosti spotrebi¢a skontrolujte,
¢i je ventilator vzdy na svojom mieste. Ak nemate
¢as vysusit pokrm v jeden den, mézete ho vysusit
nasledujuci den. V tomto pripade odlozte pokrm
do nadoby/vrecka a vlozte do mraznicky.

13. Odpojte spotrebi¢ o napajania.

Poznamka: Odporia¢ame pouzit minimalne 3
zasobniky bez ohladu na to, €i je v nich
umiestneny pokrm alebo nie.

RADY:

-Spotrebi¢ obsahuje 5 zasobnikov a funkciu
ochrany proti prehriatiu. Zakladiha obsahuje
vykurovacie €lanky, motor, ventilator a termostat.
-Vetracie otvory na zasobnikoch umozriuju
cirkulaciu vzduchu.

-PouZitim ovladania teploty vzduch cirkuluje zo
z4kladne cez zasobniky a krytom vytlaci vihkost
z pokrmu.

-V zavislosti od vlhkosti pokrmu a vihkosti vzduchu
sa ¢as susenia moze menit. Spotrebi¢ pouzivajte
v bezprasnej, dobre vetranej, teplej a suchej
miestnosti. Dobra ventilacia je tiez déleZita.

- Ovocie a zelenina vysusena vo vaSom
spotrebici bude na vzhlad odliSna od
predavanych v obchodoch. To je preto, lebo
spotrebi¢ nepouziva ziadne konzervacné latky
a farbiva ale len prirodné prisady.
Zaznamenanim si vihkosti a hmotnosti pokrmu
pred a po susSeni Vam pomoze zlepSit' techniku
susenia do buducnosti.

TIPY PRE SUSENIE:

Predbezny ¢as suSenia sa bude menit podla

nasledujucich faktorov:

1) Hruabky kuskov

2) Poctu pouzitych zasobnikov

3) Objemu suseného pokrmu

4)  Vlhkosti pokrmu alebo okolitej vihkosti

5) VaSich poziadaviek suSenia pre
suSeného pokrmu

typy

Odporucame:

° Kontrolovat pokrm kazdu hodinu.

° Otocit' a/alebo preukladat zasobniky, ak si
vS§imnete nerovnomerné susenie.

° Pred su$enim poznaéit pokrm, datum
a hmotnost. Poméze Vam to pri budidcom
suseni.

° Pripraveny pokrm poskytne najlepsi efekt
susenia.

] Spravne ulozenie pokrmu po suSeni poméze
udrzat pokrm v dobrom stave a uchovat jeho
nutricné hodnoty.

SKLADOVANIE

] Pokrm uskladnite az po vychladnuti.

o Pokrm méze byt uskladneny dlhSie, ak je
skladovany na chladnom, suchom a tmavom
mieste.

o Odstrarite ¢o najviac vzduchu zo skladovacej
nadoby a vzduchotesne uzatvorte.

° Optimalna teplota skladovania je 15°C alebo
nizsia.

o Nikdy neskladujte pokrm v kovovej nadobe.

° Neskladujte v nadobe ktory ,dycha“ alebo ma
slabé tesnenie.

o Kontrolujte obsah vlhkosti pokrmu
nasledujuci tyzden po vysuSeni. Ak je vo
vnutri vihkost, vysuste ju, pretoZze po dlhSom
Case moze sposobit pokazenie pokrmu.

° Pre najlepSiu  kvalitu, suSené ovocie,
zelenina, bylinky, orechy a chlieb by nemali
byt skladované dlhSie ako 1 rok v chladnicke
alebo mraznicke.

L] Su$ené maso, hydina a ryby by nemali byt
skladované viac ako 3 mesiace v chladnicke
alebo viac ako 1 rok v mraznicke.

CISTENIE A UDRZBA

Po pouziti odpojte spotrebi¢ od napajania a pred
Cistenim ho nechajte ochladnut. Na odstranenie
prilepenych zvyskov zo zasobnikov pouzite jemnu
kefku. Pred odloZenim spotrebic¢a osuste vSetky
Gasti suchou tkaninou. Povrch vycistite vihkou
tkaninou.

Na odstranenie nadbytocnej Stavy pouzite
papieroveé obrusky.

Spotrebi¢ nedistite agresivnymi alebo brasnymi
Cistiacimi prostriedkami, pretoZze mézete poskodit
povrch.

WASTE DISPOSAL

Symbol & na vyrobku alebo na jeho obale
znamena, Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat
ako s domovym odpadom. Namiesto toho ho
odovzdajte v zbernom stredisku na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni.
Zabezpecte, aby bol vyrobok zlikvidovany
spravnym postupom, ¢im predidete negativnym



vplyvom na zivotné prostredie a fudské zdravie, ¢o
by bolo spdsobené nespravnym postupom pri jeho
likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii
ziskate, ak zavolate miestny Urad vo Vasom
bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom
ste vyrobok zakupili.

Zaruka a servis

Ak potrebujete informéaciu alebo ak mate problém,
kontaktujte prosim zakaznicku linku Gorenje vo
Vasej krajine (telefonne &islo najdete na zaruénom
liste). Ak vo VaSej krajine neexistuje zakaznicka
linka, kontaktujte predajcu alebo servisné
stredisko domécich spotrebi¢ov Gorenje.

JMHCPTYKLIUU 3A YITOTPEBA

KoHTponeH naHen

OcHoBa

[onHa vact

Perynupyemu TaBuykm

Kanak

"He3no 3a dukcmpaHe Ha TaBUYKUTE

R S

CBBbP3BAHE

MpoBepeTe Aanu HanpexeHWeTo Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa oTroBapsi Ha MOCOYEHOTO
BbpXy ypeaa.

Pa3BuitTe 1 nanbHeTe 3axpaHBallys kaben npeau
ynoTpeba.

NnoAroToOBKA 3A PABOTA

OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBbYHU Matepuan ot
npoaykTa.

MocTaBeTe ONakoBbYHUTE MaTepuanu B KyTusita u
IV 3anaseTe UK M U3XBbPIIeTE Ha NoAXoAsLMUTe
3a ToBa MecTa.

MHCTPYKLMN 3A BE3OINMACHOCT

Korato n3non3aeare enekrpuyeckus
ypea, € Heobxoanmo aa cnaseaTe
CNeaHMTE OCHOBHM Npeana3Hn MepKu.
MONA, NMPEON YIIOTPEBA
MPOYETETE BHUMATENHO TE3M
WHCTPYKLUWWN U T 3AMNASETE 3A
EBbIELL CNPABKN.
1. Tosun ypen moxe aa 6bae
13Mon3BaH OT AeLa, HaBbpLumnm 8-
roAuiLHa Bb3pacT, UK No-ronemu,
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Len pre domace pouzitie!

L GORENJE .. i
VAM ZELA VELA POTESENIA PRI POUZIVANI
VASHO SPOTREBICA

Vyhradzujeme si pravo na zmeny!

br

KaKTO 1 OT NnLa C HamarneHu
(hU3NYECKM, CEH30PHM UK YMCTBEHM
CMOCOBHOCTM UNK C HEAOCTATBYHO
ONMWT M NO3HaHWA 3a paboTa ¢ ypeaa
camo noj HabnioaeHNeTo unu noa
WHCTPYKUMuTE 3a BesonacHa
ynotpeba Ha ypefa oT AeecrnocobHo
n1ue 1 ako nuuarta, KouTo
“3Non3BaT ypeaa, ca HasiCHo ¢
€BEHTYasiHUTe OMacHOCTY Npy
HeroBaTa ynotpeba. He Tpsbea na
no3BonsiBaTe Ha Aeuarta ga cu
urpasiT ¢ ypeaa. louncreaHeTo u
noaapbxkata He Tpsibea aa ce
“3BbPLLBA OT A€eLa, OCBEH ako Te ca
Ha Bb3pacT Hag 8 roauHu u ce
HabntogaBaT OT Bb3pacTeH. [lpbxTe
ypeaa v Herosus kaben ganey ot
[OCTbNa Ha Marnku geua, kouto ca
Ha Bb3pacT noga 8 roaunHu.

To3u ype[ 3a CyLLEHe Ha XpaHu e
cb3pageH CAMO 3A IOMALLHA
YMNOTPEBA 1 He e noaxoasi 3a
TbProBeku Lenu. He nanonssainte
ypeaa Ha OTKpuTo.

KoraTo n3nonssate ypega 3a
CYLLUEHE Ha XpaHu, ro NocTaBeTe



BbPXY [MagKa, paBHa 1 3apasa
NOBBPXHOCT; obesonaceTe ypeada
Taka, 4ye [a HsMa onacHoCT Aa
nagHe, u ce yBeperte, ye
NOBBPXHOCTTA, BbPXY KOSATO CTE
nocTaBuUnN ypeaa, MoXe Aa
N3ObPXKM TEXECTTA My MO BPEME Ha
ynotpeba.

Ako He cnassaTte OnnCaHuTe TykK
WHCTPYKLMK, € Bb3MOXHO Aa
Bb3HUKHE TOKOB yaap, noxap unu
CEPMO3HM PU3NYECKN HapaHSIBAHMS.
MpegynpexaexusTa, cbobLieHnsTa,
Ha KOMTO Aa 0OBPHETE BHUMAHWE, U
WHCTPYKLMWTE, ONUCaHM B TOBA
PBKOBOACTBO, HE MOKPUBAT BCUYKM
BB3MOXHW YCINIOBUS U CUTYaLK,
KOMTO BKxa MOrMK Aa Bb3HWKHAT Npu
ynotpebata Ha ypeaa.

He ocTtaBsmnTe ypeaa 3a CyLleHe Ha
XpaHu 6e3 Hag3op No Bpeme Ha
ynotpeba.

[lpbTe BUHArM ypeaa 3a CyLleHe Ha
XpaHu ganey oT JOCTbNa Ha Aeua,
TbW KaTO T€ He MoraT Aa NpeLeHsT
OMacHOCTUTE NpW HENpaBuIHa
ynotpeba Ha enekTpuyeckuTe
ypeau.

To3u ypep He e npeaHa3HayeH 3a
ynotpeba oT nuua (BKMNKYATENHO
[ela) ¢ HamaneHu uanyeck,
CEH30PHY UM YMCTBEHN
CNOCcOGHOCTM UK C HELOCTAaTbYHO
OMWUT 1 NO3HAHWS, OCBEH aKO UM Ce
[aBaT WHCTPYKUWK 3a paboTa ¢
ypena unu 6baaT Habntogaeaxm ot
nuue, OTTOBOPHO 3a TsIXHaTa
BesonacHocT.

Mpeaw na BKNOYMTE ypeaa 3a
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10.

1.

12.

13.

14.

CyLLEHe Ha XpaHu B KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckaTa Mpexa, nposepeTe
[anu HanpexeHneTo u
3axpaHBaHETO OTroBapsT Ha
TEXHUYECKNTE XapaKTEPUCTUKN,
OnucaHn BbpXy 3aBofckaTa Tabernka
Ha ypega.

W3kntoveTe ypepaa 3a cylueHe Ha
XpaHu OT KOMYeTo 1 U3BageTe
Lierncena OT KOHTaKTa, korato He o
n3nonsearte, Npeam ba ro noyncTuTe
WK JOKATO rO PeMOHTUpaATE.

He noctaesiTe ypeaa 3a cyLleHe Ha
XpaHu 1 3axpaHBalLns kaben Bbpxy
ocTpu pbboBe ¥ M ApbXKTE Aaney
OT ropeLLy NpeaMeTy 1 OTKPUT
NnambK; B NPOTUBEH Cyyan e
Bb3MOXHO MNacT-MacoBUTE YacTu
[ia ce pa3TonsT 1 Aa Bb3HWUKHE
noxap.

B HukakbB cryyar He notansnTe
BbB BOJA UNK apyra TEYHOCT ypeaa
3a CyLUeHe Ha XpaHu unu Liencena.
He paboteTe ¢ ypegaa, korato
pbLETE BU Ca MOKPY.
lMpoBepsiBaiTe pegoBHO ypeaa 3a
CyLLEeHe Ha XpaHu W 3axpaHBaLLms
kaben 3a eBeHTyarHu noBpeaw.

He n3nonssante ypeaa 3a cylleHe
Ha XpaHu, ako 3axpaHBaLLmsT kaben
WNW LWencensbT My ca NOBPeaEH!,
aKo e Bb3HWKHaNa HeU3npaBHOCT
WK aKo YPeAbT € NagHan unn e
noBpeaeH.

Ako 3axpaHBawuaT kaben e
noBpeaeH, Ton Tpsibea ga 6bae
CMEHEH OT NPOU3BOANTENS, HETOB
OTOPW3NPaH CEPBM3 UMK OT
KBanuduUMpaH TEXHUK, 3a Aa ce



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

n3berHe eBeHTyanHa onacHocT.
PeMOHTBLT Ha ypepa 3a CyLleHe Ha
XpaHu TpsibBa aa 6bae M3BbPLUIBAH
caMo OT KanuuumpaH
eNeKTPOTEXHNK. HenpaBuiHo
W3BBPLUEHWST PEMOHT MOXe [a
N3NnoXu NoTpebuTens Ha onacHoCT.
Hwkos 0T yacTuTe Ha NpoaykTa He
TpsibBa fa ce MUST B CbAOMUSANHA
MalU1Ha, OCBEH aKO TOBA He €
N3PUYHO YNOMEHATO.

BuHaru usknousaiTe 3axpaHBaHeTo
OT KOMYETO, NPeau Aa BKIKYMTE Unn
W3KMKOYNTE LLENcena oT KOHTaKTa.
M3kntoyBaiiTe 3axpaHBalums kaben
OT KOHTaKTa, KaTo ro AbpxuTe 3a
Lencena, He obprnanTe camus
kabern.

He n3nonssante ypega c
YObIDKUTEN, OCBEH C TaKbB, KOMTO €
NpOBEpPEH 1 U3npobBaH oT
KBanMuLUMpaH TEXHUK.

Hwkora He 13nonasamnTe NpucTaBky,
KOWUTO He ca NpenopbyaHu oT
nNpou3BOAUTENS.

N36sarsainTe ga ce gonuparte 4o
ABWXKeLuTe Ce YacTu Ha ypeaa.
[pbxTe pblLeTe cu, Kocarta,
apexute, npubopute u apyrute
LOMAKUHCKI NPUHAAIEXHOCTH
[aney oT ypega no Bpeme Ha
paboTa, 3a Aa HamanuTe pucka ot
h13N4ECKO HapaHsBaHe W/ nnu
nospeAa Ha ypegaa.

He HacouBamTe CTpysTa C ropeLy
Bb3A4YX, KOATO U3MK13a OT ypeaa, KbM
ApYrv Xopa Unn KbM npaxoobpasHu
cybcTaHumm.

He apbxTe ypeaa 61130 4o

23.

W3TOYHWK Ha TOMNMMHa. YBepeTe ce,
ye LenceNTbT He e MPUTUCHAT UIn
3aTUCHaT; B MPOTUBEH Cyyai e
Bb3MOXHO 13 Bb3HUKHE NoXap uru
TOKOB Yyaap.

AKo fafeTe ypefa Ha TPeTo nuue
[a ro u3nornasa, e Heobxogumo aa
My npefageTe u ToBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba.

NPEAYNPEXOEHUE

3a ga HamanuTe pucka OT TOKOB yaap, He
noTansnTe n He usnaravite NpoaykTa,
rbBKaBus kaben unu Lencena Ha obXa,
Bfara unmv KakBaTo 1 ja € TEYHOCT.

He usnonseavite npoaykta 6rmM3o o MOKpO
noMeLleHne, M1BKa U CbAoBE,
CbAbpXally Boga UNu gpyry TEYHOCTU, U He
ro nocTaBsTe B Unn BbPXY BNaXXHU Unn
MOKPM MOBBPXHOCTU. He cbxpaHs-BanTe
ypeaa BbB BNaxHO NOMELLEHME;

OpwbxTe ypena ganey ot MecTa, U3NoXeHu
Ha BWUCOKU TeMnepaTtypu, AUpeKTHa
CNbHYeBa CBETNMHA U Bnara.

He paboTeTe ¢ ypeaa, koraTo pbLeTe Bu ca
MOKpPM.

M3kntouBaiiTe 3axpaHBaHeTO Ha ypeaa,
KOraTo BNIaXHOCTTa B NMOMELLEHNETO ce
NoBULLN.

AKo usnycHete ypefa BbB BoAa, U3KIOYeTe
3axpaHBaHeTo, KaTo n3BagnTe HesabaBHO
Lwencena oT koHTakta. HE EbPKANTE BbB
BOJATA C PbLE, 3A OA N3BAOUTE
YPEJA.

BaxHo e na 3HaeTe, Ye ypeabT TpsibBa Aa
6bae NpoBepeH OT KBanMuLUMpaH TEXHUK,
npeau ga ro Manonssate OTHOBO.

BHUMAHMUIE! He paboteTe ¢ ypena nosede ot 20
Yaca HaBefHbX. Crnes 20 yaca HaTucHeTe aBa
nbTh 6yToHa Start/Reset (CtaptupaHe/
Bb3o6HoBsBaHe). M3kntoyeTe ypeaa oT KOHTakTa
1 ro ocTaBeTe 3a MNoHe 2 Yaca fa ce oxnaau,
npeav aa paboTute OTHOBO C HEro.
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He paboTeTe ¢ ypena 6nu13o oo razosu
OyTUMKM.

HenpaBunHaTa paGoTa 1 n3non3eaHeTo Ha
ypeaa no Henoaxoasi, Ha4YvMH MoraT ga
[osefar [0 Heu3npaBHOCTU B ypeda unu
OU3NYECKN HapaHsIBaHWSA Ha NnoTpebuTens.
3axpaHBaluAT kaben He Tpsibea Aa 6bae




NPUTUCHAT C TEXbK UM OCTbP NPEAMET, B
NPOTUBEH Cryyal € Bb3MOXHO Aa Bb3HUKHE
roxap Wnm TOKoB yaap.

Korato ypeabT paboTu, € Bb3MOXHO
TemnepaTtypaTa Ha OTKpUTUTE YacTu Aa e
BUCOKA.

XAPAKTEPUCTUKU HA YPEOA
3A U3CYLUABAHE HA XPAHU

Tosun ypen e o6opyaBaH C BEHTUNATop, KOWTO ce
BKI1O4YBA aBTOMAaTUYHO 1 OCUrypsiBa LIMPKynaums
Ha Tonnus Bb3ayX, 3a 4a Ce OCUIypy paBHOMEPHO
uscyliaBaHe Ha xpaHartal M3cylieHute xpaHu ca
efHa YygecHa 3aKycka, Tbil kaTo 3anas3Bat no4Tu
HaMbMHO CBOSITA XpaHWTENHa CTOWHOCT U BKYC.

- MepdekTeH Ha4YuH, 3a fa 3anasute 3a 4bJro
BpeMe MroJoBe, 3aKyCcku, 3eneHuyum, xnsb, useTts
n apyru.

- Perynupyemu TaBu4ku: NeT NecHU 3a NoctaBsiHe
TaBUYKM.

- TaBUYKUTE Ca NECHM 3a NOYNCTBAHE.

- MogepeH o6bn gu3aniH.

- [po3payHnTe TaBMYKM B NO3BOMNABAT Aa
npoBepsiBaTe CbCTOAHMETO Ha XpaHaTa.

NMPEOU YNOTPEBA:

MouncrBaHe:

Mpean paa nsnonseare ypeaa 3a Mbpsu NbT,
n3bbpLUeTE BCUYKN HEroBu Yactu. MNoynctete
neTTe TaBUYKW C NEKO HaBnaxHeHa kbpna. AKo e
Heobx0AvMMO, N3Mon3BanTe NOYMNCTBALL Mpenapar.
He muiite OCHOBATA Ha ypena B
CbAOMMSNIHA MalLMHA U He A noTansnTe BLB
BoAa unu apyra Te4yHocT!!!

Cnep nouncteaHe e HeobxoAMMO Aa BKMOUUTE
ypeaa oa pabotu okono 30 MuHyTwW. Mpe3 ToBa
BpeMe He nocTassinTe xpaHa B Hero. AKo ce
nosiBU AUM UNU MUPU3Ma MO BpeMe Ha Ta3m
npoueaypa, ToBa € cbBceM HopmanHo. Mons,
ocurypeTe AocTaTb4yHO BeHTUNauus. Cneq
KaTO U3BBLPLUMTE ropHaTa onepauus, u3nnakHete
CKapuukuTe C Bofa W NOACYLIeTe BCUYKM YacTu.
Ta3su npoueaypa e Heobxogumo aa 6bvae
U3BbPLLEHa caMo NMpean Aa U3nonssaTe HOBUS
ypen 3a nbpey nuT. (HE MUATE OCHOBATA HA
YPEOA!!!)

M3kntoveTe ypeaa 3a cylleHe Ha XpaHu oT
KOHTaKTa 1 ro octaBeTe Aa ce oxnaau, npean Aa
ro nounctute. M3nonseavite Meka YeTka, 3a Aa
OTCTpaHWTe 3anenHanarta rno NoBbPXHOCTTa Ha
TaBWU4KMTE XpaHa. MNofacyLueTe BCUYKK YacTy,
npeav Aa npubepete ypeaa.

He nouncTtBawnTe ypeaa ¢ xumukanu unm
abpasviBHM NpenapaTty CbC CUIMHO AENCTBUE, ThbIA
KaTo € Bb3MOXHO [ia MOBPeAUTe NOBbPXHOCTTA.
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CIrMOBABAHE HA YPE[A:

YBepeTe ce, 4ye ypeabT 3a CyLLUEeHe Ha XpaHu e
CcTabunHo pa3nonoxeH BbPXy 34paBa, paBHa
NOBBPXHOCT. 3akpeneTe TaBUYKUTE 3a
n3cyllaBaHe Ha MACTOTO UM 1 BKIOYETE Lijencena
Ha 3axpaHBalums kaben B kOHTakTa. BucounHata
Ha ypefa 3a cylleHe Ha XpaHu Moxe Aa 6bae
yBenuyeHa ot 306 mm go 395 mm, karo
3aKpenuTe ropHuTe TaBuYKM B rHe3aara 3a no-
HMCKWTE, KOETO BY MO3BOMSABA Aa U3CyLuuTe Mno-
ronemu napyeta xpaHa. YpeabT BeYe e rotoB 3a
ynoTpeba.

M3MON3BAHE HA YPEOA

1. MNocTaBeTe YncTa XpaHa BbPXY TaBuykute. He
npeToBapBaviTe TaBUYKUTE U HapedeTe napyeTara
XpaHa Taka, Ye fa He ce 3acTbnear. 3aTtBopeTte
Kanaka.

3abenexka: BMHary 3ano4ysante HapexaaHeTo Ha
XpaHaTa OT JoNnHaTa KbM ropHaTa TaBuyka.

2. BknoveTe ypefa 3a CyLlLeHe Ha XpaHu B
KOHTakTa. B HayanoTo, korato ypeabT 3ano4vHe
paboTa, Lie Npo3By4M 3BYKOB CUrHar.

Ha LED ekpaHa e ce n3Beae BpeMETO, KOETO €
3agapgeHo no noppasbupane “10:00” n
TemnepaTypHaTa HacTpolika “70°C”. Korato
ypeabT ce NPEBKI0YN Ha PEXNM FOTOBHOCT,
MHAMKaumsTa “” mexay umdpute 3a BpemeTo
(4acoBe ¥ MUHYTW) HSIMa Aia Mura.

3. KoraTo ypegbT 3a CyLLeHe Ha XpaHu € B PeXum
rOTOBHOCT, HaTucHeTe 6yToHa TIMER (Tanwmep),
3a fa ussegete BpemeTo Ha LED ekpaHa.
Manonssante 6ytoHa “+" unu "-", 3a oa
NpoOMeHNTEe BpEMETO 3a UscylliaBaHe crnopes Buaa
Ha XpaHaTa, kKaTo MoXeTe Aa 3ajageTe CTOMHOCTU
mexay "0:30” n “19:30". HaTucHeTe BeAHbX
OyToHa "+" unmn "-"; BpemeTo ce yBenvyasa unm
HamansiBa ¢ 30 MUHYTW/ HaTuckaHe. Ako
HaTUcHeTe 1 3aabpxute byToHa "+" unu "-" 3a no-
ABIrO, BPeMeTO e NPOABLIMKN [a ce yBenMyasa
N1 Hamansiea. 3 CekyHau crnep KkaTo 3aBbpLunTe
C HacTpomnkaTa Ha BpeMeTo 3a uscyLuaBaHe,
cvcTeMarta aBTOMaTUYHO Lie MPEMUHE B PeXnum
rOTOBHOCT C TeKyLlaTa HacTpoyika Ha BpeMeTo.

4. KoraTo ypegbT € B peXuM roTOBHOCT,
HaTucHeTe 6yToHa TEMP (Temnepatypa) u Ha
LED ekpaHa Lie ce nssee TemnepatypaTa.
Manon3seaite 6ytoHa "+" unu "-", 3a oa
NpoMeHWTe TemnepaTtypaTa Ha uscyluaBaHe,
KONKOTO e Heobxoanmo, mexay "35°C” n “70°C ".
Bceku nbT, kOraTo HaTUCHeTe ByToHa "+" unm "-",
TemnepaTtypara Le ce npomeHu ¢ 5°C. Ako
HaTucHeTe 1 3aabpxuTe byToHa "+" unn "-",
HacTponkaTa Ha TemnepaTypara e NpoabIdku Aa
ce yBenuyaBa Unu Hamansea. 3 cekyHau cneg
KaTo HacTpouTe TemnepaTtypaTa 3a uscyluaBaHe,
cucTeMaTta aBTOMaTW4YHO e NoTBbpAM paboTaTa
C TeKyLlaTa HacTpolka Ha TemnepartypaTa. Ha



LED ekpaHa e ce nssene BPEMETO B PEXUM
rOTOBHOCT.

B3abenexka: 3agante HUCKa Temneparypa, korato
nscyluaBarte TbHKW/ Manku napyeTa xpaHa unm
KoraTo 3apexgaTe Marnko KOnM4YecTBO XpaHa.
3apanTte BMCOKa Temnepatypa, korato
nscywasarte aebenu/ ronemu napyeTta xpaHa un
KoraTo 3apexaarte rofiiMo ronm4ecTso XpaHa.
MoxeTe ga n3nonssate TepmocTaTa u 3a ga
HamanuTe TemnepatypaTa, kKoraTo xpaHaTa e B
Kpasl Ha UMKbIa Ha u3cyluaBaHe, KOeTo yriecHsiBa
KOHTPONMMPaHeTO Ha HMBOTO Ha ocTaTbyHaTa
Bnara B XpaHaTta.

5. Cnepg kaTo 3agageTe BpeMeTo U
TemnepaTtypaTta, HaTucHeTe ByToHa Start/Reset
(CrapTtupaHe/ Bv3obHoBsBaHe). [bpBo Le ce
3afeicTBaT MOTOPBLT U BEHTMNATOPBT Ha ypeaa,
a HarpeBaTensT Le 3anovHe pabota cneq 5
cekyHAan. 3agafgeHoTo BpeMe Lie 3anoyHe Aa ce
OTMepBa, a nHankauusita “;” Ha LED ekpaHa we
3anoyHe Aa mura.

6. Mo Bpeme Ha npoLieca Ha nU3cyLlaBaHe MoXeTe
[a NpoMeHnTe nnu ga NnpoBepuTe BPeMeTo 3a
uscyluaBaHe Ha xpaHata. [TbpBo HaTUCHeTe
6yTtoHa TIMER (Tanmep), cneg toBa 6yToHa "+"
unm "-". Ako HatucHete BytoHa TIMER (Tarnmep)
OBa MbTW, MOXeTe Aa NpoBepuTe 3a4adeHoTo
Bpeme.

7. MNo BpemMe Ha npoueca Ha n3cyllaBaHe MoXeTe
[a NpoMeHuTe Unu Aa NpoBepuTe TemnepaTypaTa
Ha uscywaaHe. [1bpBo HaTucHeTe 6yToHa TEMP
(Temnepartypa), crieg ToBa 6yToHa "+" nnmn "-".
Cnep 5 cekyHam LED ekpaHbT Lie ce BbpHE KbM
pexuMm 3a usBexaaHe Ha BpeMeTo.

8. No Bpeme Ha npoueca Ha n3cyluaBaHe,
HaTUCHeTe ABa NbTu byToHa Start/Reset
(CtaptupaHe/ Bb3obHoBsiBaHe); BCUYKM DYHKLMN
e 6baaT BbBEAEHU B pexuM nay3a. HatucHete
olle BegHbX 6yToHa Start/Reset (CtapTtupaHe/
Bb3o6HoBsBaHe), 3a Aa Bb306HOBUTE paboTaTa
Ha ypefa B pexuma, KOUTo € 6un akTuBeH npeau
BbBEXAaHe Ha naysa.

9. B kovTo 1 fa e yHKUMOHANEH pexum
HaTucHeTe byToHa Start/Reset (CtaptupaHne/
Bb3o6HoBsBaHe) 3a noBeye OT 3 CeKyHaM.
Tekywarta paboTa Lwe crnpe v BCUYKA HacTPOK/
LLie ce U3TpuAT. YpeabT 3a CyLUEeHe Ha XpaHu Le
ce BbpHEe B PEXWNM rOTOBHOCT.

10. B pexuM roToBHOCT MOXeTe fia HaTUCHeTe
OmpekTHo byToHa Start/Reset (CtapTtupaHne/
Bb3obHoBsBaHe), 3a Aa cTapTuparte uMKbna 3a
uscyluaBaHe, KOUTO e 3afafeH no nogpasbupaHe
(TIME (Bpeme): 10 yaca, TEMPERATURE
(Temnepartypa): 70°C). MoxeTe cbLIO Taka Aa
npoMeHWTe BPeMeTo 1 TemnepaTtypaTta 3a
uscyluaBaHe, ako e HeobxoaMmo.

11. 3a dyHKUMOHaNHUTE BYTOHU BUXTE
unocTpaums 3.
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12. KoraTto 3agageHoTo Bpeme JOCTUrHe
ctonHocTtu "0:00”, NbpBO HarpeBaTensT Lue cnpe
paboTa. BeHTunaTopbT We npoabky Aa paboTtu
oule 10 cekyHan, a anapmara Lie npoussene
3BykoB curHan 20 nbTu (eAvH NMbT 3a CeKkyHAa).
LED ekpaHbT LLe NPEBKITIOYN KbM PEXUM
rOTOBHOCT CbIMacHoO 3agageHuTe no
nogpasbvpaHe HaCTPOMKKU 3a BpPeMeTo 1
Temnepartypara.

3abenexka: YBepeTe ce, Ye ocHOBaTa Ha
BEHTMNATopa € BUHAarn Ha MACcToTO CU, KoraTo
paboTuTe c ypeaa 3a cylleHe Ha XpaHu. Ako
HsiMaTe Bpeme Aa M3CyLuMTe LSnoTo KOMMYeCcTBO
XpaHa 3a eAuH AeH, MOXeTe Aa A n3cylumTe Ha
crnenBalwus aeH. B To3m cnyyai e Heobxoavmo fa
nocTaBuTe xpaHaTa B 3aTBOPEeH CbAa/
NONMeTUNEHOB MUK 1 Aa A COXWUTE BbB
dpusepa.

13. UN3knioveTe ypeaa oT enekTpuyeckara mpexa.
3abenexka: NpenopbynTenHo e aa nocraBuTe
noHe 3 TaBunyku, 6€3 3HaYeHne Aann nma xpaHa
BBbPXY TSX, UMK He.

CBbBETMK:

Tosu ypen 3a cyLleHe Ha XpaHu BKIoYBa 5
npo3payHu TaBUYKKU, KOUTO MOXeTe [a HapeauTe
efiHa Haf Apyra, v npuTexasa 3almTa cpeLy
nperpsisaHe. OcHoBaTa CbAbpXKa HarpesaTenu,
MOTOp, BEHTUNATOp 1 TepMocTar.

OTBOpUTE 3a Bb3OyX B TaBUYKWUTE NO3BONABAT HA
Bb3ayxa Aa umpKkynvpa.

TemnepaTypata 3a HarpsiBaHe Moxe Aa 6bae
perynupaHa, a Bb3ayxbT LMpKyMpa OT ocHoBaTa
Ha ypeaa KbM BCsika eHa OT rneTTe TaBUYKu U
Kanaka, 3a fja u3Befe Bnarata oT xpaHaTta.

B 3aBMCUMOCT OT CbAbpXKaHWETO Ha Bara B
XpaHaTa ¥ BNaHOCTTa Ha Bb3ayxa, BpeMeTo 3a
uscylaBaHe Moxe Aa 6bae NpoMeHeHo.
M3nonaBanTe ypeaa 3a u3cyllaBaHe Ha XpaHu B
obesnpalleHo, 4oGpe BEHTUNNPAHO, TOMNSIO U CYXO
nometleHne. [lobpata BeHTUNaUMS CbLLO € MHOro
BakHa.

MnopoBeTe u 3eneHYyLMTEe, KOUTO U3CYLLUTE
BbB Balus ypea, lie umMaT pasnvyeH Bug ot
Te3n, KOMTO ce NpopaBaT B MarasmHuTe 3a
3ApaBOCNOBHa XpaHa U cynepmapkeTuTe.
MpuunHa 3a ToBa e, Ye BalUAT ypen 3a
cylleHe Ha XpaHW He U3MNOon3Ba KOHCEepPBaHTH,
M3KYCTBEHU OLIBETUTESNIN, @ CAMO eCTeCTBEHU
nob6aBku.

MonesHo e Aa 3anuceaTte BNaXHoOCTTa U TErnoTo
Ha XpaHaTa npeau v crneg onpeaeneHy neproam
Ha u3cyllaBaHe, 3a Aa nogobpuTe cBosTa
TeXHVKa 3a M3cyllaBaHe Ha XxpaHuTe B ObaeLlue.



CBHbBETU 3A U3CYLLABAHE:

BpemeTo 3a uscylwaeaHe Ha NnogoBe, KOUTO ca
06paboTeHn npeaBapuTenHo, we 6bae pasnuyHo
B 3aBMCMMOCT OT criefiHuTe hakTopu:

1) pebGenvHata Ha nNapyeTaTa Unu peseHuTe

2) 6posi Ha TaBUYKUTE, KOUTO M3Mon3BaTe B
npoueca Ha uscyLuaBaHe

3)  KONM4ecTBOTO Ha XpaHaTa, KosATO Lie
uscyluasare

4)  BRaXHoOCTTa Ha NOMELLEHMETO

5) BawwwuTe NpeanoyMTaHus 3a cTeneHTa Ha

n3cylwiaBaHe Ha BCEKU BN XpaHa

MpenopbunTenHo e aa:

L] lMpoBepsiBaTe rOTOBHOCTTA Ha XpaHaTa Ha
BCEKU Yac.

3asbpTyTe U/ MNu NpenoapeauTe
TaBUYKMTE, ako 3abenexnTe HepaBHOMEPHO
n3cyluaBaHe.

HapgnvweTe nnvkoBeTe € XxpaHa, KaTo
nocouuTe BUAa Ha xpaHara, gatata u
TernoTo, npeau aa st uscywurte. CoLyo Taka,
nomnesHo Lie 6bae ga otbenexuTe BpeMeTo
3a u3cylwaBaHe, 3a Aa MOXeTe Aa
HanpasuTe crpaBka B ObaeLue.
MpenBapuTenHo obpaboTeHaTa xpaHa Lie
Mma Han-gobbp pesynTaT npu uscyLuaBaHe.
MpaBWnNHOTO CbXxpaHeHWe Ha xpaHaTta crnep,
n3cyllaBaHe Lie NoMorHe TS 4a ocTaHe B
[o6po CbCTOsIHWE ABMTO BpEME U Aa
3anasuTe XpaHUTENHWUTE 1 BellecTBa.

CbXPAHEHUE
°

MpnGepeTe M3cyLleHaTa xpaHa camo crnej
KaTo ce OXM1aau HambIlHO.

LLle moxeTe ga cbxpaHuTe xpaHaTa no-
ObIrO BpeMe, ako st pubepeTe Ha XnagHo,
CYXO ¥ TbMHO MSICTO.

M3BageTe, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, Bb3ayXa
OT CbAa Unu Nnuka, B KONTO Lie
CbXpaHsiBaTe xpaHaTa, U ro 3aTBopeTe
34pagBo.

OnTtumanHaTa TemrnepaTypa 3a CbXpaHeHue
e 15°C unu no-Hucka.

Hukora He nocTaBsiiTe XxpaHaTa ANPEKTHO B
MeTaseH cbA.

W3bsareaiiTe cbaoBe, KOUTO UMAT OTBOPU
UKW He ce 3aTBapAT NITbTHO.

MpoBepsiBaNTe CbOAbPXKAHMETO Ha
n3cylleHaTa XpaHa 3a eBeHTyarnHa Bnara
npes cegmuuuTe cnep uacyluaBaHeTo. AKo B
cbAa, B KOWTO CbXpaHsiBaTe xpaHara, uma
Bnara, e HeobxoAMMO [a CylInTe XpaHaTa
no-AbIro Bpeme, 3a Aa He ce pasBanu.

3a Hali-go6po KayecTBO Ha xpaHaTa,
M3CyLIEHNTE NIoAOBE, 3eNeHYyun, BUmKkK,
A0ku 1 xns6 He TpsibBa aa 6baaT
CbXpaHsiBaHW MoBeYye oT 1 roguHa B
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xnagunHvka unu cpusepa.

W3cyweHute meca, ntuum n puba TpsioBa aa
ObaaT cbxpaHsiBaHW He noseye oT 3
Mecela B XnagunHuka unu 1 roanHa BbB

cpusepa.
NMOYNCTBAHE U NOAAOPBXKA

Cnep ynotpeba u3kntodeTe ypeaa 3a CylleHe Ha
XpaHW OT efekTpuyeckaTa Mpexa 1 ro octaBete
[4a ce oxnaau, npeam aa ro NoYncTuTe.
M3nonsBarite meka 4YeTka, 3a Aa OTCTpaHuTe
3arnenHanaTa no TaBuykuTe xpaHa. lNoacywerte
BCWUYKM 4aCTU CbC Cyxa Kbpna, npeam ga
npubepete ypeaa. [Mouncrete NOBbPXHOCTTA Ha
Kopryca c BrnaxHa kbpna.

M3nons3Bavite AOMaKMHCKa XxapTus, 3a Aa nonvete
OoCTaHanarta Bnara.

He nounctBanTe ypeaa ¢ xumukanu n abpasmsHu
npenapaTtu CbC CUIMHO AeNCTBME, 3a Aa He
noBpeauTe NOBbPXHOCTTA.

N3XBBbPIAHE HA U3NE3NUA OT

YNOTPEBA YPE[L

CvmBOIBLT E BbPXY ypeaa unv Bbpxy HeroeaTa
onakoBKa MoKa3Ba, Ye TO3M NPoAyKT He TpsibBa Aa
ce TpeTupa KaTo AOMaKMHCKM oTnagbk. BmecTo
ToBa ToW TpsibBa Aa 6bae npenaneH B
CbOTBETHUSA CbOMpaTENEeH NyHKT 3a peuyKnmpaHe
Ha eneKkTpUYecKn 1 eneKTpoHHU ypeau. Kato
npegageTe To3W NPOAYKT Ha NPaBUITHOTO MSCTO,
BVE LLEe NMOMOrHeTe 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha
HeraTUBHWUTE NOCNEACTBUS 3a OKONHaTa cpeaa u
YOBELLKOTO 34paBe, KOUTO 6uxa Bb3HUKHaNM npu
N3XBBPMSAHETO MYy Ha HEMOAXOASALLO MSCTO.
PeuuknupaHeTo Ha MaTepyanuTe Lie CroMorHe
[a ce CbXpaHsAT NpupoaHuTe pecypcu. 3a
noapo6bHa MHopMaLMs OTHOCHO PELMKITMPAHETO
Ha TO3M NPOAYKT MOXeTe Aa ce 06bpHETE KbM
MecTHaTa rpagcka ynpaea, dvpmara 3a
cbbupaHe Ha BMTOBM OTNagbLUM UM MarasuHa,
OTKBbAETO CTe 3aKynunu NnpoaykTa.

FapaHuusa u cepBus

AKo BM e Heobxoanma UHopmaums unu umarte
HSIKaKbB nNpobnem, mons, obbpHeTe ce KbM
KnneHTckus ueHTbp Ha Gorenje BbB BallaTa
cTpaHa (MoxeTe Aa HamepuTe TenedoHHUS
Homep B GpoluypaTa 3a MexayHapoaHa
rapaHuus). Ako BbB BallaTa cTpaHa HaMa
KnneHTckn LeHTBbpP, Mons, CBbpXeTe ce C
MeCTHWS npegcTasuTen Ha Gorenje nnm
oTOpU3MpaH cepem3 Ha Gorenje 3a PEMOHT U
obcnyxBaHe Ha AOMaKUHCKW ypeau.

Camo 3a nu4Ha ynoTpe6al!



GORENJE
NOXXENABAME BU 1A U3NON3BATE YPEQA
C YOOBOJNCTBUE

HASZNALATI UTASITAS

Vezérl6 panel
Talp

Alsé rész
Allithatd talcak
Fedél

Kapocs

R N

CSATLAKOZTATAS

Ellendrizze a késziiléken feltlintetett halozati
feszlltséget.

Tekerje szét és egyenesitse ki a csatlakozé kabelt
hasznalat el6tt.

ELSO LEPESEK

Tavolitsa el a csomagolé anyagokat a termékrél.
Helyezze a csomagoldéanyagokat a dobozba és
vagy tegye el, vagy dobja a megfelel6 szelektiv
hulladékgydijtébe.

BIZTONSAGI UTASITASOK

A kovetkezb alapvet6 utasitasokat

mindig be kell tartani az elektromos

készllék hasznélata soran.

KERJUK, HASZNALAT ELOTT

OLVASSA AT FIGYELMESEN A

HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE

MEG, MERT KESOBB IS SZUKSEGE

LEHET RA

1. A készuléket csak abban az esetben
hasznalhatjak 8 éven felili gyerekek
és csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd
szemelyek, illetve olyanok, akiknek
nincs meg a megfelelé tapasztalatuk
és tudasuk, ha felligyeletlk biztositott,
vagy ha megfelelé utasitasokat kaptak
a készllék hasznalatat illetéen és
megertették az annak hasznalataval
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3ana3Bame cu NpaBOTO Ha BCAKaKBMU
npomeHu!

HU

jaro veszélyeket. A gyerekek nem
szabad, hogy jatsszanak a
készilékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartdsat nem  végezhetik
gyerekek, kivéve, ha mar elmultak 8
évesek és felligyeletiik biztositott.
Tartsa a készuléket és csatlakozd

kabelét tavol a 8 éven aluli
gyerekektdl. o
2. Az élelmiszer-szaritd KIZAROLAG

HAZTARTASBAN VALO
HASZNALATRA késziilt és nem
alkalmas kereskedelmi hasznalatra.
Ne hasznalja a készUléket kultéren.
Az élelmiszer aszalé hasznélata soran
ugyelien arra, hogy az stabil,
vizszintes és szilard fellleten legyen;
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
készulek nem tud leesni és hogy a
felilet elbirja a gép sulyat mikodés
kdzben.

A jelen utasitasok be nem tartasa
aramitést, tlzet vagy komolyabb
személyi sérulést is okozhat. A
hasznalati  utasitasban  szerepld
figyelmeztetések és utmutatasok nem
fedik le az dsszes lehetséges feltételt
és helyzetet, ami a készulék
hasznéalata soran felmertilhet.

Ne hagyja az élelmiszer szaritot
feligyelet nélkil hasznalat kdzben.
Mindig tgyeljen ra, hogy a készuléket
a gyerekek nem érhessék el, mivel 6k
még nem képesek arra, hogy



felismerjék az elektromos késziilékek
nem megfeleld hasznélatabol eredd
veszélyeket.

. Akészuléket nem hasznalhatjak olyan
szemelyek (beleértve a gyerekeket is),
aki csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képessegekkel
rendelkeznek, vagy nincs meg a
készulék hasznalatahoz szukséges
tapasztalatuk és tudasuk, kivéve, ha
megfelelé tajékoztatast kaptak a
készlulék hasznalatardl, vagy ha
feligyeletuk biztositott a
biztonsagukért  felelés  személy
részérdl.

8. Mielétt a készuléket csatlakoztatna a
konnektorba, ellen6rizze, hogy a
fesziltség és a tdpegység megfelel-e
a szarito adattablajan feltlintetett
specifikacionak.

9. Ha akészlléket nem hasznalja, illetve
tisztitas el6tt vagy javitaskor tgyelien
ra, hogy a szarito ki legyen kapcsolva
és a villasdugd ki legyen huzva a
konnektorbal.

10.Ugyelien ra, hogy a készllék és a
csatlakozd kabel ne keriljon éles
szélek folé és tartsa tavol 6ket a forrd
targyaktdl és a nyilt 1angtol; ellenkez6
esetben a milanyag megolvad, ami
tlzet idézhet el6.

11.A  széritdt vagy a villasdugd
semmilyen korulmények kozott nem
szabad vizbe vagy mas folyadékba
meriteni. Ne hasznalja a készlléket
nedves kézzel.

12.Ellendrizze rendszeresen a
készuléket és a csatlakozo kabelt,
hogy nem sériltek-e meg.
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13.Ne hasznélja a késziiléket, ha a
csatlakozo kabel vagy a villasdugo
sértlt, hibds mikodést kovetben vagy
ha leesett, illetve barmilyen mas
modon megsertilt.

14.Ha a csatlakozo kabel sérilt, az a
gyarto, annak szakszervize vagy mas
hasonléan képzett személy cserélheti
csak ki, a veszélyek elkertlése
érdekében.

15.Az aszald javitasat csak képzett
szerelé végezheti el. A nem megfelel6
javitasi munkék veszélyt jelenthetnek
a felhasznéaléra nézve.

16.A termék semmilyen része nem
tisztithatd mosogatdgépben, hacsak
nincs erre vonatkozd egyértelm(
utmutatas.

17.A villasdugd bedugésa és kihuzasa
elétt mindig kapcsolja ki a készlléket.
A villasdugot soha ne a csatlakozd

kabelnél fogja huzza ki a
konnektorbdl.

18.Ne  haszndlia a  készlléket
hosszabbitoval, kivéve, ha a
hosszabbitét szakképzett szereld
ellendrizte és tesztelte.

19.Soha ne hasznaljon nem

engedélyezett tartozékot.

20.Kerllie a mozg6d részekkel valo
érintkezést. A készllék mikodése
kdzben tartsa tavol a kezeit, a hajét, a
ruhdjat, a lapatokat és egyéb
eszk0zoket, a személyi sérllések és a
készulék karosodasanak elkertlése
érdekében.

21.Ne forditsa a motor fogantyUjat masok
vagy gyulékony targyak felé.

22.A készlléket ne tarolja héforras



kozelében. Ugyelien ra, hogy a
villasdugé ne nyomodjon 0Ossze;
ellenkezé esetben tliz vagy aramités
kovetkezhet be.

23. Ha a készliléket harmadik személynek
adja at, mellékelje hozza a hasznalati
utasitast is.

FIGYELEM

L] Az aramiités veszélyének csokkentése
érdekében ne meritse vizbe a késziiléket, a
csatlakozo kabelt és a villasdugot és ne tegye
ki es6ének, nedvességnek vagy barmilyen
folyadéknak.

[ Ne hasznalja a terméket fiirdékad, mosdo,
mosogaté vagy mas, vizet vagy egyéb
folyadékot tartalmazé edény kozelében,
illetve nedves vagy vizes fellleteken allva.
Ne tartsa a készuléket vizes kdrnyezetben.

[ A készuléket tarolja magas hémérsékleti
helyektdl, sugarzastol és nedvességtdl tavol.

(] Ne miikodtesse a késziiléket vizes kézzel.

[ Vizes  kOrnyezetben  aramtalanitsa a
késziléket.

° Ha a készulék vizbe esik, kapcsolja ki
azonnal és huzza ki a villdsdugét a
csatlakozoébol. NE NYULJON A VIZBE A
KESZULEKERT!

[ Miel6tt a késziléket ujra hasznalng,
ellenériztesse szakképzett szerelGvel!

FIGYELEM! Ne mikodtesse a készlléket 20

oranal tovabb egyfolytaban. 20 o6ra elteltével

nyomja meg kétszer a “Start/Reset” gombot. Huzza
ki a villasdugot a konnektorbdl és hagyja legalabb

2 6ran at hilni a készuléket, mielétt Ujra hasznalna.

° Ne mikodtesse a késziléket hajtégazt
tartalmazé flakonok kozelében.

° A nem megfelel6 mikodtetés a készilék
meghibasodasahoz vagy személyi
sérillésekhez vezethet.

®  Ugyelien ra, hogy a csatlakozé kabelt ne
nyomja 6ssze semmilyen nehéz vagy éles
targy, ellenkezd esetben tliz vagy aramités
kovetkezhet be.

° Az elérhetd felilet h6foka MAGAS lehet a
készulék mikoédése kézben.

A SZARITOGEP JELLEMZOI

Ez az egység egy automatikus ventilatorral
rendelkezik, ami meleg levegét keringet az
egyenletes aszalas érdekében. A szaritott ételek

kitiné ragcsalnivaldk, mivel csaknem teljes
mértékben meg6rzik tapértékiket és iziket.

- Tokéletes modszer gyiimolcsok, snack-ek,
z6ldségek, kenyér viragok és egyebek
meglrzésére.

- Allithato talcak: 6t kdnnyen egymasra illeszthetd
talca.

- Kénnyen tisztithato talcak.

- Szofisztikalt, lekerekitett design.

- Az atlatszo talcak lehetévé teszik az
élelmiszerek allapotanak ellenérzését.

ELSO HASZNALAT ELOTT:

Tisztitas:

A késziilék els6 alkalommal torténd hasznalata
el6tt tordlje at alaposan a késziilék minden részét.
Tordlje at az 5 talcat enyhén nedves kendével. Ha
szlkséges, hasznaljon tisztitoszert. A késziilék
TALPAT ne mosogassa mosogatégépben és
ne meritse vizbe vagy mas folyadékba!

A tisztitast kovetéen a készuléket 30 percig
tresen kell mikddtetni. Ez alatt az id6 alatt ne
helyezzen semmilyen éleimiszert az aszaléba. A
folyamat soran képzé6dé fiist vagy szag
természetes jelenség. Biztositson megfelel6
szell6zést. A folyamat végeztével dblitse le vizzel
a talcakat és szaritsa meg 6ket. Ennek a Iépésnek
az elvégzése csak az Uj készilék els6 hasznalata
el6tt szikséges. (NE MOSOGASSA EL A
TALPATI!!!)

Tisztitas el6tt huzza ki a készuléket a
konnektorbdl és hagyja kihilni. Miel6tt a
készlléket eltenné, szaritsa meg minden részét.
Ne tisztitsa a késziiléket erés tisztitdszerekkel
vagy suroloszerekkel, mert azok megsérthetik a
fellletét.

A KESZULEK OSSZEALLITASA:

Ugyeljen ra, hogy a késziilék stabilan alljon a
szilard, vizszintes fellleten. Helyezze fel a szaritd
talcakat és csatlakoztassa a villasdugot egy fali
konnektorba. A szarité magassaga 306 mm-rél
395 mm-re novelhetd, ha a fels6 talcakat az alsok
kapcsaiba helyezzik, igy nagyobb darabok
szaritasa is lehetséges. A készllék ezzel
hasznalatra kész.

A KESZULEK HASZNALATA

1. Helyezze a tiszta élelmiszert a talcakra. Ne
terhelje tul a talcakat és Uigyeljen ra, hogy az
ételdarabok kozott ne legyen atfedés. Zarja le a
késziilék fedelét.

Megjegyzés: az ételeket mindig alulrél kezdve és
a felsé talca iranyaba haladva helyezze a
szaritéba.



2. Csatlakoztassa a szaritot egy fali konnektorba.
Bekapcsolaskor egy sipsz6 lesz hallhaté.

A LED kijelzén a javasolt id6- (“10:00”) és h6fok-
beallitas (“70°C”) lesz lathatd. Készenléti
Uzemmodban az idétartam szamjegyei (6rak és
percek) kozotti “:” jel nem villog.

3. Amikor a késziilék készenléti lzemmodban van,
nyomja meg a “TIMER” gombot az id6tartam
kijelzéséhez a LED képerny6n. A szaritas
idétartama a “+" vagy a "-" gomb segitségével
valtoztathato, "0:30” és “19:30" kdz6tt. Nyomja
meg egyszer a "+" vagy a "-" gombot; az idétartam
a gombok minden egyes megnyomasara 30
perccel valtozik. Ha hosszabb ideig benyomva
tartja a "+" vagy a "-" gombot, a bedllitas
folyamatosan né vagy csokken. A szaritasi idé
beallitdsanak befejezése utan 3 masodperccel a
rendszer automatikusan készenléti izemmaédba
kapcsol az aktualis id6tartam-beallitas mellett.

4. Amikor a készulék készenléti izemmodban van,
nyomja meg a “TEMP” gombot a hémérséklet
kijelzéséhez a LED képernyén. A széritasi
hémérséklet a "+" vagy a "-" gomb segitségével
valtoztathato, "35°C” és “70°C " kdzott. A
hémérséklet a "+" vagy a "-" gomb minden egyes
megnyomasara 5°C-kal valtozik. Ha folyamatosan
benyomva tartja a "+" vagy a "-" gombot, a
hémérséklet folyamatosan né vagy csokken. A
szaritasi hdmérséklet bedllitasanak befejezése
utan 3 masodperccel a rendszer automatikusan
visszajelez az aktualis hdmérséklet-beallitasrol. A
LED kijelzén az id6 kijelzése lesz lathatd
készenléti lzemmaodban.

Megjegyzés: A vékonyabb/kisebb darabokhoz,
vagy kisebb mennyiségl élelmiszer esetén allitson
be alacsonyabb hémérsékletet.
Vastagabb/nagyobb darabok vagy nagyobb
mennyiség esetén magasabb szaritasi h6fok
bedllitasa szlikséges. A szaritasi ciklus vége felé a
termosztat is hasznéalhaté a hémérséklet
csokkentésére, ezaltal kdnnyebbé valik az étel
végs6 nedvességi fokanak ellenérzése.

5. Az id6tartam és a hémérséklet beallitasat
kévetéen nyomja meg a “Start/Reset” gombot.
El6szor a motor és a ventilator indul el; a fiitéelem
csak 5 masodperccel késébb 1ép mikoédésbe.
Megkezdédik a beallitott idétartam
visszaszamlalasa: a LED kijelzén villog a “:” jel.

6. A szaritas folyamata soran a szaritas
idétartama barmikor ellenérizheté vagy
maodosithaté. Elészér nyomja meg a “TIMER”
gombot, majd a "+" vagy a "-" gombot. A beallitott
idétartamot a “TIMER” gomb kétszer egymas utan
torténd megnyomasaval ellendrizheti.

7. A szaritas folyamata soran a szaritasi
hémérseéklet barmikor ellendrizhetd vagy
modosithaté. Nyomja meg elészér a “TEMP”
gombot, majd a "+" vagy a "-" gombot. 5

masodperc elteltével a LED kijelz6n ismét a
szaritas id6tartama lesz lathato.

8. Ha a szaritas folyamata soran kétszer egymas
utan megnyomja a “Start/Reset” gombot,
valamennyi funkcio leall. Ha ezt kdvetéen ismét
megnyomja a “Start/Reset” gombot, a szaritas
folyamata onnan folytatédik, ahol korabban
leallitasra kertilt.

9. Ha 3 masodpercnél tovabb tartja benyomva a
“Start/Reset” gombot, az aktualis folyamat leall és
minden beallitas torlésre kerul. A szarito visszaall
készenléti lzemmadba.

10. Készenléti izemmaddban az alap szaritasi
ciklust a “Start/Reset” gomb megnyomasaval
kdézvetleniil elindithatja (IDO: 10 6ra,
HOMERSEKLET: 70°C). Ha sziikséges, meg is
valtoztathatja a szarita id6tartamat és héfokat.

11. Funkciégombok: lasd 3. abra.

12. Amikor a beallitott id6tartam visszaszamlalasa
befejezédik ("0:007), elészor a flitéelem mikddése
all le. A ventilator még 10 masodpercig mikodik,
majd 20 sipolas lesz hallhaté (masodpercenként
egy). A LED kijelz6 készenléti izemmddba
kapcsol, az alap id6- és héfok-beallitasokkal.
Megjegyzés: Ugyeljen ra, hogy a ventilator talpa
mindig a helyén legyen, amikor a szarité mikaodik.
Ha nincs ideje egy nap alatt megszaritani az
Osszes élelmiszert, egy részét masnap is
megszarithatja. Ebben az esetben tarolja az
élelmiszert dobozba / miianyag zacskéban és
helyezze a fagyasztdba.

13. Huzza ki a készllék villasdugdjat a
konnektorbdl.

Megjegyzés: Legaldbb 3 talca hasznalata javasolt,
akar van rajtuk étel, akar nincs.

TIPPEK:

- A szaritd 5 atlatszd, egymasra helyezhet6
télcaval rendelkezik és tulmelegedés elleni
védelemmel is el van latva. A talp tartalmazza a
fitéelemet, a motort, a ventilatort és a
termosztatot.

- A talcakon kialakitott szell6z6nyilasok teszik
lehetévé a levegd keringését.

- Héfok-kontrollalt melegités hasznalataval a
leveg6 a készulék talpatdl indulva kering végig az
ot talcan, a szarité fedeléig, mikdzben kivonja a
nedvességet az ételekbdl.

- A szaritas idGtartama az ételek, illetve a levegé
nedvességtartalmatdl fliggéen valtozhat. A
késziiléket flistmentes, jol szell6z8, meleg és
szaraz helyiségben hasznalja. A j6 szell6zés
nagyon fontos.

- A késziilékben aszalt gyiimolcsok és
zo6ldségek megjelenése mas lesz, mint az
iizletekben kaphat6 termékeké. Ennek az az
oka, hogy a szaritogép nem hasznal



adalékanyagokat, mesterséges szinezékeket,
csak természetes anyagokat.

A szaritasi technika jévébeni javitasa érdekében
hasznos lehet feljegyezni az ételek
nedvességtartalmat és tdmegét szaritas elétt és
utan.

SZARITASI TIPPEK:

Az el6kezelt gylimolcsok szaritasi ideje az alabbi

tényezdktél fugg:

1) a szeletek vagy darabok vastagsaga;

2) a szaritasi folyamat soran hasznalt talcak
szama;

3) a szaritani kivant élelmiszer mennyisége;

4) a kornyezet nedvességtartalma;

5) elvardsaink az egyes szaritott élelmiszer-
fajtakkal szemben.

Javasolt:

° Ellendrizni az ételt 6ranként.

[ Forgatni és / vagy Ujra Osszedllitani a
talcakat, ha nem egyenletes szaritast
tapasztal.

L] Az ételeket cimkézze fel, feltiintetve rajtuk a
csomag tartalmat, a szaritas datumat és a
szaritas el6tti tdmeget. Ez késébb is jol johet
a szaritasi id6 meghatarozasanal.

[ Az elbkezelt élelmiszerek esetében érhetd el
a legjobb szaritasi hatas.

L] Szaritdas utan az élelmiszerek megfeleld
tarolasaval azok hosszu ideig eltarthatdk és
megérzik tapanyagaikat.

TAROLAS

[ Az ételt csak azutan tegye el, ha kihilt.

L] Az étel tovabb elall, ha hlivos, szaraz és sotét
helyen tarolja.

[ A tarol6 dobozt — amennyire lehetséges —
légmentesen és szorosan zarja le.

° Az optimalis tarolasi hémérséklet 15°C, vagy
ennél kevesebb.

L] Soha ne tarolja az ételt kozvetlenil fém
dobozban.

[ Kerllje a “lélegz8” dobozokat és azokat is,
amelyek tomitése gyenge.

L] A széritast kdvet6 hetek soran ellenbrizze a
szaritott élelmiszerek nedvességtartalmat.
Ha nedvességet észlel bennuk, hosszabb
ideig szikséges szaritani, a romlas
elkerlilése érdekében.

° A legjobb mindség érdekében a szaritott
gyumdlcsot, zoldséget, flszert, magokat és
kenyeret nem szabad 1 évnél tovabb tarolni
a hitészekrényben vagy a fagyasztoban.

° A szaritott hust, szarnyast és halat nem
szabad 3 hoénapnal tovabb tarolni a
hltészekrényben vagy 1 évnél tovabb a

fagyasztoban.

TISZTiTAS ES KARBANTARTAS

Hasznalat utan hizza ki a szaritét a konnektorbol
és hagyja kihdlni tisztitas el6tt. A talcakrol egy
puha ecset segitségével tavolithatok el az
ételmaradékok. Miel6tt a készuléket eltenné,
tordlje szarazra minden részét. A burkolat feluletét
tisztitsa nedves ruhaval.

A tul nagy mennyiségi szaft felitatasara
hasznaljon papirtori6t.

A késziiléket ne tisztitsa erés vegyszerekkel vagy
suroloszerekkel, a felllet sériilésének elkerilése
érdekében.

HULLADEKKEZELES

A terméken vagy a csomagolasan lathato R
jelolés arra utal, hogy a terméket nem szabad
haztartasi hulladékként kezelni. Ehelyett egy, az
elektromos és elektronikus termékek gyujtésére és
Ujrafeldolgozasara kijelolt gydjtéhelyen kell leadni.
Ezzel megel6zhet6ek azok a természetre és az
emberi egészségre gyakorolt esetleges negativ
kévetkezmények, amelyek a termék nem
megfeleld hulladékként torténd kezelése
kovetkeztében Iépnének fel. A termék
Ujrahasznositasarol tovabbi informaciokat a helyi
hatésagoknal, a hulladékkezelésért felel6s
szolgalatnal vagy annal az uzletnél szerezhet be,
ahol a terméket vasarolta.

Garancia & szerviz

Ha informacidra van sziiksége, vagy problémaja
van, vegye fel a kapcsolatot a Gorenje
ligyfélszolgalataval az On orszagaban
(elérhet6ségeket a garancialevélben talal).
Amennyiben az On orszagaban nem mikodik
Ugyfélszolgalat, vegye fel a kapcsolatot a helyi
Gorenje nagykeresked&vel vagy a Gorenje
haztartasi készulékek markaszervizével.

Csak személyes hasznalatra!

A GORENJE
SOK OROMET KiVAN ONNEK A
KESZULEK HASZNALATA SORAN
A modositasok jogat fenntartjuk!
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NAVOD K POUZITI

Ovladaci panel
Zakladna

Spodni ¢ast
Nastavitelna patra
Viko

Drzak

ZAPOJENI

Zkontrolujte sitové napéti uvedené na spotfebici.
PFed pouzitim odmotejte a narovnejte napajeci
kabel.

ZACINAME

Odstrarite z vyrobku obal.

Obal vlozte do krabice a bud uskladnéte, nebo
odpovédné zlikvidujte.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfi pouZivani tohoto elektrického
spotrebiCe vzdy dodrzujte zakladni
bezpecnostni opatfeni.

PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE SI HO.

1.

Déti ve veku do 8 let a osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti
mohou spotfebi¢ pouzivat pouze
tehdy, pokud budou pod dozorem
nebo budou mit pokyny, jak pouzivat
spotfebi¢ bezpecnym zplsobem, a
budou chapat souvisejici nebezpedi.
Déti si se spotiebiCem nesméji hrat.
Déti sméji provadét Cisténi a udrzbu,
pokud jsou starsi 8 let a pod dozorem.
Uchovévejte spotiebiC a jeho pfivodni
kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

. Tato suSiCka potravin je urCena

POUZE PRO  POUZITI Vv
DOMACNOSTI a neni vhodna pro

54

. Nedodrzeni

CcZ

komerCni pouZiti. Nepouzivejte ji
venku.
. Pfi pouziti  suSicky  potravin

zkontrolujte, Ze stoji na rovném,
vodorovném a pevném povrchu, Ze
nehrozi Zadné nebezpeCi padu
spotfebiCe a Ze povrch unese
hmotnost jednotky béhem pouziti.
vSech pokyn(
obsaZzenych v tomto navodu muze
zplsobit Uraz elektrickym proudem,
pozar nebo vazné zranéni. Varovani,
upozornéni a pokyny projednavané v
tomto navodu k pouZiti nemohou
zahrnovat vSechny mozné podminky a
situace, které se mohou vyskytnout pfi
pouZiti tohoto vyrobku.

. Béhem pouZziti nenechavejte susicku

potravin bez dozoru.

. Uchovavejte suSicku potravin vzdy

mimo dosah déti, protoze nedokazou
rozpoznat nebezpeCi spojené s
nespravnou manipulaci s elektrickymi
spotrebici.

. Tento spotfebi¢ neni uren pro osoby

(vCetné déti) se snizenou fyzickou,
smyslovou nebo mentalni schopnosti
ani pro osoby s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dozorem osoby odpovédné za
jejich bezpecnost nebo pokud jim tato
osoba nedava pokyny tykajici se
pouzivani tohoto spotrebice.

. Pred pfipojenim suSicky potravin do

elektrické sité zkontrolujte, zda napéti
a napajeni odpovidaji hodnotam
uvedenym na typovém Stitku susicky.



Pfi nepouzivani susicky potravin, a
také pfed Cisténim a béhem oprav
suSicku vypnéte a vytahnéte zastréku
ze zasuvky elektrického napéti.

10.Zkontrolujte, aby susicka potravin a
pfivodni kabel nebyly umistény nad
ostrymi hranami a drzte je stranou od
horkych pfedmétl a otevienych
plamend, hrozi nebezpeéi roztaveni

plastu s pfipadnym néaslednym
pozarem.
11.Su8iCku  potravin  ani  zastréku

neponofujte za Zadnych okolnosti do
vody ani do jiné kapaliny. Nesahejte
na spotfebi¢ mokryma rukama.

12.Pravidelné  kontrolujte ~ suSicku
potravin a pfivodni kabel kvuli
moznému poskozeni.

13.Nepouzivejte susicku potravin, pokud
jsou zastrcka nebo pfivodni kabel
poSkozené, po poruse nebo pokud
susicka spadla nebo se poskodila.

14.Jestlize je napajeci kabel poskozeny,
musi ho vyménit vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo jind osoba s
podobnou kvalifikaci, aby se zabrénilo
vzniku nebezpecné situace.

15.0pravy suSicky potravin by mél
provadét pouze kvalifikovany
elektrikaf. Nespravné opravy mohou
uzivatele ohrozit.

16.Z4dna z &asti vyrobku neni uréena pro
myti v mycCce, pokud neni vyslovné
uvedeno jinak.

17.Pfed zapojovanim nebo vytahovanim
zastrcky do nebo ze zasuvky vzdy
vypnéte napdjeni u zasuvky. Pfi
vytahovani ze zasuvky tahejte za
zastrcku, nikoli za pfivodni kabel.

18.Nepouzivejte spotrebi¢ S
prodluzovacim kabelem, pokud tento
kabel nebyl zkontrolovan a otestovan
kvalifikovanym technikem.

19.Nikdy  nepouzivejte
prislusenstvi.

20.Zabrante kontaktu s pohyblivymi dily.
Béhem provozu drzte ruce, vlasy,
obleCeni, Skrabky na tésto a jiné
kuchynské nacini stranou, abyste
omezili nebezpeli zranéni alnebo
poskozeni stroje.

21.Neobracejte  vystup  ventilatoru
smérem k osobam ani smérem k
hoflavému nebo snadno zapalnému
materialu.

22.Drzte spotfebi€ stranou od zdroje
tepla. Zkontrolujte, aby zastrcka
nebyla skfipnuta nebo zmacknuta,
hrozi nebezpeCi pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

23. Jestlize predavate tento spotfebic
dalSi osobé, musite pfilozit i tento
navod k obsluze.

nedovolené

UPOZORNENI

o Abyste snizili nebezpedi urazu elektrickym
proudem, neponofujte vyrobek, pfivodni
kabel nebo =zastrcku do vody, ani je
nevystavujte desti, vihkosti nebo jiné
kapaliné.

Nepouzivejte vyrobek v blizkosti van,
umyvadel nebo nadob obsahujicich vodu &i
jiné kapaliny, ani na vlhkém nebo mokrém
povrchu.  Nepouzivejte a neskladujte
spotrebic ve vihkém prostredi.
Nepouzivejte a neskladujte spotiebic
mistech s vysokou teplotou, zafenim
vlhkosti.

Nesahejte na spotfebi¢ mokryma rukama.
Ve vlhkém prostfedi vypnéte pfivod
elektrického proudu.

Pokud spotrebi¢ spadne do vody, okamzité
ho vypnéte a vytahnéte zastréku ze zasuvky
elektrického napéti. NIKDY PRO NEHO
NESAHEJTE DO VODY.

\
a
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[ Pfed opétovnym pouzitim je nutné, aby

spotfebi¢ zkontroloval kvalifikovany technik.

POZOR! Nepouzivejte spotrebi¢ déle nez 20 hodin

pfi jednom pouziti. Po 20 hodinach stisknéte

dvakrat tladitko ,Start/Reset”. Pfed dal$im pouzitim

spotrebi¢ odpojte od elektrické sité a nechte ho

alespon 2 hodiny vychladnout.

® Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti sprejl
naplnénych plynem.

® Nespravné pouziti a manipulace mohou vést
k poruse spotrebice a ke zranéni uzivatele.

° Napajeci kabel nesmi byt zmacknuty tézkym
nebo ostrym pfedmétem, hrozi nebezpeci
pozaru nebo Urazu elektrickym proudem.

° Kdyz je spotiebi€ v provozu, mlze byt teplota

pFistupné plochy VYSOKA.

POPIS SUSICKY

Jednotka je vybavena automatickym ventilatorem,
ktery cirkuluje teply vzduch zajiStujici rovnomérné
suseni! SuSené potraviny jsou vynikajicim lehkym
obcerstvenim, protoZe si zachovavaji témér
veSkerou vyzivovou hodnotu a chut.

-Dokonaly zpusob uchovani ovoce, obcerstveni,
zeleniny, peciva, kvétin apod.

- Nastavitelna patra: pét snadno stohovatelnych
pater.

- Cisténi pater je snadné.

- Sofistikovany zaobleny design.

- Priihledna patra umozniuji kontrolu stavu
potravin.

PRED POUZITIM:

Cisténi:

PFed prvnim pouzitim spotfebice otfete vSechny
jeho ¢&asti. K Cisténi 5 pater pouzivejte navihéeny
hadfik. Podle potfeby pouzivejte Cistici prostfedek.
Nemyjte ZAKLADNU v myéce ani ji
neponorujte do vody nebo do jiné kapaliny!!!
Po ¢isténi se musi jednotka nechat 30 minut
bézet. BEhem této doby nevkladejte do susicky
zadné potraviny. Kouf nebo pachy béhem této
doby jsou normalni. Zajistéte dostatec¢né
vétrani. Po uplynuti zab&hové doby oplachnéte
stojany ve vodé a vysuste vSechny Casti. Tento
postup je nezbytny pouze pfed prvnim pouzitim
spotfebice. (NEMYJTE ZAKLADNU!!!)

Pfed Cisténim odpojte susicku z elektrické sité a
nechte ji vychladnout. K odstranéni potravin
prilepenych k povrchu pouzivejte mékky kartac.
Pfed uskladnénim susSi¢ky osuste vSechny jeji
Casti.

K ¢isténi spotfebice nepouzivejte agresivni
chemické nebo brusné prostiedky, protoze by
mohly poskodit povrch.
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SESTAVENI SPOTREBICE

Zkontrolujte, ze suSicka stoji stabilné na pevném,
rovném povrchu. Naskladejte susici patra a
zapojte zastrcku do zasuvky elektrického napéti.
Nastavenim hornich pater do drzaku pro spodni
patra se muze zvySit vySka susicky z 306 mm na
395 mm, coz umozniuje susit vétsi kusy potravin.
Susicka je nyni pfipravena k pouziti.

POUZITi SPOTREBICE

1. Polozte Cisté potraviny na patra. Nepfetézujte
patra a zkontrolujte, Ze se jednotlivé kusy potravin
neprekryvaji. Zavrete viko.

Poznamka: Zaénéte vzdy nakladat potraviny od
spodniho patra k hornimu.

2. Zapojte suSi¢ku do zasuvky elektrického napéti.
PFi spusténi uslysite pipnuti.

Na LED displeji se objevi automaticky nastaveny
¢as ,10:00“ a teplota ,70 °C“. Po prepnuti do
pohotovostniho rezimu neblika kontrolka ,,:“ mezi
Cislicemi ¢asu (hodiny a minuty).

3. Kdyz je susi¢ka v pohotovostnim rezimu,
stisknéte tlacitko ,TIMER" pro zobrazeni ¢asu na
LED displeji. S pouzitim tlacitka ,+“ nebo -
“zménte dobu suseni, pfi¢emz hodnota musi byt
nastavena mezi ,0:30" a ,19:30". Stisknéte jednou
tlagitko ,+“ nebo .- a Eas se zvySi nebo snizi o 30
minut na jedno stisknuti. Jestlize stisknéte a
podrzite déle tladitko ,+“ nebo ,-“, nastaveni se
bude zvySovat nebo sniZovat plynule. 3 sekundy
po dokonceni nastaveni doby suseni se systém
automaticky pfepne do pohotovostniho rezimu v
aktualnim nastaveni asu.

4. Kdyz je spotfebi¢ v pohotovostnim rezimu,
stisknéte tlacitko ,TEMP“ a na LED displeji se
objevi teplota. S pouzitim tlagitka ,+“ nebo -

“ zménte teplotu suSeni podle potfeby na hodnotu
mezi ,35 °C* a, 70 °C*". Kazdym stisknutim tlac¢itka
,+“ nebo .- se teplota zméni o 5 °C. Jestlize
stisknéte a podrzite déle tlacitko ,+“ nebo ,-,
nastaveni teploty se bude zvySovat nebo sniZovat
plynule. 3 sekundy po dokon&eni nastaveni teploty
suSeni systém automaticky potvrdi provoz s
aktualnim nastavenim teploty. Na LED displeji se
objevi €as v pohotovostnim rezimu.

Poznamka: Pro tenké/malé kusy potravin nebo pro
malou davku potravin nastavte nizkou teplotu. Pro
suseni silnych/velkych kusu potravin a pro velké
davky nastavte vysokou teplotu. Regulator teploty
Ize pouzit i pro snizeni teploty, kdyz se blizi konec
cyklu suSeni potravin, takze Ize snadnéji
kontrolovat kone¢nou hladinu vody v potravinach.
5. Po nastaveni doby a teploty suSeni stisknéte
tlagitko ,Start/Reset”. Nejprve se spusti motor a
ventilator, topny ¢lanek se spusti o 5 sekund
pozdéji. Nastavena doba se za¢ne odpocitavat a
na LED displeji blika kontrolka ,.:“.



6. Béhem suSeni muzete ménit nebo kontrolovat
dobu sus$eni. Stisknéte nejprve tlacitko , TIMER®,
poté stisknéte tlacitko ,+“ nebo ,-“. Jestlize
stisknete tlacitko , TIMER" dvakrat, mizete
zkontrolovat nastavenou dobu.

7. Béhem suseni mlizete ménit nebo kontrolovat
teplotu suseni. Stisknéte nejprve tladitko ,TEMP*,
poté stisknéte tlacitko ,+“ nebo ,-“. Po 5
sekundéach se LED displej prepne zpatky do
rezimu zobrazeni ¢asu.

8. B&hem suseni stisknéte dvakrat tlacitko
LStart/Reset” a vSechny funkce se zastavi. Pro
obnoveni provozu v rezimu, ktery byl aktivni pfed
zastavenim, stisknéte tlacitko ,Start/Reset".

9. V jakémkoli funkénim rezimu stisknéte na vice
nez 3 sekundy tlacitko ,Start/Reset“. Aktualni stav
prace se zastavi a vSechny nastavené hodnoty se
vymazou. Susicka prejde zpét do pohotovostniho
rezimu.

10. V pohotovostnim rezimu mGzete pfimo
stisknout tlacitko ,Start/Reset” pro spusténi
pfedem nastaveného cyklu suseni (DOBA: 10
hodin, TEPLOTA: 70 °C).  Dobu a teplotu suSeni
muzete podle potfeby rovnéz zménit.

11. Funkeni tlagitka jsou uvedena nize: viz obr. 3
12. Pfi odpoctu nastaveného ¢asu na

,0:00" pfestane nejprve pracovat topny ¢lanek.
Ventilator pobé&zi dalSich 10 sekund a 20krat zazni
pipnuti (jednou za sekundu). LED displej se
prepne do pohotovostniho rezimu pfi pfedem
nastavenych hodnotach ¢asu a teploty.
Poznamka: Zkontrolujte, aby zakladna ventilatoru
byla vzdy pfi pouzivani susi¢ky na misté. Pokud
nemate ¢as ususit vSechny potraviny v jednom
dni, muzete je ususit dal$i den. V tomto pripadé
byste méli potraviny skladovat v
nadobé/polyetylenovém sacku a ulozit je do
mrazaku.

13. Odpojte jednotku z elektrické sité.
Poznamka: Doporucujeme pouzivat minimalné 3
patra, at uz na nich jsou nebo nejsou potraviny.

POKYNY:

-Tato susSi¢ka obsahuje 5 stohovatelnych
prahlednych pater a je vybavena ochranou proti
pfehfati. Zakladna obsahuje topné ¢lanky, motor,
ventilator a regulator teploty.

-Vétraci otvory na patfe umoznuiji cirkulaci
vzduchu.

-S pouzitim ohfevu s regulovanou teplotou
cirkuluje vzduch ze zakladny susSi¢ky do kazdého z
péti pater a viko odvadi vlhkost z potravin.

-Dobu suSeni muzete ménit podle obsahu vody v
potravinach a podle vihkosti ve vzduchu. Susi¢ku
pouzivejte v bezprasné, dobfe vétrané, teplé a
suché mistnosti. Dobré vétrani je také dllezité.

- Vzhled ovoce a zeleniny ususené v susicce
se bude liSit od vzhledu ovoce a zeleniny
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prodavané v obchodech se zdravou vyzivou a
v supermarketech. To je zplsobeno tim, ze
vase susicka potravin nepouziva konzervaéni
latky nebo uméla barviva, ale pouze pfirodni
prisady.

Zaznamenavani obsahu vody a hmotnosti potravin
pred a po konkrétnich dobach suseni pomuze
zlepsit techniky su$eni v budoucnosti.

TIPY PRO SUSENI:

Doba suSeni pro predem upravené ovoce se bude

liSit podle nasledujicich faktoru:

1) tloustka kouskl nebo platk

2) pocet pater pouzitych pfi suSeni

3) objem suSenych potravin

4) obsah vody nebo vlhkost v okolnim prostfedi

5) preference suSeni pro kazdy typ suSenych
potravin

Doporucuje se:

L] Kontrolovat potraviny kazdou hodinu.

° Otacet a/nebo prestavovat patra, jestlize
zaznamenate nerovnomérné suseni.

o Oznaéit potraviny Stitkem, ktery udava
obsah, datum a hmotnost pfed susenim. Pro
pozdéjSi pouziti bude uzite€né poznamenat
si i dobu su8eni.

o PFedem upravené potraviny zajistuji nejlepsi
vysledek pfi suseni.

® Také spravné uskladnéni potravin po suseni
pomUze udrzet potraviny v dobrém stavu a
zachovat Ziviny.

USKLADNENI

o Potraviny skladujte az po vychladnuti.

o Potraviny je mozZné uchovat deldi dobu,
pokud je uskladnite na chladném, suchém a
tmavém misté.

° Ze skladovaci nadoby vypustte pokud mozno
veskery vzduch a tésné ji zavrete.

° Optimalni teplota uskladnéni je 15 °C nebo
nizsi.

([ Nikdy neskladujte potraviny pfimo v kovové
nédobé.

Nepouzivejte nadoby, které ,dychaji“ nebo
maji Spatné tésnéni.

° Nékolik tydnd po vysuSeni zkontrolujte
vlhkost v obsahu vysusenych potravin. Pokud
je uvnitf vihkost, méli byste obsah susit delsi
dobu, abyste zamezili zkazeni potravin.

° Pro dosazeni nejlepsi kvality byste neméli
skladovat usuSené ovoce, zeleninu, korfeni,
ofechy a pecivo déle nez 1 rok, pokud jsou
ulozeny v chladni¢ce nebo v mrazaku.

L] Susené maso, dribez a ryby byste neméli
skladovat déle nez 3 mésice, pokud jsou
ulozeny v chladni¢ce, a déle nez 1 rok, pokud
jsou ulozeny v mrazaku.



CISTENI A UDRZBA

Po pouziti odpojte susicku z elektricke sité a
nechte ji vychladnout. K odstranéni potravin
prilepenych k patrim pouzivejte mékky kartac.
PFed uskladnénim susicky osuste vSechny ¢asti
suchym hadfikem. K ¢isténi povrchu télesa
pouzivejte mokry hadrik.

K odstranéni zbytkd marinady pouzivejte papirové
utérky.

K ¢isténi spotfebice nepouzivejte agresivni
chemické nebo brusné prostredky, abyste zamezili
poskozeni povrchu.

LIKVIDACE ODPADU

Symbol E na produktu nebo jeho obalu znamena, ze
s timto produktem nelze zachazet jako s doméacim
odpadem. Misto toho by mél byt pfedan do
prislusného sbémého mista uréeného k recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Zajisténim
spravné likvidace tohoto vyrobku pomUzete
zabranit negativnim disledkim pro Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, které by jinak byly
zpUsobeny nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku.
Pro podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto
produktu se prosim obratte na mistni méstsky
Urad, urad pro likvidaci domaciho odpadu nebo
obchod, v némz jste produkt koupili.

IHCTPYKUISA 3 EKCNNYATALIT

Bnok ynpasniHHA
OcHoBa

HwkHS YacTuHa
PerynboBaHi Taui
Kpwiuka

3auinka

ok wbh R

NIAKNIOYEHHA

MepeBipTe napameTpu nigknoYeHHA(Hanpyry
Mepexi, HOMiHanbHUIA CTPYM), 3a3HayeHi Ha
npunagi.

Posmortaiite Ta BUNpAMITE LUHYP Npunagy nepeq
BMKOPUCTaHHAM.

NOYATOK POBOTU

MpuGepiTb yci NakyBanbHi MaTepiany 3 npunagy.
MakyBaHHA MOXHa cknacTu y Kopobky i 36epiratn
abo yTunisyBaTtu BignoBiAHMM YUMHOM.

Zaruka a servis

S pfipadnymi zadostmi o informace nebo s
problémem se prosim obracejte na centrum péce
o zakazniky spolec¢nosti Gorenje ve vasi zemi
(telefonni €islo na centrum péce o zakazniky
najdete na celosvétovém zarucnim listé). Jestlize
ve vasi zemi neni zadné centrum péce o
zékazniky, obratte se na svého mistniho
obchodniho zastupce spole¢nosti Gorenje nebo
na servisni oddéleni spolecnosti Gorenje pro
domaci spotrebice.

Pouze pro osobni pouziti!

__ SPOLECNOST GORENJE
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU
PRI POUZIVANi TOHOTO SPOTREBICE.

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli upravy!

UA

3AXOAU BE3NEKHU

3aBXxau JOTPUMYNTECS HACTYMHUX
OCHOBHMX 3anoBikHKX 3aX0AiB Npu
poBOTi i3 eNeKTPUYHUMI Npunagamu.
BY[1b NACKA, YBAXXHO NMPOYNTAUTE
LK IHCTYKLIKO MEPEN
BUKOPUCTAHHAM | 3BEPEXITb i
1. KopucTyBaHHs LM Npuniagom 4iteMu,
noabmMm i3 0bMexeHnMK Qi3nyHUMK
YA MCUXIYHUMM  MOXITMBOCTSIMM,
posnagamn MOTOpuKM, abo oMK i3
Opakom [oCBiZy Y4 3HaHb LOAO
poboTk i3 Takumu  nmpunagamu
MOXNMBE NWWe 3a Harnagy uu
nonepeaHix iHCTPYKLi Npo 6e3neyHe
KOPUCTYBaHHSA NpUagoM Ta noBs’sa3aHi
i3 HUM 3arpo3u, NPOBeLEHE JIANHOI0,



BignoBiAanbHOW 3a ixHi0 Ge3neky.
Hikonu He po3BonsnTe AiTam rpaTucs
3 npunagoMm.  YuweHHs  uu
obcnyroByBaHHA Npunagy He Moxe
nposoautucs  AitbMu 6e3 Harnsagy
popocnux. TpumaiTe npunag ta noro
WHYP Y HepjocTyrHoMmy Ans [iten
Micui.

. Ua cywapka gna osouyiB i (pykTiB
npu3HayeHa BUKITHO4YHO ans
OOMALWHBOTO BUMKOPUCTAHHA i
He nigpXoouTb AN BUKOPUCTAHHS Y

MPOMMCIIOBUX Linsx. He
BUKOPUCTOBYWTE Ti Ha BynuLj.
. Kopuctytounch CyLLapKOH,

nepekoHamTecs, Lo BOHA CTOITb Ha
PIBHIi, CTIiVKin TBEpLiN NOBEPXHi, Ska
MOXe BMTpUMaTW Bary npunagy
NPOTSrOM BUKOPUCTaHHS, MepesipTe,
YW He MOXe CyLuapka ynacTu.

. HeBuKOHaHHA  HaBegeHux  TyT
IHCTPYKLIN MOXe Npu3BecTn [0 yaapy
ENEKTPUYHUM  CTPYMOM, MNOXKEX YM
CEPNO3HMX (i3NYHUX
YLKOKEHb. 3aCTEPEXKEHHS,
nonepemdXeHHss Ta  pekomeHAaalil,
OmMUCaHi Yy Uil IHCTpyKUil 3
BMKOPUCTaHHS HE MOXYTb OXOMUTW YCi
MOXMNWBI YMOBW i cUTYyaLlil, ki MOXYTb
BMHUKHYTU Mg 4acC BWKOPUCTAHHS
npunagy.

. He 3anuwante npunag, Lo npautoe,
6e3 Harnsagy.

. 3aBXgM TpumanTe cywapky Ans
OBOMIB | (DPYKTIB Y HEQOCTYNHOMY ANS
AiTeN MicLi, OCKINbKI BOHW HE MOXYTb
po3ni3HaTh yCix Hebeanek, NoB's3aHNX
i3 i1 HeNPaBMMbHUM BUKOPUCTAHHSAM.

. Mepepn nigKMIOYEHHsM CyLiapku ans
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OBOYIB | (DPYKTIB [0 IKMBMEHHS,
nepekoHamTecs, WO  napameTpu
enekTpomepexi  (Hanpyra, cuna
CTPyMy)  BIiAMOBidAKTb  BKa3aHUM
napameTpam Ha ipmoBin
TabnuyLi/Haknenwi cyLuapku.
lNepekoHaiTecs, WO Cylapka ans
OBOMIB | (pKTIB BUMKHEHa Ta
BigKNtoYeHa BiO PO3ETKM
enektpomepexi, Konu Bu Heo He
KopucTyeTecs, a TakoX nepeg
YNLLEHHAM Y1 PEMOHTOM.
lNepekoHaiTecs, WO Cylapka ans
OBOYIB | (pykTiB Ta 1 LUHYp
3Haxo4ATbCA NoAani Big rocTpux Kpai,
rapsuux npegMeTiB Ta  BigKPUTOrO

BOTHIO.  |HaklWe nnactuk  Moxe
ONMaBUTUCS, L0 MOXE CMPUYUHMTY
MOXexy.

10.Hi B sKoMy pasi He 3aHyptonTe
CyLLIAPKY Y LUHYP Ti XXMBEHHS y BOAY
4n Byab-AKi iHLWI pianHK

11.He kopucTyinTecs npunagom MOKpUMi
pyKamu.

12.PerynsipHo nepesipsunTe cywapky ans
OBOMIB i (DPYKTIB Ta LUHYP XUBMEHHS
Ha HasiBHICTb NOLUKOKEHD.

13.He «KopucTynTecs  cylapkow i3
MOLKOIKEHOK BUITKOK UM LLUHYPOM
XMBINEHHS, nicns 36010 poboTty, um
nicns Toro, Ak npunag ynas abo 6ys
NOLKODKEHWIA HLLMM YUHOM.

14 £KWO WHYP XMUBMIEHHS MOLUKOMKEHO,
3 MipkyBaHb 0esneku ioro Mae
3aMiHNTU  BUPOOHMK, NpEeACTaBHUK
aBTOPMU30BAHOMO CEPBICHOMO LEHTPY
Yyu  iHWAa  BIANOBIAHUM  YUHOM
kBanigikoBaHa ocoba.

15.PeMOHT cylapku Mae NpOBOAUTUCS



nuie KkeanicikoBaH1m - criewianicTom.
HenpaBunbHWin  peMOHT Moxe  GyTu
[PKEPENIOM PU3NKY ANs KOpUCTyBaYa.

16.KogHa i3 4acTMH npunagy He
npuaaTHa An1s MUTTS Y NOCYAOMUIHIN
MaLLMHi, SKLLO IBHO HE BKa3aHO iHLLE.

17.3aBXan BUMMKaNTE npunag nepeq
TUM SIK BMUKATV Y1 BUMUKATM BUIIKY i3
PO3ETKN enekTpoMepexi. BumukanTe,
TPUMaKYNUCh 3a BUSIKY, He TAMHITb 3a
LUHYP.

18.He BuMKOpWCTOBYITE NOZOBXYBaYi i3
NpunagoMm, SKWO BOHW He Oynu
nepe.ipeHi kBanigikoBaHo 0coboto.

19.Hikonn He BWMKOPUCTOBYWMTE CTOPOHHI
Hacagkwu.

20.YHuKaTe KOHTAKTy i3  PyXOMUMU
yacTuHamu. TpumanTe pyku, BOSOCCH,
OfAr, KYXOHHe HauvHHA nojani Big
npunagy, LWo npawoe, Wob 3MeHWNTH
pU3VK OTpUMaHHs TpaBm Ta / abo
MOLLKOPKEHHS Npunagy.

21.bygb nacka, He HanpasnsnTe
NPaLoYNiA OBUTYH Ha iHLLMX OCI6 Ym
cebe.

22.MNepekoHanTecs, WO BUka npunagy
Ma€ TPILMH Y1 HLUMX MOLIKOXKEHb.
lNowkomxeHa BUIKa MOXe
CMPUYUHUTI €NEKTPUYHUIA yaap.

23. fkwo Bu nepegaete npunag TpeTin
0cobi, 060B’s13K0BO NepeaanTe pasom
i3 HAM L0 IHCTPYKLLiO.

3ACTEPEXEHHA

Ha MOKpYy 4u Bomnory nosepxHto. 36epiraiite
npunag y cyxomy Mmicui.

Tpumante npunag nogani Big mxepen
nigBULLEHOT TemnepaTypu, BUMPOMIHIOBaHHS
i BONorocri.

He «kopuctyntecs
pykamu.

BumkHiTE npunag, WO 3HaxoAuTbCs
cepefoBWLLi i3 NiABULLIEHOK BOMOTICTHO.
Akwo npunag ynae y Bogy, ogpasy BUMKHITb
eneKTponocTavyaHHs i BUMKy i3 poseTku. Y
XKOOHOMY PA3I HE TAMHITbCA Y BOOY
3A MPUNAOOM.

Mepen nopanbLUMM BUMKOPUCTAHHSIM TaKoro
npunagy, Woro CnpaBHICTb MaE NepesipuTn
KBanigikoBaHui crewjanicT.

npunagoM  MOKPUMMU

y

° Wo6  3HM3UTK pU3MK  eneKTPU4HOro
YypaxeHHsl, He 3aHyploWTe npwunag, LWHyp
XKMBMIEHHA 4YM BUNKY Yy piguHM Ta He
niggasante ix Aii atmocdepHux onagis uum
niaBULLIEHOT BOMNOTOCTi.

He BukopucToBynTe npunag nobnusy
pakoBWH, BaHHMX abo MOCYAMH i3 BOOOK 4K
iHWMMK pigMHaMuK, a TakoX He cTaBTe Noro
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YBATA! He 3anyckaiite npunag 6inbLue Hix Ha 20
roguH 6e3 nepepswu. MMicns 20 roamH poboTu, ABivi
HaTUCHITb KHOMKY «Start/Reset». Buimite npunag,
i3 po3eTkM Ta JanTe NOMY OXONOHYTU NPUHANMHI 2
roaviHu nepeg TMM, sik BMUKaTu MOro 3HOBY.

[ He BukopucTtoByiiTe nobnusy 6GanoHiB i3
aepo30nsiMu.

HenpaBunbHa poboTa Ta MNOBOMXKEHHS i3
npunagom MOXYTb npusBecTn o
HecnpaBHOCTI npunagy abo TpaBMyBaHHS
KopucTyBava.

LLIHyp XMBNEHHA HE MOXHa NeperMHaTn 4n
CTUCKATU YMMOCb TOCTPUM YU  BaXKUM,
MOLUKOMKEHUNA  LUHYP MOXE  CNpUYMHUTU
NMOXEXY YN YpaKEHHsI CTPYMOM.
Temnepartypa 30BHILLHIX NOBEPXOHb
npunagy moxe 6ytn BUCOKOI, komm
npunag npawoe.

OYHKLIOHYBAHHA CYLIAPKH

Lle npunaa mae aBToMaTU4HUIA BEHTUNATOP,
3abe3neyvye LMpKynaLilo Tennoro NoBiTps Ans
piBHOMipHOro BucuxaHHs. CyLlueHi npoaykTu - ue
Yy[oBa 3aKycka, TOMy L0 BOHM 30epiratoTb manxe
BCi NMOXWBHi PEYOBUHM | CMaK .

- loeanbHuii cnoci6 36epertu pyKTU, 3aKycku,
OBoMi, xnib, kBiTK | GaraTo iHWoro.

- PerynboBaHi Taui: 5 Taub, ski nerko
BCTaHOBIIOKTLCS OHA Ha OfHY.

- Taui nerko MuTK.

- Okpyrna cdopma.

- Mpo3opi Taui 4o3BonsTL 3abe3neyyoTb ornsg,
npoLecy cyLuapku.

NEPEA NOYATKOM POBOTM:

YuwieHHn:

Mepepn nepLuMm BUKOPUCTaHHSM Mpunagy,
NpoTpITh yCi YacTuHu npunagy. MNpoTpiTe 5 Taub
BOJIOroK raH4ipkoto 3a HeobXigHOCTi
ckopucTanTecst MUiHUM 3acoboM. He muiTe




OCHOBY y nocyaoMuitHin MaLuuvHi, He
3aHyptounTe ii y BoAy 4M 6yAb-AKy iHLY
pianny!!!

Micns yiweHHs yBIMKHITE Npunag Ha 30 XBUNWH
ansi npoGiry. He knagite y npunag npoaykTu
npoTsarom Lboro nepiogy. fium a6o 3anax niag 4ac
uiei npoueaypy € HopMmanbHumu. 3abesneyre
AOCTaTHIO BEHTUNALIO NnpuMileHHs. icns
nepiogy npobiry, CNonocHiTb Talji y BOAO Ta
BWCYLLIiTb yCi YacTuHu. Lito npouenypy HeobxigHo
MPOBECTUN MULLE NPU NEPLUOMY BUKOPUCTAHHS
Hosoro npunaay. (HE MUAUTE OCHOBY!!!)
[Micnsa BukopucTaHHs, nepeg MATTAM BUMKHITb
Cyluapky i3 po3eTku i fawTe i oxonoHytu. LLjo6
BMOAMUTW PELUTKN NPOAYKTIB, WO MOFMN NnpucTaTtn
[0 MOBEPXOHb TaLlb CKOPUCTaNTECS M'SKOO
LWiTKOK. Bucywwite yci YacTnHu nepeq TmMm, siK
CKNacTu CyLuapky.

He BMKOPUCTOBYINTE arpecnBHNUX YK abpasmBHUX
PEYOBUWH AN YMLLEHHS npunagy, 60 BOHN MOXYTb
MOLLKOAWTU MO0 NOBEPXHI.

3BUPAHHSA NMPUNAAY:

[MepekoHanTecs, WO cyLuapka CTilKO CTOITb Ha
PiBHIN NpsAMIN TBepAivi moBepxHi. Cknaaite Taui
ofHa Ha OfHy i Ha OCHOBY, YBIMKHITb Npunag y
po3eTky. Bucoty cywapku moxHa 36inbwntu 3 306
MM go 395 MM 3aBASKM TOMY, LLIO KOXKHA Taus Mae
3aLLinKy, TaKvM YYMHOM BEPXHi TaLi CryryloTb
KpuLLKamu Ans HWkHixX. Lie gossonsie cyumtu
6inbLe npoaykTiB ogHovacHo. Cyluapka rotosa 4o
poboTu.

KOPUCTYBAHHA NPUINTAOOM

1. MNoknagiTe Yvcni NPOAYKTU Ha Taui. He
nepeBaHTaXxynTe Taui i nepekoHanTecs, Lo
OKpeMi LLUMaTO4KN He NepeKpunBatoTb OAMH OQHOTO.
3aKkpuiiTe KpULLKY.

[Mopapa: 3aBxan 3aBaHTaXynTe NpoaykTu Big
HWXXHBOI TaLi O BEPXHbOI.

2. YBIMKHITb cyLwlapky y po3eTky. [Npu 3anycky
nponyHae 3BYKOBWI CUrHan.

Ha pigkokpuctaniyHomy gucnnei Bigobpasntbes
nepeyctaHosneHun vyac “10:00” Ta Temnepatypa
“70°C”. Konu npunag nepexoauTb Yy pexum
OYiKyBaHHS, cuMBON “” MiX uudpamu (roamHm i
XBWUMUHW) nepecTae bnumaTw.

3. Konu cywapka 3HaxoguTbCs y pexumi
O4iKyBaHHs1, HAaTUCHITb kHonKy “TIMER” w06 Ha
avcnnei Binobpasmecs Yac. o6 BignosigHo
3MiHWUTU Yac CyLUiHHS cKopucTamTecs KHonkamuy “+"
yu "-", BCTAHOBMBLLW NOTO Y NPOMiXKy Mix "0:30”
Ta “19:30". OgHopa3oBe HaTUCKaHHS KHOMOK "+
4y "-" 36inbLUye/3MeHLIye Yac Ha 30 XBUMUH.
FAKLLO HaTWUCHYTK | yTpUMaTK KHOMKK "+ ypn "-"
Oyae 36inbluyBaTUCA/3MeHLLYBaTUCA
6e3nepepBHO. Yepes 3 cekyHau nicns 3akiHYeHHs
HarnalwTyBaHHS Yacy CyLUiHHS, cyllapka nepenae

Yyac
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Y PEXMM OYiKyBaHHS i3 MOTOYHUMU YaCOBUMMN
HanaluTyBaHHsIMU

4. Konu cyluapka 3HaxoauTbCs Y pexumi
OuiKyBaHHS1, HATUCHITb KHOMKy “TEMP” i aucnnen
Bino6pasnTb Temnepatypy. LLlo6 BctaHoBUTK
noTpibHy TemnepaTypy CyLUiHHA CKopucTanTecs
KHOMKamum “+" yu "-", BCTAHOBMBLLM ii MPOMIXKY MiX
"35°C” ta “70°C ". KoxHoro pasy, konv Bu
HaTuckaeTe KHoMky "+"um"-", TeMnepatypa
BiANOBIAHO 3MiHIOETBCA Ha 5°C. AKLO KHOMKY "+ un
"-" HaTUCHYTW i yTpumaTK, TemnepaTypa byae
3pocTatu/3meHLyBatucs 6esnepepsHo. Yepes 3
CEeKyHAM MiCNS 3aKiHYeHHA HanaLTyBaHHSA
TemnepaTypu CyLUiHHS, Cyllapka aBTOMaTU4YHO
nepexoauTb 40 poboTH i3 BCTaHOBMNEHO
Temnepatypot. Ha guncnnei Bigobpasntbes yac y
PEXMMI OYiKyBaHHS.

Mopapga: BcraHoBnionTe HU3bKy TeMnepaTypy
AN TOHKNX/OPIOHNX LLUMAaTOuKIB NpoaykKTiB, abo
npu ManomMy 3aBaHTaxeHHi. BctaHosnionte
BVICOKY TemnepaTtypy Ansi TOBCTUX/BENUKNX
LUMaTKiB NpoAyKTiB, abo Npu Benmkomy
3aBaHTaXEHHi. TepmocTaT TaKoX MOXHa
BMKOPMCTATU ANSA TOrO, Wo6 3HWM3NTK
TemnepaTypy HanpuKiHLi LUKy CYLUIHHSA, Takum
YYHOM MOXHa peryrnoBaTy KiHLEBWI piBEHb
BOJIOroCTi NPOAYKTIB.

5. lMicnsa BcTaHOBNEHHA Yacy | TemnepaTypu
HaTWCHITb KHOMKY «Start/Reset». CnoyaTky
YBIMKHETBCSA ABUMYH | BEHTUNATOP; HarpiBanbHUn
efleMeHT MoYHe YBIMKHETbCS Yepes 5 cekyHa.
MouaTo Biagnik BcTaHoBneHoro yacy. Cumson “”
6numae Ha ekpaHi.

6. MpoTsarom cywkn, Bu moxeTe nepesipsaTtn i
3MiHIOBaTV Yac CyLiHHA. CnovaTky HaTUCHITb
kHonky “TIMER”,noTiM HaTUCHITb KHOMKy “+" abo
"-". lLo6 nepeBipnTK Yac, HATUCHITb KHOMKY
«TIMER» aBiui.

7. MNpoTtsarom cyLwkun, Bu moxeTe nepeBipaTH i
3MiHIOBaTV TemnepaTypy CyLiHHSA. CnoyaTky
HaTUCHITb KHOMKY « TEMP», NOTiM HaTUCHITb
KHOMKy "+" abo "-". Yepes 5 cekyHq ancnnen
3HOBY BijoOpaxaTnme yac.

8. LLlo6 npm3ynmMHUTK NpoLeC CyLLIKU, HATUCHITb
kHonKy «Start/Reset». LLlo6 BiaHOBUTU npoLiec,
3HOBY HaTUCHITb Ha KHOMKy «Start/Reset».

9. HatuckaHHs kHonku «Start/Reset» npotsirom 3
CeKyHA y OyAb-SKOMY 3 PeXMMIB 3yMUHSE NpoLec
CYLWiHHA i ckuaae yci HanawTysaHHs. Mpunag
NMOBEPTAETLCS Y PEXMUM OYiKyBaHHS

10. Akwo HaTUCHYTK KHOMKY «Start/Reset» y
pPeXuMi O4iKyBaHHS, MOYHETHLCS PEXUM CYLLIHHS i3
HanaluTyBaHHsIMM 3a 3aMOBYYBaHHsM (4ac: 10
roavH, Temnepatypa: 70°CYHac i Temnepatypy
MOXXHa 3MiHWUTV BiANOBIQHO A0 NOTpPebu.

11. dyHKuUioHanbHi kHonku: AmB. Puc. 3

12. Konn BcTaHoBrneHuit yac gocsrae "0:007,
cno4vaTtky BUMUKAETbCS HarpiBanbHWii enemMeHT.
BeHTtunsatop npautosaTtume iwe 10 cekyHa, nicns



4oro npornyHae 3BykoBui curHan — 20 3ymepis(no
0OHOMY Ha cekyHay). Qucnnen nepexoautb y
PEXMM OYiKyBaHHS i3 HanalwTyBaHHAMMW Yacy i
TemnepaTtypu 3a 3aMOBYYBaHHSM.

YBara: nepekoHanTecs, Lo nif Yac poboTy cyLapku
OCHOBA i3 BEHTUNSATOPOM Ha BCTAHOBMEHa MPaBUIibHO.
Akwio y Bac He B1cTayae Yacy BUCYLLMTU YCi MPOAYKTU
3a OVH [€eHb, iX MOXXHA BUCYLLIUTI HACTYMHOTO OHS.
Cknagitb iX y nonieTuneHoBuiA NakeT UM iHLLIMN
KOHTEMHep i NokNagiTe y MOPO3UIIKy.

13. BUMKHIiTb npunag Bif eNeKkTpoXMBIIEHHS.
YBara: PekomeHoBaHO BUKOPUCTOBYBATH
npuHanMHi 3 Taui ogHO4YacHo, He3anexHo Big
TOrO, YN BCi BOHW 3anoBHEHI NpoayKTamu.

NMOPALM:

- Lia cywapka mae 5 Taup, Ski MOXHa cknagatu
ofHa Ha ofHy, Ta obrnagHaHa 3axvCTOM Bif
neperpiBaHHs. B ocHOBI 3HaxoanTbLCA
HarpiBanbHWUN eNeMeHT, ABUIYH, BEHTUMATOP i
TepmocrTart.

-BeHTunAUiiHI OTBOpM Ha Tausix 3abe3nevyoTbecs
BiNlbHY LIMPKYMSALiIO MOBITPS.

- KoHTponboBaHO HarpiTe NoBiTPs LMPKYIOE BiA
OCHOBM CyLLAPKN A0 5-Tu Taup i KPULLIKK,
BUAANSAYY i3 NPOAYKTIB BOMOrNY.

- Yac cyLwiHHSA MOXe BapiloBaTUCS 3anexHo Bif,
KiNbKOCTi BOMNOMM y NPOAyKTax Ta Bi4HOCHOI
BONIOrocTi NoBiTps. BukopucToByiiTe cyliapky y
[o6pe NpoBiTproBaHUX, TENMNX, CyXUX
npuMileHHsix 6e3 nuny.

- ®pyKTU | OBOYI, BUCYLUEHI y cywapui, 6yayTb
BiApPi3HATMCA BUIMSIAOM Bif TUX, WO
npoAarTbCs Y MarasmHax 340poBoro
XapyyBaHHSA 4u cynepmapkeTax. Taka pisHUUA
BUHUKae Tomy, Wwo Bauwi cbpykTn Ta oBOUI
BuCyLleHi 6e3 foAaBaHHA KOHCEPBaHTIB Ta
WITY4YHUX GapBHUKIB.

3anuc BonorocTi i Macu npoayKTiB Ao i nicns
CyLWwkn gonomoxe Bam po3suHyTn Bawi HaBuykun
CYLUiHHS.

NMOPAOU LLOAOO CYLUKWU:

Yac cywwiHHa ans nonepeaHL0 06pobneHnx

NpPOAYyKTiB Pi3HUTUMETLCS, 3anexXHO Bia:

1)  TOBLUMHM LUMATOYKIB Ta CKMBOYOK

2) KiNbKOCTi BUKOPUCTaHWX TaLb

3) 06’eMy NpoAyKTiB, LU0 CyllaThes

4) BOJIOrOCTi HABKOMULLHBOTO cepeoBuLLa

5) Bawwnx BnogobaHb LOAO CYLUIHHS Pi3HKX
TVNIB NPOAYKTIB

PekomeHpoBaHo:
° [MepeBipATM cTaH nNpoAykTiB Yy cywapui
LLIOTOAVHMN.

[ ) [MoBepTaTt UM MiHSTU MicLAMM TaLi, Ko By
NOMITUMN HEPIBHOMIPHE BUCYLLYBaHHSI.
[ Mo3HauanTe macy i gaTy BucylyBaHHs. Yac

BMCYLUYBaHHS TAKOX MOXe CTaTu y Npurogi y
ManbyTHbOMY.

° MonepeaHso 0bpobneHi
BUCYLLYHOTBCA KpaLLe.

° MpaBunbHe 36epiraHHsi BUCYLLEHWX MPOAYKTIB
TakoX crnpusTUMe 30epexeHHlo SKOCTi Ta
MOXVBHUX PEYHOBWH.

NPOAYKTY

3BEPIFAHHHA

° [avite npogyKTam OXOMNOHYTU Neped TUM, SIK
cknagatu ix.

L] K npoxonogHomy, cyxoMy i TeMHOMY
npuMiLLieHHi NpoayKTy 36epiratoTbCst AOBLUE i
KpaLie.

® Bupanitb skomora 6Ginblwe nosiTpa i3
YNaKoBKM, $SIKWIO Le MOXIMBO, | LWiNbHO
3akpunTe.

° OnTumanbHa Temnepartypa 36epiraHHa 15°C i
HDKYE.

° He 36epirante npogyktu 6e3nocepegHbo y
MeTarneBux KOHTENHepax.

° YHUKaTe KOHTEMHEPIB, «LO AMXaloTb», Yn
He LLiNbHO 3aKpMBaKOTLCS.

® MepesBipsante BOSOTICTb BUCYLLEHMNX
NpoAyKTiB MPOTArOM TWXKHSA MiCAS  CYLLKM.
AKLLo BCepeavHi € Bonora, BapTo NPOCYLLUNTH
npoaykTV AoBLUE, WOO YHUKHYTU NCyBaHHS.
CywweHi cpykTn, oBoui, TpaBu, ropixu i xni6
MOxHa 36epiratn He Ginblwe 1 poky (y pasi
36epiraHHs y XONoAUINbHUKY Y1 MOPO3WIILL)

® CyweHe wM'sco, ntuua i puba MoxHa
30epiraTm  He Oinbwe 3 micAuiB Yy
XONOAMUNbHWKY, i He Oinbwe 1 poky y
MOpPO3nnLi.

YULLEHA TA OBCITYTOBYBAHHA

Micnsa BUKOPUCTaHHS, BUMKHITb CyLLAPKY i3
pO3eTKM Ta JanTe iX OXONOHYTU Nepes YULLEHHSM.
M’akoto LLiTKOI BUAAnNiTh peLuTky NpoaykKTiB, LWo
MOrfN NpucTaTi Ao Taub. Bucywite yci yacTuHm
PYLLUHUKOM Mepeq TUM, siK cknacTtu ix. MNpoTpiTe
30BHILLHIO NOBEPXHIO CYLLAPKN BOSIOrOt0
raH4ipKoto.

Use paper towels to remove any excess marinade.
Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives to avoid damaging the
surface.

YTUNISALIA
H

Llevi cumBon &= Ha npunagi 4 Moro ynakoBLi
03Hauae, Lo 3 HUM He MoAHa NOBOAUTUCS, SIK 3i
3BUYaiHUM nobyToBumu Bigxoaamu. Mpunag
HeobXigHO MOBEPHYTM [0 BiAMNOBIAHOMO MyHKTY 360py
Ta yTunisavii enekTpu4HMX Ta enekTPOHHKX BiaXoaiB.
Babe3aneyytoun HanexHy nepepobky Liboro BUpooy,
Bv ponomaraete nonepeautyi NOTEHUiHI HEeraTVBHI
Hacnigkv Ans HaBKOMULLHBLOTO CepeioBULLA Ta



3[10pOB’SA, SIKi MOITIN 6 BUHWKHYTW Y pasi HEHarnexHoro
no36asreHHs Big Lpboro npunagy. LLo6 otpumatn
[OeTarnbHilly iHpopmaLlito CTOCOBHO Nepepobku Liboro
BUPOOY, 3BEPHITECS A0 BIANOBIAHOT MyHILMNANbHOI
cnyx6u, crnyxou yTunisavii abo marasuHy, e Bu
npuaoanu BUpio.

FapaHTia Ta cepBicHe
obcnyroByBaHHS
Akwo Bam notpibHa gopaTtkosa iHdopmauis um y

Bac BuHvknu npobnemu, 6yap nacka, 3BepHiTbCA
[0 ueHTpa obcnyroByBaHHS KnieHTiB Gorenje y

PYKOBOACTBO MO 3KCIMJIYATAUUN

1. MaHenb ynpaenexus
2. OcHoBaHue

3. HwxkHaAa yacTb

4. Perynvpyemble noTku
5. Kpbliwka

6. 3axum
NOAKNIOYEHUE

MpoBepbTe, COOTBETCTBYET NN HaMpshKeHWe ceTu
HanpsPKeHUIo, ykasaHHOMY Ha yCTPOMCTBe.
Mepes  wvcnonb3oBaHWeM  pa3morTaiiTte
BbINPAMUTE LUHYP NUTaHKS.

HAYAIJIO PABOTbI

CH/MWTE yMakoBKy C U3penus.
MonoxwuTte ynakoBKy B KOPOBKy 1 nnbo coxpaHuTe
ux, NMbo Hagnexalmm obpa3om yTunuavnpymnTe.

MHCTPYKLMU NO BE3ONACHOCTH

n

Heobxogumo Bceraa cnegosaTtb
NpVBEAEHHbIM HUKe OCHOBHbIM
npasunam BesonacHocTy npu

MCMonb30BaHMUN ANeKTponpubopa.

BHAMATENIBHO  MPOYTUTE 3TN
NHCTPYKLIMA NEPEA
NCMONb3OBAHMEM  MPUBOPA U
COXPAHWTE WX AN TOro, YTOBbI

OBPALLATBCA K HAM
BNOCNEACTBUN.
1. [aHHbIK npubop MOXeT

CNonb30BaThCs AETbMI B BO3pacTe
8 neT v cTaplue, a Takke nuuamm ¢
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Bawwiv kpaiHi (B MoxeTe 3HanTU TenegoH y

rapaHTiiHOMY TanoHi). Akwo y Bawin kpaiHi

HeMae LieHTpa obcryroByBaHHs! KNieHTIB, 6yab

nacka, 3BepHiTbCsa A0 MicLeBoro agunepa Gorenje

abo CepsicHoro Biaainy Gorenje d.d.

INywe ana ocobucToro BUKopucTaHHsA!
GORENJE

CnoaiBaemocs, Bu otpumaeTte cnpaBXxHe

3a]0BOJIEHHA, KOpUCTYyOUUCh Bawmm

npunagom

Bupo6Huk 3anuiuae 3a co6oro npaBo

moaudikyBaTt npunapg!

RU

OrpaH1YeHHbIMM Ghuanyeckmn,
CEHCOPHbIMA ~ MAM  YMCTBEHHbBIMM
CNOCOBHOCTAIMM, WNW  NULAMK, HE
MMerLLMMM COOTBETCTBYHOLLEro
OnbiTa X 3HaHWA, NPX YCrOBUM, YTO
OHW HAaXOAATCS NOA NPUCMOTPOM MK
4TO  MX  MPOWMHCTPYKTMPOBanM
OTHOCMTEnbHO BesonacHom pabote ¢
NpubopoM 1 YTO OHM OCO3HAT

cywlectyowme  puckn.  [etam
Henb3s urpatb ¢ npubopom. Yuctka u
npoBeAeHne TEXHWUYECKOrO

obecnyxuBaHus nonb3oBaTeNieM He
[0JDXHbI BbINOMHATHCA AETHMU, €CINN
OHM He cTapLue 8 neT U He HaxoasaTcs
noa npucmoTpoMm. lepxuTte npubop 1
ero LHYp nUTaHNS BHe
[ocsAraemMocTy aeten mnaauwe 8 ner.
Hacroswmn nervaparop ans
MULLEBbIX NPOAYKTOB MpeHasHayeH
TONMbKO  ONnA  OOMALIHEIO
MOJIb3OBAHWA 1 He noaxoauT Ans
KOMMEPYECKOr0 MCnonb3oBaHus. He
NONb3yMTECh UM BHE MOMELLEHUS.

Mpn NONb30BaHUM  LEerMapaTopom
ANS NULLEBbIX NPOAYKTOB ybeauTech
B TOM, YTO OH YCTaHOBMEH Ha
NNOCKOW, POBHOA M TBEPLOM



NoOBEPXHOCTH; y6eauTeCh B TOM, YTO
HeT pucka €ro nageHus M 4To
MOBEPXHOCTb MOXET BblAEPXKMBATH
BeC npubopa npw ero akcnnyatauum..
HecobniogeHne Bcex NpuBEAEHHbIX
30€Cb UHCTPYKLMI MOXKET NPUBECTM K
NOPaXEHUID 3NEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy Unm cepbesHon r3n4eckon
TpaBme. MpepynpexaeHus,
NPedoCTEPEXEHUS U UHCTPYKLMK,
npuBeeHHbIE B HacTosLLen
WHCTPYKUMM MO 3KcnnyaTtauun, He
MOryT ucYepnaTb BCe BO3MOXHblE
YCIIOBWS U CUTYaLMK, KOTOPbIe MOTYT
MUMETb MeCTO npW  MOMb30BaHWN
npnubopom.

He ocraBnsinte pgerugpatop pans
nuLLeBbIX NpoayKToB 6e3 npucMoTpa
MpW ero UCrorb30BaHUM.

Bcerna pepxute gerugpatop Aans
MULLEBbIX NpOJyKTOB BHE
[0CAraeMoCTy eTei, TaK Kak OHW He
B COCTOSIHUM OCO3HaBaTb PUCKM,
CBI3aHHble  C  HenpaBWibHbIM
obpaLleHreM ¢ anekTponpubopamu.
Hacroswyui npnbop He
nNpeaHa3HaveH Ans MCnonb30BaHMs
nuuamn (B TOM YMCNE U AETbMM) C
OrpaH1YeHHbIMM U3n4ecKumu,
CEHCOPHbIMA ~ UNN YMCTBEHHbIMM
CMOCOBHOCTAMM, UNM finLamK, He
NMELUMM COOTBETCTBYIOLLETO
OMbiTa W 3HaHWKA, €eCcrM uX He
NPOWHCTPYKTMpPOBanu no pabote ¢
npubopoM WNKM OHU He HaxoasaTcs

noa MPUCMOTPOM nmua,
OTBETCTBEHHOIO 3a nx
©e3onacHoCTb.

Mepep noaxnoyeHnem aernapaTopa
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10.

1.

12.

13.

ANS MAWEBbIX NPOAYKTOB K CETH
AMNEKTPONUTaHMS, npoBepbTE,
COOTBETCTBYKT 1M HAMpsikeHne W
MOLLHOCTb  CeTU  creyudmKaLmsm,
NpUBEAEHHbBIM Ha  Tabnuuke
HOMWHarNoB Ha AerugpaTtope Ans
MULLEBbIX MPOAYKTOB.

Ybeautecb B TOM, YTO AeruapaTop
ANS NULLEBbIX NPOAYKTOB BbIKIIOYEH,
W BbITAMMBAATE BUKY U3 PO3ETKM
MUTaHUs Ha CTeHe, Koraa npubopom

fornblie He  MOMb3ywTcd,  Npu
BbIMOMIHEHUM YUCTKM W BO BPEMS
PEMOHTA.

Cnegute, 4tobbl Aerngpatop AN
NAWEBbLIX  NPOAYKTOB U LUHYP
NUTaHUS He CTaBWWUCb Ha OCTpble
yribl, W OepxuTe ux nogarnblie ot
ropsYmnx NpeaMeToB M OT OTKPbITOTO
OTHSI, WHa4ye NNacTWK pacnnaBuTCs,
4TO MOXET MPUBECTU K NoXapy.

Hu npn kakux obcrosTenbcTBax
Henb3s OnyckaTb AeruapaTtop Ans
NALEBBLIX NPOAYKTOB WX BWUIKY B
BOAY WNM WHYW XugkocTb. He
paboTainTe ¢ NpubOpPoM C MOKpPbIMM
pykamu.

PerynsipHo npoBepsinTe geruaparop
ANS NULLEBbIX MPOLYKTOB M LUHYP
nUTaHUs Ha OTCYTCTBME
NOBPEXAEHMN.

He nonb3ynteck Aernapatopom Ans
NULLEBBIX NPOAYKTOB, ECNN UMETCS
kakue Bbl TO H1 ObINO NOBPEXAEHUS
BUNKM WNM  WHypa, B Cnyvae
HeHaanexawlen paboTbl unu nocne
TOrO, KaK €ro poHsnM, a Takke B
cnyyae kakux 6bl TO H1 BbINO WHBIX
NOBPEXIEHMMN.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

. B cnyyae nospexgeHus LWHypa
MATAHWS OH [OMKEH 3aMEHATLCS
NPOU3BOAMTENEM, €r0 areHToM no
CEPBUCHOMY  OBCNYXMBAHWIO UK
UHbIM noJo6HbIM
KBanWUUMPOBaHHbIM  NIULOM AN
TOro, YT0ObI M36eXaTh PUCKOB.
PeMOHT germapatopa Ans nuLLeBsbIX
NPOAYKTOB  JOSMKEH  BbIMOMHATHCA
TONbKO KBaNMMULMPOBAHHbLIM
ANEKTPUKOM. HeHapnexalyni
PEMOHT MOXET C034aTb ONacHOCTb
ANs Nonb3oBaTens.

Hu oauH 13 KOMMOHEHTOB M3Oenus
He roguTcs AN MOMKM B
NOCYAOMOEYHOM  MalUMHE,  ecrnu
creumansHo He yka3aHo MHoe.
Bcerna Bblkmoyante nutaHve ¢
TOYKM  MOACOEAMHEHMS K  CeTu
9NeKTPONUTaHMA nepes TeM, Kak
BCTaBNATb MMM [0CTaBaTb BUIIKY.
Mpn [ocTaBaHUM [epxuTecb 3a
BUIKY; HE TSHUTE 3a LUHYP.

He nonb3yintech yanuHATENEM npu
pabote C npubopom, ecnu 3TOT
YOMHUTENb He Obln MpoBEpeH U

ucnblITaH KBaNMMULMPOBaHHbBIM
TEXHUKOM.

Hukorga He  nonb3yiTecb  He
CaHKLMOHNPOBAHHbLIMM
NPUHAANEXHOCTAMM.

N3beraite KOHTaKTa c

OBUXYLWMMMCS YacTsmu. Mpu pabote
C npubopom pJepxute nogdanblue
PYKW, BOJIOChI, OAEXAY, JIONaTOYKN 1
NpoYYyto nocyay Bo n3bexaHune pucka
TPaBMUPOBaHUS TOLEN UNK NOpPYM
npubopa.

He HanpasnsnTe NOoTOK BO3ayXa OT

22.

23.

OBuratens  Ha  nooaen
BOCMNaMeHsIEMble MaTepmansl.
He nepxute npubop y WCTOYHMKOB
Tenna. Cnegute, 4tobbl BUNKa He
3axumanacb W He CcOaenvBanach,
WHaye 3TO NpUBELET K noxapy Wim
NOPAXKEHMIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.
Ecnu Bbl nepenaete anektponpubop
TpETbMM  nnuam,  Heobxoaumo
nepegaBatb WM TaKKe HACTOSLLYHO
WHCTPYKLWMIO MO 3KCnnyaTauum.

nnu

OCTOPOXHO
° Bo nsbexanve pucka nopakeHus
3MEKTPUYECKMM  TOKOM, He rorpyxainte

n3genue, rMbKUiA WHYP UK BUNKY B BOAY W
He noaBeprante nx AenCTBUIO AOXAS, Brarn
Vv NtoGon UHOWM XMAKOCTW.

He nonb3yintecb n3genvem y BaHH, PakoBWH
N MHbIX eMKOCTEN, COAepXalinx Body Wiu
MHbIE XXUAKOCTWU, unn koraa Bel ctoute BO
BMNaXXHOW U MOKPOW ofexae n obysu mnm
Ha BMaXHOW MMM MOKPOW noBepxHocTu. He
AepxuvTte npnbop B 3aBOAHEHHON cpefe.
Hepxwute npubop nopanblue OT MeCT, rae
HabniojaloTcAa  BbicOKas — TemnepaTypa,
n3nyyeHvie unu enara.

He paboTaite c npubopomM C MOKpbIMU
pykamu.
Boikntovante
cpene.

Ecnn npubop ynaget B Boay, BbiKMovawTe
nUTaHNWe C TOYKU MOACOEAMHEHUS K CeTu
3NEKTPONUTaHNst U HEeMeANEeHHO BbITAHUTE
sunky. HE JOTPAMVIBAUTECH O BOAbI,
YTOBblI AOCTATb NMPUBOP.

BaXHO MOMHWTb, YTO Nepef TeMm, Kak BHOBb
nonb3oBatbcs  npubopom, Heobxoaumo,
4YTOObI €ro ocMoTpern KBanMduLMPOBaHHbIN
TEXHWK.

nuTaHve B  3aBOAHEHHOW
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BHUMAHUE!

He nonb3yvitecb npubopom B

TeyeHne bonee yem 20 yacoB nogpsa. Yepes 20
YyacoB, OBaXabl HaXMuTe Ha kHomnky “Start/Reset”

(Crapt/Cbpoc).

OocTtaHbTe BWUNKYy W JdanTe

npubopy OCTbITb B TEYEHNE HE MEHEE YEM 2 YACOB
nepesa TeMm, Kak BHOBb C HUM paboTaTtb.

He pabotainte c npubopom Yy rasoBbIxX
a3p0o30rbHbIX 6annoHoB.

HenpaBunbHas pabota U HeHaanexatiee
obpalleHme MoryT npuBecTu K cboto
npubopa 1 TpaBMMPOBAHMIO NONb30BaTENS.




° Henb3s ponyckaTb, 4TOObI LUHYP MUTaHWA
3axUManca  TSXKenbIM MM OCTPbIM
npegmMeToMm, MHaye 3TO MOXeT NpUBeCTU K
noxapy WM MOpPaxeHWo 3MeKTpU4ecknm
TOKOM.

° Mpun pabote npubopa Temnepatypa
OOCTYMHBIX  MOBEPXHOCTEN MOXeT ObiTb
BbICOKOW.

OCOBEHHOCTU OETMAOPATOPA

HaHHbIn npunéop oTnnyaeTcs Hanuynem

aBTOMaTW4ECKOTO BEHTUNSATOpa, C  MOMOLLBIO

KOTOPOro OCYLLECTBMASAETCH LMPKYNSAUUS ropsiHero
BO3ayxa Ansi obecrneyeHns paBHOMEPHOW CyLuku!
CylweHble  NpoayKTel  NWUTaHWS  SAABNSAOTCA
NPEBOCXOAHOW FErkon 3aKyCKOW, MOCKOMbKY OHM
MOYTWN NONTHOCTBIO COXPaHSAIT CBOIO NUTaTENbHYIO
LIeHHOCTb 1 BKYC.

- [MpekpacHblii cnocob coxpaHeHusi pPyKTOB,

Nerkom 3aKyCcku, OBOLLeNr, XnebHbIX u3genvn,
LBETOB U T.M.
- Perynupyembie TOTKMU: naTb nerko

yCTaHaBnmBaeMbIX ApYr Ha4 APYroM JIOTKOB.
- NoTkn nerko ynctATcs.

- CoBpeMEHHbIV OKPYIMNEHHbIV AN3alH.

- [pospayHble nOTKM MNO3BONSAIOT MPOBEPATH
COCTOSIHWE MULLIEBbIX NPOAYKTOB.

NEPEA NPUMEHEHUEM:

YucTtka:

lMepen nepsBbiM  ucrnonb3oBaHveMm  npubopa
npoTpuTe Bce Yactu npmbopa. Mounctute 5 notkos
crnerka yBnaxHeHHon Tpsankon. B cnyvae
HeobxoanMocTn nonb3ynrecb MOLLIM
CpeacTBOM. He wmonte OCHOBAHUE B
NocyAoOMOEYHOW MaLLUMHE U He MorpyxanTte ero
B BOAY WNM Kakyl Obl TO HU ObiNo WHyH
Xngkoctb!!!

Mocne 4ncTkM HeobxoAMMO nporHatb npubop B
TeveHne 30 MuHYT. He nomewante B 3TO Bpems
HVKakux NpoaykToB B Aermapatop. Ucnapenus
Mnu 3anaxu, Npou3BOAMMbIE MPU NPOroHKe,
ABNAIOTCA HOpMarnbHbIM fAABNEeHneM.
OGecneybTe pocCTaTOYHYH BeHTUnsiuMio. [lo
OKOHYaHWM MPOrOHKM B TEYeHWe YKa3aHHOoro
BPEMEHW, NPOMOINTE CTOWKW B BOAE W BbICyLLUUTE
BCce pAeTanmu. [laHHaa npouegypa Heobxoauma
TOMbKO Nepef MpUMeHeHWeM HoBoro npubopa B
nepeblit pas. (HE MOVUTE OCHOBAHMUE!!!)
OTkntovanTe AernapaTop oT UCTOYHMKA NUTaHWS U
[aBaiTe eMy OCTbITb nepe YMcTkoi. MNonb3yntecb
MSATKOW LLETKON ANs Toro, YTobbl yaansdTb ocTaTku
NPOAYKTOB, NPUNUMLLME K MOBEPXHOCTK. BbicylunTe
BCe AeTanu nepes TeMm, Kak cnpsAtaTe AernapaTop.
He uyuctute npubop arpeccuBHbIMM XMMUKaTamMu
unu abpasuBHbIMKM MaTepuanamu, Tak Kak 3To
MOXeT NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTU.
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CBOPKA NPUBOPA:

Yb6eonTecb B TOM, 4TO [Jermapatop HaAexHo
YCTaHOBMEH Ha  MPOYHOW,  TOPWU3OHTaNbHON
NOBEPXHOCTW. YCTaHaBnuBawTe ApYr Hag OpyroM
CYLUMMbHbIE NOTKN 1 BCTaBbTE BUNKY B HACTEHHYIO
po3eTky nmuTaHusa. BbicoTa perngpatopa MoxeT
yBenuumsateca ¢ 306 MM go 395 mm 3a cuet
NMoOBOPOTa BEPXHUX NOTKOB B 3@XWUMbl A5 HYKHUX,
B pe3ynbTaTe Yero MOXHO CyLUMTb BonbLune Kycku
npoaykToB. Tenepb Aervapartop rotos k paboTe.

NoOJIb3OBAHUE NMPUBEOPOM

1. lMonoxwute 4ucTble NpoaykTbl B noTkn. He
neperpyxante noTkM u crnegute 3a Tem, 4YTobbl
OTAEnbHblE KyCKM MPOAYKTOB HE HaknagplBanucb
ApYyr Ha Apyra. 3akponTe KpbILLKY.

MpumeyaHne: Bcerga HauuHanTe  3arpyxaTtb
NPOAYKTbI C HWXKHEro N0TKa 1 40 BEPXHEroO.

2. BcraBbTe BUNKYy nuTaHuWa Aderugpatopa B
HacTeHHyto poseTky. [pu BkmoYeHUn npubopa
CrbILLEH HavasbHbIN 3BYKOBOW cUrHarn.

Ha cBeTognogHOM MHAMKaTOPHOM 3KpaHe Oyaet
MoKasbiBaTbCA YCTAHOBKA BPEMEHMN MO YMOMYaHWIo
“10:00” n yctaHoBka Temnepatypbl “70°C”. MMocne
NEPEKITIOYEHNS B XOYLNA PEXUM MHAMKaumsa “”
mexay umdpamn BpeMeHn (4acamm 1 MUHyTamu)
He muraert.

3. Korga permgpatop HaxoguTcs B XKaylem
pexumMe, HaxmuTe Ha kHonky “TIMER” (TAUMEP)
AnA oTobpaXkeHWs BpeMEHW Ha CBETOANOAHOM
nHamkatope. MNonb3yntecb KHOMNkow “+" nnm "-" gns
COOTBETCTBYIOLLLETO M3MEHEHWUS BPEMEHMW CYLLKM,
yctaHasnueas ero mexgy "0:30” n “19:30". lNpu
OOHOKPaTHOM HaxaTun Ha kHomky "+" wmm "-"
npupaLLeHne nnm ymeHblUleHne BpeMeHn CoCTaBuT
30 muHyT/HaxaTve. Ecnm Bbl HaxumaeTe w
AepXuTe HaxaTon KHomky "+" unm "-", ycTaHoBka
OygeT pactT unM yMmeHbLIaTbCA HenpepbiBHO.
Yepesa 3 cekyHAbl MO OKOHYaHUM YCTaHOBKM
BPEMEHM  CyllKW, CUCTEMa  aBTOMaTU4eCKM
NepekniounTCs B KOYLWMA pexum C 3adaHHOW
YCTaHOBKOW BPEMEHMU.

4. Korga npubop Haxogutcs B XOYLUEM pexume,
HaxmuTe Ha kHonky “TEMP” (TEMI), u Ha
CBETOANOAHOM nHankaTope oTobpasnTcst
Temnepatypa. lNonb3yntecb kHonmkom “+" wnnm "-"
ans N3MEHeHNs Temneparypbl CYLLIKK,
yCTaHaBnuBas ee no xenauuo mexay "35°C” u
“70°C". Mpu KaxgoM HaxaTum Ha "+" unn
TemnepaTtypa 6yaeT MeHaTbest Ha 5°C. Ecnu Bbl
HaXXMMaeTe 1 AepXUTe HaXXaTon KHOMKY "+" unn "-
", ycTaHOBKa TemnepaTtypbl OydeT pactn unm
yMeHbLLAaTbCs HernpepbiBHO. Yepe3 3 ceKyHAbl
nocfne ycTaHOBKWM TemrepaTypbl CyLIKW, cuctema
aBTOMaTM4eckn NOATBEpPAUT paboTy C Tekylien
yCcTaHoBKOM TemnepaTtypbl. Ha cBeTtognogHom
uHgvkaTope oToOpasuTcs BpemMs B KAyLEM
pexumve.



MpumevaHue: YcTaHaBnvBavite HW3KYI0
Temnepatypy [AOns  TOHKMX/HEGOMbLUMX  KycKOB
NpoAyKTOB WM B criydae HeGonbLUMX nopumi
NPOAYKTOB. YcTaHaenvBanite BbICOKYIO
TemnepaTtypy Ans CyLIKX TONCTbIX/60MNbLUNX KyCKOB
NPOAYKTOB MNK B crnyyae 6onbLunx nopumii. MoxHo
Takke nonb3oBaTbCs TepMocTaToMm ans
YMEHbLUEHUSI TEMMNepaTypbl Npu NpUBnKeHUn K
KOHLY LMKNa CylKW, YTO MO3BOMSEeT nerve
KOHTPONMUpoBaTb KOHEYHbI YpPOBEHb Bnar B
npoaykTe.

5. lMocne ycTaHOBKM BpeMeHW U TemnepaTypbl,
HaXMmuTe Ha KHorky “Start/Reset”. CHavana
3anycTarcs asuratens n BEHTUNATOP;
HarpeBaTerbHbI 3NeMeHT HauHeT paboTaTb Yepes
5 cekyHA. YCTaHOBNEHHOE BpPEMSI HA4YHET OTcyeT
BHMW3; UHAMKaUus “:” Ha CBETOAMOOHOM MHOUKaTope
Muraert.

6. Bo Bpems npouecca cyLuku, Bl MoxeTe MeHATb
unM ocTaHaeBnuBaTb BpemsA cywku. CHavana
HaxmuTe Ha kHomky “TIMER”, 3aTemM Haxmute Ha
KHOMKY "+" unu "-". Ecnn Bbl HaxxmeTe Ha KHOMKy
“TIMER” pgBaxgbl, Bbl cMoxeTe o0CTaHOBUTb
yCTaHOBMEHHOE BPEMS.

7. Bo Bpems npouecca cyLkn, Bel MoxeTe MeHATb
WM  OCTaHaBnuBaTb  TemnepaTypy  CYLLKM.
CHayana Haxmute Ha kHonky “TEMP”, 3atem
HaXMuUTe Ha KHomky "+" unu "-". Yepes 5 cekyHq
CBETOAMNOAHbIN VNHAMKaTOp nepekno4nTCs
06paTHO B peXxum O0TOBpaKeHNs BpeMeHM.

8. Bo Bpemsi npouecca CylKW, MNpu ABOWHOM
HaxxaTum Ha KkHonky “Start/Reset” Bce dyHkuumn
OyoyT npuocTaHoBMEHbl. HaxmuTe Ha  KHOMKy
“Start/Reset” ewe pa3 4ns BO30GHOBNEHMS paboThl
B pexvMe, KOTOpbIi Obin 3adencTBoBaH nepen
NMOCTaHOBKOW Ha nayay.

9. B nobomM pexume paboTbl, NpU HaxaTun Ha
KHoMKky “Start/Reset” Gonee 4em Ha 3 ceKkyHAbl
TeKyLLMA paboymni cTaTyc OCTaHaBNMBAETCS U BCE
ycTaHoBKM cbpacbkiBatoTcsl. Jerngpatop BepHeTcs
B XXOYLLUIA PEXUM.

10. B xaywem pexume, Bbl MmoxeTe HaxaTb Ha
KHoMKy “Start/Reset” ana Toro, 4tobbl HanpsiMyo
3anycTWTb LMKI CyLLKK no ymonyanuio (BPEMA: 10
yacoB, TEMIMEPATYPA: 70°C). Bbl moxeTe Takxe

NOMeHATb  Npu  HeobxoguMocTn  Bpems  W”
TemnepaTtypy CyLLKM.
11.  ®yHKUMOHanbHbIE KHOMKW  MPeACcTaBneHbl

Huxe: cMm. PucyHok 3

12. Korga o6paTHbIi OTCYET YCTaHOBMEHHOrO
BpemeHu goxoaut fo "0:00”, cHavana npekpaiiaet
paboTaTb HarpeBaTenbHbIN aniemMeHT. BeHTunsatop
npopomkaet pabotatb 10 cekyHa, a 3ymmep
nopact 3BykoBow curHan 20 pas (pa3 B ceKyHay).
CBeTOAMOAHbIA  MHAMKATOP  MEpeKnioynTcs B
XOYWWA pexuMMm C YCTaHOBKaMU BPEMEHU U
TemnepaTtypbl N0 YMOYaHMio.

MpumevaHue: Mpu paboTe ¢ cywwmnkon Bcerga
ybexaantecb B TOM, YTO OCHOBaHWe BEHTUNsSITopa
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HaxoauTcs Ha mecte. Ecnn y Bac HeT BpemeHM
BbICYLUUTb BCE NPOAYKThI B OAWH AeHb, Bbl MoxeTe
BbICYLLUWUTb UX Ha CrieayloLwmnin AeHb. B atom cnyyae
Bam cnepyeTt xpaHuWTb NpoAdykTbl B KOHTeWHepe/
NMONM3TUIIEHOBOM MakeTe, KOTOPbIA HyXHO OyaeT
MONOXMNTb B XONOAUITbHUK.

13. OTKnoUNTE YCTPOMCTBO OT CETU NUTAHUS.
Mpumevanne: PekomeHgyeTcs ycTaHaBnueaTb
Apyr Hag [OpyroM He MeHblle 3 JI0TKOB,
He3aBWCMMO OT TOrO, €CTb NN Ha HUX NPOAYKTbI UK
HeT.

YKA3AHUA:

-[JaHHbIN nerngparop BKIIOYaeT 5
yCTaHaBnuBaeMmblx ApYyr Hag APYroM npo3payHbiX
NOTKOB M B HEM MpedycMOTpeHa 3awmrta oT

neperpesa. B OCHOBaHWK HaxoasTcs
HarpeBaTesibHble 3MEeMeHTHbI, asuraterns,
BEHTUINSITOP M TEpMOCTaT.

‘BeHTUnsuMoHHbIe OTBEPCTYUS Ha noTke

obecneymBaloT LMPKYNALMIO BO3ayXa.

-3a cyeT HarpeBaHusi C KOHTpPONeM TemnepaTypbl,
BO3JyX LMPKYNUpyeT OT OCHOBaHWsA Aernaparopa K
KaXxgoMy M3 MSATWM NIOTKOB W K KpbILLKe, yAanss
BMary u3 npogyKkToB.

‘B 3aBncumocTn oOT copepxaHws Bnarv B
NpoAyKTax M BNaXHOCTW BO3AyXa, BPems CyLUKW
MOXeT MeHATbCA. [lonb3ynTecb Cylwunkon B
XOpOLWIO  BEHTUNMUPYEMOM, TEMIOM U  CyXOM
nomeLLeHnn, rae HeT Nbinu. XopoLuas BeHTUNSAUms
TakKke OveHb BaXKHA.

-®pyKThl U OBOLLM, KOTOpbIE cywwaTtcs B Bawem
Aervaparope AnA NuilLeBbIX NPOAYKTOB, OyayT
OTNUYaTLCA NO BHELWIHEMY BuAy OT hpyKTOB N
oBoOLleN, KOoTopble NPOAAITCA B MarasmHax
340pOBOro MUTaHUs W cynepmapkeTax. 3JTO
cBsA3aHo c Tem, 4To B Bawewm pgermagparope ans
nuiieBbIX NPOAYKTOB He  MUCMONb3ylTcs
KOHCEpBaHTbl, UCKYCCTBEHHblE Kpacutenu, a
NPUMEHSIIOTCA TONbKO HaTyparibHble JO06aBKMW.
Ona ynyywenns Bawux meTogoB Cywku C
TeyeHVeM BpeMeHW nomnesHo OyaeT 3anucbiBaTb
BMaXHOCTb M BEC MpoaykTa A0 W Mocrne CyLIKW B
TeYyeHne onpeaeneHHoro BpeMeHu.

COBETbI NO CYLUKE:

Bpemsi cywku npeasapuTterisHo 06paboTaHHbIX
hpykTOB OYAET MEHATbCS B 3aBUCUMMOCTM OT
cnepyoLmMx aKkTopoB:

1) TONWMHbI KYCKOB UMW fIoMTen

2) uucna noTKOB, UCMOMb3yeMmblX B Mpouecce
CYLLKN

3) obbema NpoayKTOB, NOABEPraloLLNXCS CYLLKE

4) CbIpOCTU UMM BNAXHOCTU  OKpYXatoLLewn
cpeabl

5) Bawux npeanoyTeHUn B OTHOLLUEHWU CYLUKM

NPOAYKTOB KaXxagoro tuna



PekomeHayeTcs:
[ [MpoBepsTb Bawm npoaykTbl pa3 B Kaxabli
yac.

) [MoBopauuBaTb W/MNNU MEHATb MONOXEeHUe
Bawwnx notkoB, ecnu Bbl 3ameTtute, 4TO
CyLLKa OCYLLEeCTBISIETCA HEPaBHOMEPHO.

° [enaTtb 3TUKETKM K NpoAyKTam C yka3aHuem
coAepXumoro, aatbl U Beca Ao cyliku. byaet
Takke Mone3Ho OTMETUTb BPEMS CYLLKW Ans
cnpaBku B ByayLuem.

° MpenBapuTensHo obpaboTaHHble NPOAYKTbI
cywaTtcs Hanbonee 3 PeKTUBHbBIM
obpa3som.

[ [MpaBunbHOE XxpaHeHWe nNpoAyKTOB Mocne
CYLLKN Takke MOMOXeT nogaepxuBatb UX B
XOopoLluem COCTOSIHUM " COXpaHUTb
nuTaTenbHble CBOMCTBA.

XPAHEHUE

® CrtaBbTe MNpOAYKTbl Ha XpaHeHWe TOSbKO
nocre Toro, Kak OHW OCTbIHYT.

° [MpoayKTbl MOryT XpaHWTbCA AOrblue, ecrnu
XpaHUTb MX B NPOX/1agHOM, CyXOM U TEMHOM
MecTe.

[ ) YpansnuTe  HacTONbKO  HAaCKOMbKO  3TO
BO3MOXHO BO3yX U3 €MKOCTU AN XpaHEHNs
1 NNOTHO ee 3aKpowTe.

[ OnTtumanbHas TemnepaTypa XpaHeHus -
15°C nnu Huxe.

o Hwukorga He XpaHuTe NpoAyKTbI
HernocpeacTBEHHO B MeTannmyeckomn
EeMKOCTW.

[} W3berainte emMKocTel, KoTopble “Aplwat” nunu
HEMMOTHO 3aKPbIBAOTCS.

[ [MpoBepsnTe Bawm cyleHble NpoayKTbl Ha
HanuMuue BrarM Ha MNPOTSPKEHUU Hedenb,
npoxogsAwmx nocne Agervapatauun. Ecnv B
HWX ecTb Bnara, Bam HyxHo 6ygeT nocyumTb
MX Jonblue Ans NpeAoTBPaLLEHUs UX MOpYK.

° Onsa obecneyeHuss Haunydlero Kayectsa,
cylleHble (bpyKTbl, OBOLLUW, TPaBbl, OPEXU U
xnebHble M3Jenus OOSKHbl XpaHUTbCS B
TeyeHune He Gonee 4Yem 1 roga c xpaHeHVem
B XONOAUIbHUKE UM MOPO3UIbHIKE.

® CylweHble Msico, NTuUy U pbidy MOXHO
XpaHWUTb B TeYeHne He bonee yeM 3 mecsiLeB
C XpaHeHMeM B xonoaunbHuke, unu 1 roga c
XpaHEHUEM B MOPO3UITbHMKE.

YUCTKA U TEXHWYHECKOE
OBCNYXUBAHUE

Mocne ncnonb3oBaHWs, 0TCOeaANHUTE AernapaTop
OT NUTaHUS 1 AanNTe emy OCTbITb nepen YUCTKOM.
Monb3yiTecb MSArkoM LWEeTKON Ans  yganeHus
OCTaTKOB MNPOAYKTOB, MNPURMUNWMX K 1OTKaMm.
Bbicylwiute Bce Aetanu Cyxom Tpsinkon nepeg Tem,

Kak npataTtb gervgpartop. [o4ncTuTe noBepxHOCTb
Kopryca MOKpPOW TPSINKOMN.

Monb3yiiTecb OGyMaxHbIMKM  MOMOTEHUaMV  Anst
yAaneHnsa nanuiika mapuHaga.

He unctute npubop arpeccBHbIMK XMMUKaTamm
unum abpasvBHbIMKM MaTepuanamu, 4YTobbl He
noBpeanTb NOBEPXHOCTD.

YTUINN3ALIUA

3Hak & Ha M3MENMN O3HAYaET, YTO OHO HEe MOXET
paccmaTpuBaThCs kak BbIToBble 0TxoAbl. BMecTo atoro
usnenve AOIMKHO NepesaBaThCcs B COOTBETCTBYHOLLMIN
nyHKT cbopa Ans nepepaboTki 3MEKTPUYECKOro U
3MEKTPOHHOrO obopyaoBaHus. Ob6ecneunBasi
MpaBuUnbHYO  YTUNU3aUMIO  JaHHOTO  u3denwvsi, Bbl
nomoxete u3bexaTb BO3MOXHOTO OTpULIATENLHOIO
BIMSIHUS HA OKPY>KAOLLIYIO Cpeay W 300poBbe Noaen,
4TO MOrmo Bbl UMETL MECTO B Crydae HeHaanexatlemn
yTUNM3aumm fasHoro ugenwsi. [ins nonyyexus tonee
noapo6HO MHhopMaUMM MO YTUNM3aUMM [AaHHOTO
u3nenusi CesbiBanTeCh ¢ Balumm MECTHBIM ropoaCKUM
odmcom, Bawen cryxbon ytunmsaumm ObITOBbIX
OTXOA0B WM C MarasvHomM, rae Bbl nproGpenu aaHHoe
usnenve.

FapaHTUA n cepBUcHOe
obcnyxuBaHue

Ecnn Bam HyxHa uHdopmauma wnm ecnn y Bac
BO3HWKHYT mnpobnemsbl, cBsxutecb ¢ LleHTpom
O6enyxuBaHus KnueHtoB komnaHum Gorenje B
Bawen cTtpaHe (Bbl MoxeTe HanWtu Homep
TenedoHa B TarnoHe BCEMUPHON rapaHTun). Ecnv B
Bawen ctpaHe HeT LleHtpa O6cnyxuBaHus
KnneHToB komnaHum Gorenje, cBskuTech ¢ Bawwmnm
MECTHbIM Aunepom komnauum Gorenje wnm ¢
CepBuCHbIM OTAeNoM komnaHum Gorenje  no
ObITOBBIM MpUGOpaMm.

Tonbko AnsA NMUYHOro Ncnosnb3oBaHua!

EAL

MmnopTtep: OO0 «lopeHbe BT», Poccus,
119180 Mockea,

AxumaHckas Hab., g. 4, cTp. 1
http://www.gorenje.ru

GORENJE
XENAET BAM MNOJTYYUTb BOJNbLUOE
YOOBOJIbCTBUE OT NOJIb30OBAHUA
BALLMM NPUBEOPOM

MbI ocTaBnsieM 3a co60i NpaBo Ha BHeceHue
NOObIX U3MEeHeHUN !


http://www.gorenje.ru/

GEBRAUCHANLEITUNG D

Beschreibung

Bedienfeld

Untersatz

Unterer Teil

Stapelbare Dorreinsatze
Deckel

Verriegelung

o Uk wN R

ANSCHLUSS

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung lhrer
Hausinstallation mit den Angaben auf dem
Typenschild des Gerats Ubereinstimmt.

Wickeln Sie das Anschlusskabel vor dem
Gebrauch auf und driicken Sie es gerade.

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte beachten Sie beim Gebrauch von
Elektrogeraten folgende Anweisungen.
Lesen Sie vor dem Gebrauch des Gerats
die Gebrauchsanleitung aufmerksam
durch und bewahren Sie sie zum
spateren Nachlesen auf.

1. Dieses Gerat darf von Kindern iber
acht Jahren, wie auch Personen mit
verminderten korperlichen,
sensorischen und geistigen
Fahigkeiten  oder  mangelhaften
Erfahrungen und Wissen bedient
werden, jedoch nur, wenn Sie das
Gerat unter entsprechender Aufsicht
bedienen  oder  entsprechende
Anweisungen Uber den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten haben
und die mit dem Gebrauch des Gerats
verbundenen Gefahren verstanden
haben. Kinder nicht mit dem Gerat
spielen lassen. Kinder dirfen das
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Gerat nicht reinigen, aufer sie sind
uber acht Jahre alt und werden von
einem Erwachsenen beaufsichtigt.
Kinder unter acht Jahren sind vom
Gerat und vom Anschlusskabel
fernzuhalten.

. Dieses Dorrgerat ist ausschlieBlich fur

den Gebrauch im Haushalt bestimmt
und eignet sich nicht flr den
gewerblichen Einsatz. Verwenden Sie
das Gerat nicht im Freien.

. Stellen Sie das Gerat wahrend des

Betriebs auf eine ebene und feste
Unterlage. Stellen Sie sicher, dass
das Gerat nicht herunterfallen kann
und dass die Unterlage eine
entsprechende Tragfahigkeit besitzt.

. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen kann zu elektrischem
Schlag, Brand oder schweren

Korperverletzungen flihren. Es st
nicht moglich, mit den Warnungen und
Anweisungen in diesem Handbuch
alle Situationen zu beschreiben, die
beim Gebrauch des Geréats entstehen
konnen.

. Lassen Sie das Gerat wahrend des

Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

. Das Gerat soll fiur Kinder nicht

zuganglich sein, weil sie nicht die
Gefahren  kennen, die  durch
unsachgemafen  Umgang  mit



elektrischen  Geraten  entstehen
kénnen.

# Das Gerat ist nicht zum Gebrauch
durch  Personen  (einschlieBlich
Kindern) mit verminderten
physischen,  sensorischen  oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangelnden Erfahrung bzw.
Kenntnissen bestimmt,

ausgenommen sie verwenden das

Gerat unter entsprechender Aufsicht

oder berucksichtigen die

Anweisungen von einer fiir ihre

Sicherheit verantwortlichen Persons=

Uberpriifen Sie vor dem Anschluss

des Gerats an das Stromnetz, ob die

auf dem Typenschild des Gerats
angegebene Spannung mit der
tatsachlichen Netzspannung in Ihrem

Haushalt Gbereinstimmt.

. Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist,
schalten Sie es aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.
Verfahren Sie genauso, bevor Sie das
Gerat reinigen.

10.Das Anschlusskabel des Gerats darf

nicht Uber scharfe Kanten gefiihrt
werden. Achten Sie darauf, dass das
Gerat oder sein Anschlusskabel nicht
in Berlihrung mit heillen
Gegenstanden oder offenem Feuer
kommt. Im Gegenfall kann der
Kunststoff schmelzen und einen
Brand verursachen.
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11.Das Gerat, sein Anschlusskabel oder
Stecker drfen nicht in Wasser oder
andere  Flissigkeiten  getaucht
werden. Verwenden Sie das Geréat
nicht mit nassen Handen.

12.Prlfen Sie regelmaRig, ob das Geréat
oder sein Anschlusskabel beschadigt
ist.

13.Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn
der Stecker oder das Anschlusskabel
beschadigt ist. Verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn ein Fehler beim
Betrieb aufgetreten ist, wenn es zu
Boden gefallen ist oder anderweitig
beschadigt wurde.

14.Ein beschadigtes Anschlusskabel darf
nur vom Hersteller, von seinem
autorisierten Kundendienst oder von
einem  qualifizieten ~ Fachmann
ausgetauscht werden, da ein solcher
Eingriff fur Laien sehr gefahrlich sein
kann.

15.Das Gerat darf nur von einem
entsprechend qualifizierten Fachmann
durchgefihrt werden. Ein
unsachgemal repariertes Gerat kann
eine Gefahr fir den Benutzer
darstellen.

16.Sofern nicht ausdriicklich anders
angefluhrt wurde, sind die Teile des
Gerats zum Reinigen in der
Geschirrspllmaschine nicht geeignet.

17.Bevor Sie den Netzstecker in die
Steckdose stecken oder diesen



herausziehen, schalten Sie das Gerat
aus. Ziehen Sie beim Trennen des
Gerats vom Stromnetz am Stecker
und nicht am Anschlusskabel.

18.Schlielen Sie das Geréat nicht an ein
Verlangerungskabel an, es sei denn,
es wurde von einem entsprechend
ausgebildeten Kundendiensttechniker
geprft.

19.Verwenden  Sie
bewilligtes Zubehor.

20.Beriihren Sie nicht die beweglichen
Teile des Gerats. Stellen Sie wahrend
des Betriebs des Gerats sicher, dass
lhre Hande, Kleidung, Haare,
Kochléffel oder sonstiges Zubehor
nicht das Gerat bertihren. Dadurch
wird das Risiko von Verletzungen
und/oder Schaden am  Gerat
verringert.

21.Die Auslassoffnung fr die heille Luft
nicht in Richtung von Personen oder
brennbaren Stoffen richten.

22.Stellen Sie das Gerat nicht in die Nahe
von Warmequellen. Stellen Sie sicher,
dass der Stecker nicht beschadigt
wird, da es zu Brand oder Stromschlag
kommen kann.

23.Falls Sie dieses Gerat an einen Dritten
ubergeben, Ubergeben Sie ihm auch
diese Gebrauchsanleitung.

niemals  nicht

ACHTUNG!

Anschlusskabel oder den Stecker niemals in
Flussigkeiten und setzen Sie es nicht Regen,
Feuchtigkeit oder Flissigkeiten aus.

° Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Badewannen, Waschbecken oder
anderen Wasserbehaltern. Verwenden Sie
das Gerat nicht, wenn Sie auf einer feuchten
oder nassen Unterlage stehen. Das Gerat
nicht in feuchter Umgebung aufstellen.

° Setzen Sie das Gerat nicht hohen
Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung
und Feuchtigkeit aus.

° Bedienen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen.

° Falls die Umgebung des Gerates nass wird,
schalten Sie das Gerat aus und ziehen sie
den Netzstecker
Steckdose.

° Falls das Gerat ins Wasser fallen sollte,
trennen Sie es umgehend vom Stromnetz.
TAUCHEN SIE DAS GERAT NIEMALS INS
WASSER.

° Vor dem nachsten Gebrauch des Gerats
muss dieses von einem Experten fir
elektrische Gerate geprift werden.

des Gerats aus der

o Um das Risiko eines Stromschlags zu
reduzieren, tauchen Sie das Gerat, das

ACHTUNG! Das Gerat darf nicht langer als 20
Stunden ununterbrochen in Betrieb sein. Driicken
Sie nach Ablauf von 20 Stunden zweimal die Taste
LStart/Reset”. Schalten Sie das Gerat aus und
warten Sie mindestens zwei Stunden bis es
abkuhlt, bevor Sie es wieder verwenden.

° Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Spraydosen.

° Unsachgemafer Gebrauch und Handhabung
des Gerats kénnen einen Fehler im Betrieb
des Gerats oder Verletzungen hervorrufen.

° Stellen Sie sicher, dass das Anschlusskabel
nicht gequetscht oder durch einen spitzen
Gegenstand beschadigt wird, da es zu
Brand- oder Stromschlaggefahr kommen
kann.

° Die Oberflache des Gerats wird wahrend des
Betriebs sehr heil.

FUNKTION DES GERATS

Das Dorrgerat verfigt Uber einen automatisch
betriebenen Ventilator, der fir die Luftzirkulation
sorgt und gleichmaRiges Dorren von Obst/GemiUse
ermoglicht. Das getrocknete Obst/Gemise eignet
sich hervorragend fir Snacks, weil die Nahrstoffe
und der Geschmack erhalten bleiben.

- Sehr gut zur langfristigen Lagerung von Obst,
Snacks, Gemuse, Brot, Blumen usw. geeignet.

- Stapelbare Dorreinséatze: fiunf Dorreinsatze, die
einfach Ubereinander gestapelt werden.

- Einfache Reinigung der Ddrreinsatze.




- Asthetisch abgerundetes Design.
- Die durchsichtigen Dorreinsatze ermdglichen eine
visuelle Kontrolle des Dérrvorgangs.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Reinigung

Wischen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerats
alle Teile mit einem feuchten Tuch ab. Reinigen Sie
alle finf Dorreinsdtze mit einem leicht
angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie bei Bedarf
ein mildes Geschirrspllmittel. Das Gerat auf
keinen Fall in der Geschirrspiilmaschine
reinigen! Tauchen Sie das Gerat niemals ins
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Lassen Sie das leere Gerat nach der Reinigung 30
Minuten in Betrieb. Eventueller Rauch oder
Geriiche, die dabei entstehen, sind eine
normale Erscheinung. Sorgen Sie fiir eine
ausreichende Beliiftung des Raumes. Spiilen
Sie die Ddrreinsatze nach dem Gebrauch mit
Wasser ab und trocknen Sie sie. Diese Prozedur ist
nur beim ersten Gebrauch des neuen Gerats
erforderlich. DER UNTERSATZ DES GERATS
DARF NICHT MIT WASSER IN BERUHRUNG
KOMMEN!

Trennen Sie das Gerat vor dem Reinigen vom
Stromnetz und lassen Sie es abkihlen. Verwenden
Sie zum Reinigen eine weiche Birste, um
eventuelle Speisereste von den Doérreinsatzen zu
entfernen. Bevor Sie das Gerat wegraumen, sollten
Sie alle Teile gut trocknen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven
Chemikalien oder groben bzw. abrasiven Stoffen,
da dadurch die Oberflache der Teile beschadigt
werden kann.

ZUSAMMENSETZEN DES GERATS

Sorgen Sie dafiir, dass das Gerat auf einer ebenen

und festen Unterlage aufgestellt ist. Setzen Sie die
Dérrteller in das Gerét ein und schlieBen Sie es an
das Stromnetz an. Die Hohe des Gerats kann von
306 auf 395 mm vergroRert werden, indem Sie die
oberen Dérreinsatze als Aufsatze fir die unteren
verwenden. So kénnen Sie auch groRere Stiicke
dorren. Das Gerat ist jetzt betriebsbereit.

GEBRAUCH DES GERATS

14. Legen Sie saubere Gemiise-/Obstschnitten auf die
Dorreinsatze. Achten Sie darauf, dass die
Dérreinsatze nicht Gberbeladen werden und dass
sich die einzelnen Schnitten nicht Uberappen.
Schlief3en Sie den Deckel.

Hinweis: Beladen Sie zuerst den unteren
Dorreinsatz und danach den  nachsten
héhergelegenen Dorreinsatz.

SchlieRen Sie das Gerat an das Stromnetz an.
Beim Einschalten ertont ein Pfeifton. Auf dem

15.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

Display erscheint die Standardeinstellung fir die
Zeit (10:00) und die Temperatur (75°C). Bei der
Umschaltung in den Standby-Zustand hort das
Symbol ,;* (zwischen der Stunden- und
Minutenanzeige) auf dem Display zu blinken auf.
Wenn das Gerat im Standby-Zustand ist, driicken
Sie die Taste ,TIMER". Auf dem Display wird die
Zeit angezeigt. Stellen Sie mit den Tasten + und —
die Dorrzeit ein und zwar zwischen 1/2 und 19 1/2
Stunden ein. Bei jeder Betatigung der Taste + oder
—, wird die Dérrzeit um eine halbe Stunde (0:30)
geandert. Wenn Sie die Taste + oder — gedrtickt
halten, lauft die Zeiteinstellung kontinuierlich weiter.
Drei Sekunden nach Beendigung der Einstellung
der Dorrzeit schaltet sich das Gerat in den Standby-
Zustand um, die eingestelte Dorrzeit st
gespeichert.

Wenn das Gerat im Standby-Zustand ist, driicken
Sie die Taste ,TEMP*“. Auf dem Display wird die
Temperatur angezeigt. Stellen Sie die Temperatur
mit den Tasten + und — zwischen 35°C und 70°C
ein. Bei jeder Betatigung der Taste + oder —, wird
die Temperatur um 5°C geéandert. Wenn Sie die
Taste + oder — gedriickt halten, I3uft die Anderung
der Temperatur kontinuierlich ~ weiter. Drei
Sekunden nach der Einstellung der Temperatur
wird die eingestelite Temperatur automatisch
bestatigt. Auf dem Display wird im Standby-
Zustand die Zeit angezeigt.

Hinweis: Stellen Sie zum Ddrren von dunnen und
kleineren Stlicken Obst/Gemiise oder fir kleinere
Mengen eine niedrigere Temperatur ein. Wenn Sie
dicke oder grof’e Obst-/Gemuisestliicke oder
groRere Mengen dorren mochten, stellen Sie eine
héhere Temperatur ein. Sie kénnen die Temperatur
mit dem Thermostatknebel senken, wenn das
Dorrgut fast schon trocken ist. Dadurch konnen Sie
die Restfeuchtigkeit des Dorrguts regulieren.
Betétigen Sie nach der Einstellung der Dérrzeit und
der Temperatur die Taste ,Start/Reset". Am Anfang
laufen der Motor und der Ventilator, 5 Sekunden
spater schaltet sich das Heizelement ein. Die
Abzahlung der programmierten Zeit beginnt. Das
Symbol . auf dem Display beginnt zu blinken.
Wahrend des Doérrvorgangs kénnen Sie die
Dorrzeit priifen oder verstellen. Driicken Sie zuerst
die Taste ,TIMER" und danach die Taste + oder —.
Wenn Sie die Taste TIMER zweimal driicken,
koénnen Sie die eingestellte Dorrzeit priifen.
Wahrend des Dérrvorgangs kénnen Sie auch die
Temperatur prifen oder verstellen. Driicken Sie
zuerst die Taste ,TEMP“ und danach die Taste +
oder — Nach 5 Sekunden wird auf dem Display
wieder die Zeit angezeigt.

Driicken Sie wahrend des Dérrvorgangs zweimal
die Taste ,Start/Reset. Der Betrieb wird
voriibergehend  unterbrochen. Bei erneuter
Betéatigung der Taste ,Start/Reset” wird der Betrieb
wieder aufgenommen.



22. Wenn Sie in einer beliebigen Betriebsart die Taste
JStart/Reset” dricken und diese mehr als 3
Sekunden gedriickt halten, wird der Betrieb
gestoppt und alle Einstellungen werden gelscht.
Das Gerat schaltet sich auf den Standby-Zustand
um.

Durch Driicken der Taste ,Start/Reset* konnen Sie
im Standby-Zustand den Standard-Dérrvorgang
starten (Dorrzeit: 10 Stunden, Temperatur: 70°C).
Nach Bedarf kénnen Sie auch die Dérrzeit und die
Temperatur &ndem.

Funktionstasten: sieche Abb. 3

Nach Ablauf der eingesteliten Zeit schaltet sich
zuerst das Heizelement aus. Der Ventilator ist noch
10 Sekunden in Betrieb, danach erténen 20
Pfeifténe (1 Pfeifton pro Sekunde). Das Display
geht in den Standby-Zustand; es werden die
Standardeinstellungen fir die Domzeit und die
Temperatur angezeigt.

Hinweis: Sorgen Sie dafir, dass der Untersatz des
Ventilators wahrend des Betriebs immer an seinem
Platz steht. Falls das Dorrgut nicht in einem Tag
verarbeitet werden kann, fahren Sie mit dem
Dérren am nachsten Tag fort. Bewahren Sie in
diesem Fall das Dérrgut in einer entsprechenden
Verpackung oder in einem PE-Sack im
Gefrierschrank auf.

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

Hinweis: Wir empfehlen Ihnen, das Geratimmer mit
3 Dérreinsatzen zu verwenden, ungeachtet davon,
ob sie mit Dorrgut gefillit sind oder nicht.

TIPPS

Das Dorrgerat verfugt Uber funf stapelbare
Dorreinsatze. Das Gerat ist auch mit einem
Uberhitzungsschutz ausgeriistet. Im Untersatz des
Gerats sind die Heizelemente, der Motor, der
Ventilator und der Thermostat eingebaut.

Die Aussparungen in den Dédrreinsatzen
ermdglichen eine intensive Luftzirkulation.

Die mit geregelter Temperatur aufgewarmte Luft
zirkuliert aus dem Untersatz des Gerats durch
jeden der funf Dorreinsatze, der Deckel leitet die
Feuchtigkeit aus dem Dérrgut ab.

Die Doérrzeiten kénnen in Abhangigkeit von der
Feuchtigkeit des Dorrguts und der Luftfeuchtigkeit
der Umgebung variieren. Verwenden Sie das Gerat
in einem staubfreien, warmen und trockenen
Raum. Eine gute Beliiftung des Raumes ist auch
wichtig.

Obst und Gemiise, die in lhrem Déorrgerit
getrocknet wurde, sieht anders aus als
getrocknetes Obst/Gemiise aus dem
Supermarkt oder Reformhaus, da es keine
Konservierungs- und Farbstoffe enthilt,
sondern nur natiirliche Zusatze.

23.

24.
25.

26.
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Notizen uber die Feuchtigkeit und das Gewicht des
Dérrguts vor und nach dem Dérren kénnen Ihnen
helfen, lhre Dorrtechnik in Zukunft zu verfeinern.

TIPPS ZUM DORREN

Die Dorrzeit vom vorbehandelten Obst/Gemdse ist
von folgenden Faktoren abhangig:

6) Dicke der Schnitten, Gré3e der Stiicke,

7) Anzahl der Dorreinsatze, die zum Dorren
verwendet werden,

8) Menge des Doérrguts,

9) Feuchtigkeit des Obstes/Gemuses und
Luftfeuchtigkeit in der Umgebung,

10) Ihre Wiinsche (Trocknungsgrad).

Unsere Empfehlungen:

° Prifen Sie jede Stunde, wie stark das Dérrgut
getrocknet ist.

Wenn Sie ein ungleichmaliges Dérren
bemerken, drehen Sie das Dérrgut um
und/oder andern Sie die Reihenfolge der
Dérreinsatze.

Notieren Sie auf der Verpackung des
Dérrguts den Inhalt, das Datum und das
Gewicht des Dorrguts vor dem Dorren. Es ist
auch nutzlich, wenn Sie die Dorrzeit notieren.
Die besten Ergebnisse beim Ddrren werden
Sie mit vorbehandeltem Dorrgut erhalten.
Eine ordnungsgemafle Lagerung des
Dérrguts nach dem Trocknen tragt dazu bei,
dass das Doérrgut in gutem Zustand bleibt und
seine Nahrstoffe bewahrt.

LAGERUNG DES DORRGUTS
)

Lagern Sie das Dorrgut nach dem Abkuhlen
ein.

Das Dorrgut wird langer genief3bar bleiben,
wenn Sie es in einem kalten, trockenen und
dunklen Raum lagern.

Driicken Sie aus der Verpackung moglichst
viel Luft aus und schlieBen Sie sie luftdicht
ab.

Die optimale Lagerungstemperatur
Dorrgut betragt 15°C oder weniger.
Bewahren Sie Dorrgut niemals
Metallbehaltern auf.

Verwenden sie keine luftige Verpackung oder
Verpackung, die nicht gut dichtet.
Uberpriifen Sie jede Woche den Inhalt auf
mogliche Feuchtigkeit. Falls im Dorrgut
Restfeuchte bleibt, trocknen Sie das Dorrgut
das nachste Mal etwas langer, um ein
Verderben des Dorrguts bei der Lagerung zu
vermeiden.

Damit das Dorrgut méglichst hochwertig wird,
lagern Sie getrocknetes Obst, Gemduse,
Krauter, Nusse und Brot im Kuhl- oder
Gefrierschrank bis maximal 1 Jahr.

fur

in



o Lagern Sie gedorrtes Fleisch, Gefligel und
gedorrte Fische maximal drei Monate im

Klhlschrank oder ein Jahr im Gefrierschrank.

REINIGUNG UND PFLEGE

Trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch vom
Stromnetz und lassen Sie es abkuhlen. Verwenden
Sie eine weiche Birste, um eventuelle Speisereste
von den Dérreinsatzen zu entfernen. Bevor Sie das
Dérrgerat wegrdaumen, trocknen Sie alle Teile mit
einem trockenen Tuch. Reinigen Sie die
Oberflache des Gerats mit einem feuchten Tuch.
Entfernen Sie mit Papiertiichern eventuelle
Verschmutzungen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven
Chemikalien oder groben bzw. abrasiven Stoffen,
da dadurch die Oberflache der Teile beschadigt
werden kann.

ENTSORGUNG DES GERATS

Das Symbol Z auf dem Geréat oder der Verpackung
bedeutet, dass dieses Gerat nicht als gewohnlicher
Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Bringen Sie lhr
ausgedientes Gerdt zu einer entsprechenden
Sammelstelle fir die Entsorgung von elektrischen und
elektronischen Altgeraten. Durch vorschriftsmaRige
Entsorgung des Geréts tragen Sie zur Vermeidung
von eventuellen schadlichen Einflissen auf die
Umwelt und Gesundheit der Menschen bei, die bei
einer unvorschriftsmaRigen Entsorgung des
ausgedienten Gerats entstehen wirden. Fur
detaillierte Informationen Uber die Entsorgung und
Wiederverwertung des Produkts wenden Sie sich
bitte an die zustandige stadtische Stelle fir die
Entsorgung von Abfallen, an lhr
Kommunalunternehmen oder an das Geschéft, in
welchem Sie lhr Gerat gekauft haben.
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Garantie und Wartung

Wenden Sie sich fur weitere Informationen oder bei
Problemen bitte an das Gorenje Kundendienst-
Center in lhrem Land (die Telefonnummer finden
Sie in der internationalen Garantiekarte). Falls es in
lhrem Land kein Gorenje Kundendienst-Center
gibt, kontaktieren Sie die Verkaufsstelle, wo Sie
das Gerat gekauft haben oder rufen Sie den
Gorenje Kundendienst an.

Das Gerét ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt
bestimmt!

4507001



	Naslovnica FDK500GCW
	1: Juicer

	NavodilaFDK500GCW

